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První kapitola

	TAJEMNÁ KRÁDEŽ KLENOTU.

	„Nesmysl!“ řekl Frank Bonnel, nakláněje se nedbale zpět do pohodlné lenošky a vypouštěje labužnicky hustý oblak kouře ze svého doutníku do vzduchu.

	Domácí pán vrhl udivený pohled na mladého muže, a mně se zdálo, jako bych četl v jeho očích jakési skoro výsměšné přezírání. Tvářil se však, jakoby vůbec neslyšel poslední neodůvodněnou námitku, a jeho hlas zněl ku podivu klidně a rozvážně, když, obrácen výhradně k mému příteli Leonu Carringovi a ke mně, mluvil dále.

	Očekával jsem jeden z oněch prudkých, neovládaných výbuchů, jimiž si bankéř Alrik Bircherdt obyčejně odlehčoval, byl-li drážděn. Ale zklamal jsem se. Tak velice se byl změnil v posledních pěti létech, v nichž jsem se s ním nesetkal! Sestaral značně, jeho vlasy a vousy sešedivěly, ačkoliv čítal sotva padesát let svého věku, a celá jeho bytost měla cosi strohého a nepřístupného, čeho jsem na něm dříve nikdy nepozoroval.

	„Jsem pevně přesvědčen,“ řekl nyní, „že by pro nějakého Sherlocka Holmesa bylo maličkostí, vypátrat tajemství krádeže Jeffertových klenotů. Detektiv tak geniální by byl brzy nalezl stopu zlodějovu!“

	„A já tvrdím,“ prohodil Frank Bonnel znova, „že tato krádež zdá se býti tajemstvím, kterého by ani nejgeniálnější detektiv nemohl objasnit!“

	Bircherdt obrátil se k Leonu Carringovi, který se delší dobu nesúčastnil této rozmluvy.

	„A co vy, pane Carringu, říkáte jako právník tomu?“

	Leon byl stejně jako já pozoroval s rostoucím zájmem bankéře a jeho tmavé oči lpěly chvílemi s tázavým výrazem na Franku Bonnelovi, který se odvážil jednati takto přezíravě s Alrikem Bircherdtem.

	Kdo byl tento Frank Bonnel a odkud pocházel, jsem nevěděl. Slyšel jsem vypravovat, že se Bircherdt s ním setkal na svých dlouhých cestách, podniknutých po smrti jeho manželky v cizině. Bonnelovo chování se k Bircherdtovi nemohlo však býti ani důvěrnější a neostýchavější, kdyby byl Bonnel býval nejbližším příbuzným Bircherdtovým.

	„Nepovažuji tento problém nikterak za tak nerozřešitelný, jak se na první pohled snad zdá,“ odvětil Leon. „Zaměstnával jsem se dosud sice detektivními věcmi jen theoreticky, ale činil jsem to venkoncem soustavně, a v posledních dvaceti létech byl sotva spáchán nějaký zločin, který bych nebyl prostudoval do nejmenší podrobnosti. Způsobilo by mně skutečně radost, kdybych mohl své theorie zkusit také jednou v praksi!“

	Náš rozhovor, rozvinuvší se pak živě o zločinech a zločincích, byl náhle přerušen. Dveře pánského pokoje se otevřely, a druhá část společnosti, která dlela dosud v parku, vstoupila. Byl to v první řadě čilý, malý klenotník Jeffert, pohyblivý a horlivý jako vždy, se svou statnou, trochu strnulou chotí. Za nimi šly, žertujíce a smějíce se, dvě mladé dívky, Tyra Jeffertová a Dagmar Bircherdtová. Obě byly devatenáctileté.

	Ačkoliv byly zevně největšími kontrasty, bylo by bývalo nesnadno rozhodnouti, které z nich jest dáti přednost. Slečna Jeffertová byla snědá kráska s temnýma, jiskřícíma očima a živým, pohyblivým naturelem jihozemky. Slečna Bircherdtová měla zlatoplavé vlasy a modré oči. Byla poněkud větší a štíhlejší, než její přítelkyně – snad také půvabnější a měkčí ve svých pohybech. V její něžné, roztomilé bytosti bylo cosi smutného a stísněného, což ji však utvářelo tím poutavější.

	Já jsem dával rozhodně přednost Tyře Jeffertové, a musím se přiznat, že jsem dosud nenalezl v žádné jiné mladé dámě tolik zalíbení, jako v ní. Nebyl jsem však slepý pro krásu Dagmary Bircherdtové, která se zvláště příznivě vyjímala vedle mého přítele Leona. On, statný, silácký, nevšedně inteligentní muž a ona, nordická, rusá krása, měkká a půvabná – zdáli se stvořeni pro sebe. A to zjistili také sami dosti brzy. Že Leon při tom neviděl ani okamžik ve slečně Bircherdtové bohatou, dědičku, o tom jsem byl přesvědčen. Bylť Leon sám velmi zámožný.

	Obě mladé dámy byly pohříženy v živou, polohlasnou rozmluvu. Pochytil jsem z ní několik slov, jako slova „mystické“, „skoro nadpřirozené“, „nerozřešitelná hádanka“.

	„Vy tedy také asi mluvíte o nevysvětlitelné krádeži! Tento předmět zaměstnával dlouho také nás!“ řekl jsem.

	Starý Jeffert vypadal zkrušeně a potřásal smutně hlavou. „Ach, ano, jakkoliv je tato věc hojně přetřásána, zůstává přece nadále stejně nevysvětlitelná!“ řekl. „Pozbyl jsem ovšem pro vždy svého diadému – a hádanka zůstává nerozřešena. Ztrátu mohl bych snést, ačkoliv není nepatrná, ale nemohu přemoci mrzutost nad tím, že jsem mohl býti tímto způsobem, takořka před svýma očima, okraden!“

	„Nu, není naprosto jisto, že jste svého klenotu pozbyl provždy,“ řekl Frank Bonnel výsměšným tónem. „Zjistili jsme, že dlí zde mezi námi genius, který by mohl rozmotat toto klubko jediným obratem ruky!“

	Klenotník tázavě se ohlédl. A jeho dcera zvolala potěšena: „Detektiv! Jak zajímavé! Jste snad vy detektivem, pane Thorne?“

	„Ne, můj přítel Leon Carring to je, jejž pan Bonnel míní,“ řekl jsem, a Leon prohlásil pak bez veškeré nemístné skromnosti, že nepovažuje nikterak za vyloučeno, že bude moci býti klenotníkovi v této záležitosti užitečný.

	„Těšilo by mne velice, kdybych mohl vnést trochu světla do této tajemné věci,“ dodal.

	Následkem negativního výsledku, ke kterému dospěli detektivové při svém prvním vyšetřování, přijal klenotník s radostí Carringův návrh a byl ihned připraven, dáti mu žádané vysvětlení.

	„Snad vám ušetřím trochu námahy,“ řekl Leon ochotně, „podám-li nejdříve zprávu o tom, co již vím, jednak, z ranních novin, jednak na základě svých dotazů u lidí, kteří mně mohli dát některá vysvětlení o této věci. Dovolil jsem si totiž podniknout na vlastní pěst a hned dnes, přes to, že je neděle, některá pátrání. Prominete mně, jak doufám, že jsem se nevyzván vmísil do této záležitosti. Příčinou toho je výhradně můj živý zájem pro takové tajemné příhody. Snad jsem se narodil detektivem. Nevím to, ale již když jsem byl chlapcem, bylo mou největší radostí, řešit hádanky. Činil jsem to tím raději, čím byly těžší. A slyším-li o problému, jako je tento, o který tu jde, nemám klidu, dokud jej dle možnosti neobjasním. Utvořím si pak theorii, sleduji pozorně pátrání policie a –“

	„Zjistím, že má theorie, samozřejmě, byla správna,“ vpadl Bonnel do řeči Leonovi.

	Leon odpověděl k těmto slovům ledově studeným, opovržlivým pohledem, jehož významu jsem dobře rozuměl. Tento pohled pravil, že Bonnel dosáhl svými nestydatými narážkami nyní hranice, a že musí se nyní mít na pozoru.

	„Nuže,“ pokračoval Leon, jako by nebyl býval vyrušen, „vím o této krádeži toto: Dal jste za obvyklé přísné kontroly ve své dílně asi třicet brilantů, mezi nimiž bylo několik vzácné krásy, sdělat v nádherný diadém, který měl cenu přes 60.000 korun. Tento klenot byl pro reklamu vystaven uprostřed největšího vašeho výkladce, na čtyřhranném soklu, potaženém sametem.

	Opustil jste včera večer jako poslední svou obchodní místnost a vyšetřil jste pečlivě, jsou-li všecky bezpečnostní zámky a okenní mříže v pořádku.

	Když jste šel později, po konci představení v opeře, cestou k restaurantu, provázen dvěma svými přáteli, mimo svůj obchod, stanuli jste všichni tři před výkladcem, abyste se obdivovali klenotu. Klenot ležel, jak se zdálo, nedotčen na témž místě, na které jste jej sám položil.

	Při svém návratu pozdě v noci, stanul jste opět před výkladcem a tu jste pozoroval, že klenot byl trochu – ovšem jen zcela nepatrně, ale přece pro váš ostrý zrak pozorovatelně – posunut se svého původního místa. Ulekl jste se, zkoumal jste podrobně všecky předměty, vystavené ve výkladci, ale nic jiného nebylo, jak se zdálo, dotčeno. Ale diadém byl beze všech pochybností posunut od té chvíle, kdy jste jej viděl naposled.

	Zatřásl jste okenní mříží. Byla úplně pevná, bezpečnostní zámek byl neporušený. Vyšetřoval jste dveře, vedoucí na ulici a do průjezdu – také ony byly správně zavřeny.

	Ve chvíli, kdy jste zase vystupoval z domu, viděl jste přicházet policistu a tázal jste se ho, pozoroval-li v posledních hodinách v blízkosti vašeho obchodu.

	Strážník dal zápornou odpověď. Žádal jste jej, aby zůstal státi u dveří a aby zadržel všecky lidi, kteří by vycházeli z domu, a šel jste zatím nahoru do svého bytu, abyste přinesl klíče ke krámu. Naznačil jste strážníkovi, že máte domněnku, že se tu událo vloupání, ale nezmínil jste se o tom, že bylo posunuto diadémem, neupozornil jste jej ani zvláště na tento klenot, ba ani na výkladec, v němž ležel.

	Trvalo chvíli – přes deset minut – než jste se vrátil. Zavřel jste za sebou domovní a krámské dveře, takže nemohl nikdo vyjít touto cestou, zatím, co jste konal svá vyšetřování.

	Pak jste šel se strážníkem k dotyčnému výkladci – je to ostatně nárožní okno – a tu jste zjistil ke svému zděšení, že drahocenný diadém úplně zmizel. Všecko ostatní bylo nedotčeno.“

	„Nu, a není to nepochopitelno? Hraničí to přímo s čarodějnictvím!“ zvolal klenotník, horlivě posunkuje. „Hledali jsme jako policejní psi, strážník a já, ale nemohli jsme nalézt ani záblesk něčeho, čeho bychom byli mohli se přidržet. Všecka okna byla pevně zavřena a okenice, vedoucí do dvora, byly správně zašroubovány. Kdyby byl býval někdo v krámě, když klenot zmizel, byl by dle našich výpočtů musil býti ještě tam – ale nebylo lze zjistit žádnou živoucí stopu.“

	„Pak jste volal detektivní kancelář!“

	„Ano, ovšem. Komisař Sanderson sám přišel za krátkou dobu a přivedl detektiva, který je prý velmi zdatný. Nemýlím-li se, jmenuje se Lerner a je, jak se zdá, pravý genius.“

	„Ale ani komisař ani tento detektiv nemohl nic zjistit!“

	„Ani stopu! A pozoroval jsem na výrazech jejich tváří a na jejich zracích, že pochybovali o mých údajích. Kdyby nebyl strážník krátce před tím viděl diadém na jeho místě, nebyl by mně nikdo věřil.“

	„Mluvil jsem s tím strážníkem,“ řekl Carring, „a souhlasí, že viděl asi půlhodinu, než jste přišel, ještě klenot později zmizevší. Nechal jej však úplně nepovšimnutý, zatím co jste byl nahoře v bytě, abyste odtamtud přinesl klíč. Musíme se tedy držet jediné a výhradně vaší výpovědi, že diadém, když jste jej viděl naposled, byl poněkud posunut se svého původního místa. Mýlka s vaší strany je přece vyloučena?“

	„Nu, několik sklenic vína jsem ovšem vypil,“ řekl Jeffert omlouvavě, „a také několik sklínek koňaku. Ale měl jsem zcela jasnou hlavu.“

	„Dobře,“ řekl Carring „Měl bych tudíž nyní všecky skutečnosti, kterých potřebuji jako východiska pro svá pátrání. – A ježto mne pánové zde způsobem tak ostentativním vyzvali, pokusím se skutečně přivést trochu světla do této temné záležitosti. Dovolíte-li, pane Jefferte, dám vám několik otázek.“

	Leon vyňal malý zápisník, do něhož si zapsal všecko, co se mu zdálo důležitým. My ostatní čekali jsme s napětím na Carringovy otázky. Obě mladé dámy, zvláště slečna Jeffertová, sledovaly živě všecko, co Leon řekl.

	„Zapomněl jsem snad na to neb ono, co by bylo důležité?“ tázal se Carring.

	„Ano, myslím,“ odvětila slečna Jeffertová místo svého otce. „Měl jste říci tatíčkovi, že by byl učinil lépe, kdyby byl diadém dal mně, než položit jej do výkladce a nechat jej ukrást!“

	„Snad se zase nalezne!“ řekl Carring usmívaje se. „A pak –?“

	Jeffert mručel cosi, ale jeho žena považovala za nutné, protestovat proti slovům své dcery.

	„Klenot je příliš drahocenný a nehodí se kromě toho pro dívku tvého věku,“ řekla. „Možno, že bych byla já –“

	„Ano, ano, ta věc bude uvedena do pořádku,“ přerušil ji Jeffert. „Nejdůležitější je zatím, abychom diadém zase dostali. A nemáme ho ještě!“

	„Ach ano, to je pravda!“ povzdechla slečna Jeffertová. „A neuvidíme ho, jak lze soudit, nikdy již!“

	„Nic není nemožné,“ řekl Leon vesele. „Ale abych vyslovil nyní své otázky dle pořádku, prosím vás, pane Jefferte, abyste mně vysvětlil, co jste chtěl říci tím, že diadém byl na soklu posunut, když jste jej viděl. Nemohl se sesunout sám sebou?“

	„To je zcela nemožno. Hořejší plocha čtyřhranného soklu skláněla se ovšem trochu k oknu, ale uprostřed soklu byl malý falc, jenž byl potažen sametem, a o nějž se klenot opíral. Sesunout se tedy nemohl, čemuž by byl již ostatně zabránil samet. Ne, diadém byl ke straně otočen, takže jeden jeho kraj se posunul nahoru, tedy od okna.“

	„Je sokl zhotoven z masivního dřeva?“

	„Ne, myslím, že ne – je k tomu příliš lehký. Pravděpodobně je dutý.“

	„Máte několik takových soklů?“

	„Ano, mám jich ještě několik, menších a větších, ale velikosti, o kterou tu jde, jen dva úplně stejné!“

	„Bylo jich v poslední době často použito?“

	„Ne, na obou byl samet trochu vyrudlý. A bezprostředně před zhotovením diadému dal jsem oba sokly potáhnout novým, tmavěmodrým sametem.“

	„To byl váš nápad?“

	„Podivná otázka! Nevzpomínám si opravdu již na to – ale přece – nyní mne napadá – byl to Hepson, můj obchodvedoucí, který mne upozornil na to, že jeden z těchto soklů by se hodil právě pro onen diadém, že je však nutno obnovit před tím samet.“

	„A svěřil jste mu vyřízení této věci?“

	„Zajisté. Takovými maličkostmi se nikdy nezaměstnávám sám.“

	„Kdo potahoval sokle?“

	„Můj čalouník. Právě včera jsem mu za to zaplatil účet. – Ale patří to vlastně sem?“

	„Nu – snad ne všecko. Zajímá mne jen vědět, na čem ležel klenot, než zmizel. Jaký člověk je váš obchodvedoucí, pan Hepson?“

	„Je nevšedně zdatný ve svém oboru – je architekt. Navrhuje kresby pro většinu věcí, které jsou vyráběny v mé dílně.“

	„Dodal také kresbu k tomuto diadému?“

	„Ano, také to byla jeho komposice.“

	„A jinak je muž, na nějž by nemohlo padnout žádné podezření?“

	„Je sice u mne zaměstnán teprve rok, myslím však, že mohu zaň ručit. Přijal jsem jej na základě jeho výborného vysvědčení a odporučení od dobrého přítele v Buenos Aires, kde byl Hepson dříve zaměstnán.“

	„Kdo měl diadém naposled v rukou, než jste odešel včera večer z obchodu?“

	„Já sám. Nařídil jsem Hepsonovi, aby jej vystavil ve výkladci, ale když tam postavil sokl, žádal mne, abych postavil naň diadém sám, aby to bylo úplně tak, jak si toho přeji.“

	Leon přemýšlel chvíli a pak si učinil několik poznámek.

	„Má kromě vás ještě někdo klíč ke krámu?“ tázal se.

	„Ne. Ze starého zvyku otevírám svůj obchod ráno vždycky sám.“

	„Jste tedy úplně jist, že ve chvíli, kdy jste zpozoroval, že klenot zmizel, nebyl nikdo v obchodní místnosti?“

	„Ano, úplně.“

	„Víme tedy toto:      Mezi půl jedenáctou – kdy jste šel po prvé mimo – a půljednou hodinou, kdy jste přišel domů, byl diadém nějakým způsobem posunut se svého místa. Průběhem krátké doby, které jste potřeboval k tomu, abyste přinesl klíč, zmizel klenot úplně – a sice, aniž někdo vkročil do krámu.“

	Klenotník přisvědčil. „Ano, to je právě nejnevysvětlitelnější,“ řekl.

	„Jest živě litovat, pane Jefferte,“ pokračoval Leon, „že jste strážníkovi, který čekal před domovními dveřmi, zatím co jste pospíchal do svého bytu, neřekl, že jde o nárožní okno, a zvláště o nový klenot. Kdybyste byl tak učinil, ležel by diadém pravděpodobně ještě tam, nebo bylo by tu aspoň nějaké vysvětlení pro jeho zmizení. – Nežijeme v dobách zázraků!“

	„Ale to je přece skutečně jako zázrak!“ poznamenala slečna Jeffertová.

	Bonnel byl se zatím pokoušel, zapříst šeptem rozmluvu se slečnou Bircherdtovou, ale dostal jen krátké, odmítavé odpovědi. Nyní vrhl na Leona opovržlivý pohled.

	„To je tvrdý ořech, což?“ řekl. „Ale vy již máte nějakou theorii hotovou, jak se mohu domnívat?“

	Tón Carringovy odpovědi nezadal tónu slov Bonnelových co do opovržlivosti.

	„Theorie tvořím si o všem, co se mně zdá podivným,“ řekl. „Nejen o spletitých kriminálních případech a tajemných událostech, ale také o osobách, s kterými se setkávám – ba také o vás. A o této krádeži mám skutečně také svou theorii, ale ta zůstává prozatím mým tajemstvím.“

	Aniž popřál Bonnelovi času k odpovědi, obrátil se zase ke klenotníkovi.

	„Má Hepson bližší známé nebo důvěrné přátele zde ve městě?“ tázal se.

	„Skutečně důvěrné přátele ne, pokud vím. Ale několik známých, mezi nimiž pana Bonnela.“

	„Ach – tak,“ řekl Leon a vstal, aniž pohlédl na Bonnela, „to jsem nevěděl. – Děkuji vám, pane Jefferte, za vaše vysvětlení!“

	Také Frank Bonnel vstal a vypadal tak, jakoby očekával nějakou otázku Carringovu. Leon obrátil se však k mladým damám.

	„Myslil jsem,“ – řekl Bonnel udiveným tónem –

	„Že se vás budu vyptávat na pana Hepsona? Nuže, nerad bych vás nyní obtěžoval. Ostatně předpokládám, že o něm nevíte nic nepříznivého!“

	„Ne, ovšem, že ne. Je, pokud to mohu posoudit, výborný člověk.“

	„Ovšem. Znáte jej, jak se domnívám, již dlouho!“

	„Ó – ano.“

	Měl jsem dojem, že Bonnel není příliš potěšen tímto obratem rozmluvy.

	„Byl váš přítel Hepson vždycky zaměstnán v témž povolání, nebo má také on za sebou život plný změn?“ tázal se Leon.

	„To nevím. – Také on… – Co tím míníte?“

	„Myslil jsem právě na dobu, kdy byl lodníkem,“ odvětil Leon.

	„Odkud víte –?“ Bonnel se prudce zarděl a přerušil svou řeč.

	„Neodložil jste dosud ošklivý, kompromitující zvyk rdění se?“ posmíval se Carring.

	„Věděl bych rád na koho míříte svým „také“! opakoval Bonnel.

	„Nu, abych se upřímně přiznaly myslil jsem hlavně na vás!“

	„Na mne?“ Bonnel zarděl se ještě více. A mně se zdálo, jako bych pozoroval ve tváři bankéřově rys rozladění.

	„Ano, theorisování mně nedává pokoje,“ pokračoval Leon. „Seznámím-li se s někým, zabývám se rád tím, že analysuji trochu osobnost dotyčného, narýsuji malou jeho charakteristiku!“

	„A v této chvíli jsem patrné já předmětem vaší bystré analysy?“

	Leon přisvědčil.

	„Mohl bych se snad dovědět, jaké úžasné objevy jste učinil na mé nepatrné osobě?“

	Carring vrhl na Bonnela pronikavý pohled. A Leon Carring dovedl hledět tak, že člověk cítil se úplně prohlédnutým.

	„S radostí,“ řekl chladně. „Prozatím ovšem nemohu ještě říci mnoho o vás. V jistém ohledu zdáte se mně býti hodně nesnadným problémem – skoro malým mystériem.“ V Carringových očích byl lesk, věstící neblahé věci, když pak Carring pokračoval:

	„Mohu vám však předložit tyto skutečnosti: Žijete nyní v poměrech, na které si dosud nemůžete dobře zvyknout. Dlel jste dlouho v cizině a vedl jste život plný změn, – mezi jiným byl jste číšníkem v hotelu a lodníkem. Občasně vedlo se vám ostatně hodně špatně. Vedle toho mohu, jak se domnívám, říci s určitostí, že byste si přál, abyste mohl udělat čáru přes jisté doby svého minulého života!“

	Bonnel mrtvolně zbledl. Zpozoroval jsem, že se jeho ruka třásla, a čekal jsem každou chvíli, že se na Carringa vrhne. Slečna Bircherdtová hleděla s netajeným obdivem na mého přítele, a zvučný smích slečny Jeffertové byl jediné, co přerušilo mlčení, nastavší po posledních slovech Leonových.

	Zdálo se, jakoby ve vzduchu visela bouře, jako by nepříjemný výstup měl zakončit tento pěkný večer. Ve svém nitru vytýkal jsem Leonovi, že vrhl své úsudky tak bezohledně mezi své posluchače, a nedivil jsem se ani za mák zlosti Bonnelově. Zdálo se, že Bonnel chtěl něco říci, ale ani slovo nevyšlo z jeho rtů.

	V úmyslu, abych bouřlivý mrak rozptýlil, řekl jsem: „Tato diagnosa má značnou příchuť bluffu, milý příteli!“

	„Naprosto ne,“ odvětil Carring klidně. „Pomocí předpokladů, které jsou mně v tomto případě k disposici, mohl bych vyslovit ještě mnohem více tvrzení. Na příklad –“

	„Přestaňte se svým nesmyslem!“ přerušil jej Bonnel rozčileně.

	„Zmýlil jsem se snad v některém ohledu?“ otázal se Leon výsměšně zdvořilým způsobem.

	„Není ani stín pravdy na těchto hloupostech – kromě toho, že jsem byl dlouho v cizině. Všecko ostatní jsou nestydaté, lživé domněnky!“ vybuchl rozhořčený muž.

	„Chcete snad tvrdit, že jsem měl nepravdu?“

	„Samozřejmě! Vaše drzé pokusy bluffovat, se vám nedaří. Můj minulý život je ostatně mou vlastní věcí, a není v něm nic, co bych musil zatajovat!“

	„V tom případě dal bych vám přece několik rad!“ Carring mluvil nyní tak tiše, že dámy a Jeffert mu nerozuměli. Bankéř a já slyšeli jsme však každé slovo.

	„Přede všemi věcmi bych vám, milý pane Bonnele, radil, abyste věnoval trochu více péče svým rukám. Ruka člověka často vyžvatlá leccos, dovede-li druhý člověk to vysvětlit. A vaše ruce mluví zřetelnou řeč o těžké tělesné práci a tetování na zápěstním kloubu prozrazuje vedle toho lodníka. Takovou kotvu nesvede žádná pevninová myš!“

	S rozpačitým výrazem pohleděl Bonnel na své ruce, které byly ovšem čisté a měly dosti pěstěné nehty, ale svou barvou a svými mozoly podporovaly názor Leonův. Aniž však ponechal Bonnelovi čas k odpovědi, pokračoval Leon:

	„Dále musíte dbát toho, abyste se lépe ovládal a přetvařoval, aby nic z vaší minulosti nevyšlo na jevo. Když vás váš hostitel dnes v poledne žádal, abyste přinesl cigarety z kuřárny, odpověděl jste mimovolně přesně tak, jako by byl učinil číšník: „Cigarety – ihned!“ a právě tak mimovolně strčil jste svůj ubrousek pod své paže. Každá maličkost ve vašem chování byla typická pro číšníka – nebyl-li jste místo toho –“

	„Co?“

	„Hercem. Ale tím jste nebyl, neboť v tomto případě dovedl byste se ve svém obvyklém vystupování lépe přetvařovat. Nestavěl byste na odiv tuto nucenou nedbalost, kterou neustále zachováváte, a která má patrně býti považována za světáckou obratnost.“

	Zuřící Bonnel nemohl vyrazit ani jediný zvuk, ale vypadal stále ještě tak, jakoby se chtěl v nejbližší chvíli vrhnout na Carringa.

	Radost a veselí byly u konce a na jejich místo nastoupilo jakési rozladění. Zjistil jsem v očích všech, vyjímaje snad jen obě mladé dámy, jakési pozlobení nad přílišnou otevřeností, s kterou řekl Carring tímto nelíčeným způsobem Bonnelovi své mínění. Já sám zlobil jsem se vážně na Leona. Jakkoliv prudce se ho Bonnel snad dotkl svými ironickými narážkami, neměl se Leon přece mstít tímto způsobem.

	Bankéř zřejmě smýšlel stejně jako já.

	„Zapomínáte, pane advokáte, že pan Bonnel je také mým hostem,“ řekl. „Vaše analytická horlivost vás zřejmě zavádí poněkud daleko!“

	Carring ohlížel se kolem sebe s údivem, který působil velice nelíčeně. Přes to však jsem měl podezření, že byl sehrán.

	„Prosím tisíckrát o prominutí,“ řekl. „Není jistě mým úmyslem někoho urážet –“

	Byl však přerušen Bonnelem, jenž hlasem, chvějícím se zlostí, řekl:

	„Jakýkoliv úmysl jste měl – urážka mé osoby je zcela zřejmá. Především záleží ve vašem tvrzení, že bych si přál, abych mohl udělat čáru přes jistá stadia ve svém minulém životě. To je drzé obvinění, pane! Jaké důvody můžete uvést pro toto tvrzení?“

	Leon odpověděl nejmírnějším svým hlasem a v tónu hluboké lítosti:

	„Lituji velice, že můj slabý pokus analysy byl tak nelibě přijat. Není tak snadno býti zdvořilým, má-li člověk zjistit pravdu. Bude mně to poučením, abych neopakoval podobný pokus, není-li to, co chci říci, něčím příjemným. A proto nechci se také pokoušet vysvětlovat svůj poslední výrok vůči panu Bonnelovi jinak, než že to byl ukvapený úsudek, který postrádá, jak shledávám po zralejší úvaze, jakéhokoliv podkladu.“

	Bonnel nevypadal nikterak přesvědčeně. Vrhl na Leona číhající pohled, a pravděpodobně byl by spor mezi nimi pokračoval ještě hodnou chvíli, kdyby paní Jeffertová nebyla nabádala k rozchodu, a kdyby se rodina Jeffertova nebyla poroučela.

	 


Druhá kapitola.

	PŘÍŠERNÝ OBJEV.

	Ihned potom odešli jsme také, Leon a já. Myslil jsem, že současně odejde také Bonnel, což by ovšem bylo mělo za následek pokračování sporu ve formě ještě zostřené. Ale Bonnel beze všeho setrval v domě bankéřově a neměl se zřejmě nikterak k odchodu, ačkoliv jej hostitel nižádným způsobem nevyzval k setrvání.

	Když jsme se loučili, seděl v pohodlném koženém křesle, a blahosklonné kývání hlavou, kterým nás poctil, bylo tak nestydaté, že všecko ve mně vřelo.

	Zlobil jsem se však také na Carringa pro jeho nepatřičné chování. Celé jeho jednání tohoto večera bylo mně nepochopitelné. Byl znám jako člověk velkého světa, elegantní a jemný ve svých způsobech, a nyní se v přítomnosti dam zapomněl takovým způsobem!

	Že byl v mnohých případech nevypočitatelný, věděl jsem ovšem velmi dobře. Mohlo býti od něho kdykoliv očekáváno nějaké překvapení. Ale ještě nikdy mne nepřekvapil tak, jako tohoto večera.

	Znal jsem Leona Carringa od svého dětství. Byli jsme vždycky přáteli a prošli jsme spolu všemi školními třídami. Také v prvních dobách svých universitních studií byli jsme nerozluční. Bylo skoro příslovečné, že tam, kde byl Leo Carring, musil býti také Jiří Thorne.

	Ze hmotných důvodů musil jsem zanechati svých studií a státi se žurnalistou. Tím byl jsem odloučen od Leona. Náhodou jsme se zase setkali, když najal patro pod mým mládeneckým bytem a usídlil se tam jako advokát. Staré přátelství navázalo se potom zase samo sebou a my byli jsme opět nerozlučnými druhy, jako dříve.

	Již za studentských dob byl mně Carring přes naše denní styky v mnohých případech hádankou. Někdy byl bez zřejmého důvodu několik dní mlčelivý a uzavřený. Tázal-li jsem se v těchto případech, co mu chybí, odpovídal jen, že myslí. Co však zaměstnává jeho myšlenky, dovídal jsem se zřídka. Pozoroval jsem však, že o něčem hloubal, že pracoval o řešení nějaké spletité otázky. To bylo jediným vysvětlením jeho podivného způsobu, jímž zatahoval se dle vzoru poustevnického raka do své skořápky.

	Potom měnila se jeho nálada stejně neočekávaně: zcela náhle stával se zase sdílným a živým. Všecka ponurost jej opouštěla, a Leon žvatlal a žertoval jako dříve. Vyslovil-li jsem však otázku, která se týkala jeho tajemného mlčení, byl jsem odbyt odpovědí, že musil o něčem přemýšlet. Nic jiného mně nebývalo řečeno.

	Leon Carring měl ostatně za svých studentských dob některé výstřední návyky, které jsem dobře nechápal. Často se obveseloval tím, že se potloukal, přestrojen za pobudu, za lodníka nebo něco takového, v nejrozkřičenějších čtvrtích města a v polotemných kavárnách nebo na jiných tajemných místech, kde byly v nejrůznějších formách prováděny protizákonnosti a neřesti, že se stýkal s všelikou sebrankou.

	Nazýval to „studiem života a lidí“. A často usiloval přemluvit mne, abych se súčastnil těchto jeho nočních toulek. Od té doby však, kdy jsem byl v bídné krčmě u přístavu zapleten do divoké rvačky a kdy bych byl málem usmrtil kteréhos opilého lodníka, stranil jsem se ostražitě lidových zábav tohoto druhu.

	Jakkoliv výmluvný byl Leon, nebyl již s to, aby mne přiměl k tomu, bych jej zase provázel.

	„Taková dobrodružství působí nejen otuživě na nervy a oživujícím způsobem na náladu,“ říkával, „ale je také zajímavo, poznat jiné lidi než ty, s kterými je člověk zvyklý se stýkat. Nejzajímavější studium je studium člověka, ale toto studium mělo by býti provozováno nejen v salonech, kde lze sice také nalézt dobré i zlé, nýbrž také ve vrstvách, v nichž lze se setkat s individuem v jeho ponížení, v nichž požívání alkoholu a jiné neřesti vtiskují člověku svou pečeť. Také tam lze nalézt lidi zlé i dobré – a těchto snad více, než očekáváme.“

	Již jako student nabyl Carring pověsti nevšedně bystrého znalce lidí. A jak mně sám ujišťoval, prospěla mu nevšedně studia, konaná v oněch doupatech, na lidské společnosti. Jim vděčil, že se mu v jeho první studentské době podařilo vypátrat kteréhosi žháře, což mu později vyneslo hospodářsky nezávislé postavení pro celý život.

	Nepropadlo snad ještě zapomnění, že byl při velkém požáru Euffnerovy továrny zatčen její ředitel jako podezřelý, že tento oheň založil. Následkem některých okolností, přitěžujících mu, věřili všichni lidé, že je vinen. V tom byl však zatčen dělník, který byl rok před tím z této továrny propuštěn a který se potom přiznal, že oheň založil. Neproniklo však na veřejnost, že dvaadvacetiletý student Leon Carring dal tajně policii pokyny, které vedly k zatčení pachatele.

	Ředitel Euffner nezapomněl však nikdy službu, prokázanou mu Carringem, a když za několik roků potom zemřel, odkázal svému zachránci testamentárně pěkné jměníčko, aby tomuto bystrému muži umožnil přivádění zločinců k spravedlivému jejich potrestání a zachraňování nevinných.

	Leon Carring byl silný ve svých sympatiích, ale ještě silnější ve svých antipatiích. Byl-li někomu přátelsky nakloněn, byl schopný největších obětí. Stál-li však nepřátelsky proti někomu – a to nestávalo se zřídka – byl absolutně nesmiřitelný. Byl považován za „nebezpečného“ člověka a lidé střehli se dle možnosti, aby si to s ním nepokazili.

	Slova, která vrhl u Bircherdta ve tvář tomuto fatálnímu Bonnelovi, byla jen výstrahou. Věděl jsem, že Leon neopomene udělit Bonnelovi silnější výtopek, jakmile Bonnel skříží Leonovi ještě jednou cestu.

	Jakkoliv nestydatý byl však Bonnel – chování se Leonovo zůstalo neomluvitelným. Takovým způsobem se žádný vzdělaný muž nezapomene v přítomnosti dam. Zdálo se však, že to, co se stalo, se Leona nikterak nedotklo.

	„Neměl bys se nyní již dále zlobit pro tento výstup s Bonnelem,“ řekl mně Leon. „Měl jsem vážné důvody pro to, co jsem řekl, a získal jsem tím leckteré zajímavé vysvětlení.“

	Neodpověděl jsem mu, nýbrž ukazoval jsem mu svou nespokojenost vzdorovitým mlčením, zatím co jsme šli bok po boku ulicí.

	Za chvíli Leon pokračoval: „Mohl bys mně prokázat velkou službu, kdybys mně ty chtěl vypravovat všecko, co víš o bankéři Bircherdtovi, kterého znáš mnohem lépe, než já, a o jeho rodině!“

	„Neudělal jsi si potěšení, také jej analysovat? To by přece nahradilo veškeré zprávy, které ti mohu já dát!“ odpověděl jsem bojechtivě.

	„Nebuď dětinský, starý příteli! Nejsem ani černokněžník, ani divadelní kouzelník. Tvůj posměch se mne nedotýká. Neboť to, co jsem řekl tomu ničemovi Bonnelovi do očí, je do poslední podrobnosti pravdivé – na to ti dávám svou čest do zástavy!“

	„Proč však zamlčuješ příčinu pro své tvrzení, že by Bonnel rád zamlčel část své minulosti?“

	„Bylo by to jen vedlo ještě k dalšímu rozkolu. Vedle toho je dobře, že on neví, jaký důvod mám ve skutečnosti pro své tvrzení. – Ale nyní mně vypravuj o Bircherdtovi! Od kdy jej znáš?“

	„Od patnácti roků, myslím. Měl rozkošnou ženu, Alici Brickenfeltovu, která mu přinesla věnem přes milion. Žili velmi šťastně spolu, až mu ji – je tomu přes pět roků – náhle vyrval tyfus. Nikdy neviděl jsem před tím zoufalejšího člověka, než byl tehdy Bircherdt. Byla obava, že spáchá sebevraždu. Jeho bankovní obchod byl se průběhem let nevšedně rozšířil a přinášel mu značný příjem. Po smrti své ženy prodal Bircherdt všecko konsorciu a uložil celé své jmění v jiných podnicích. Pak opustil svůj domov a zůstal pět roků na cestách, z nichž se vrátil teprve před několika měsíci.“

	„A dcera?“

	„Dagmaře bylo třináct roků, když zemřela její matka. Dříve než Bircherdt odcestoval, dal ji do zdejšího pensionátu. Tam žila tři roky, pak odešla dle písemného příkazu svého otce do Lausanne, kdež zůstala tak dlouho, až ji Bircherdt před nedávnem při svém návratu sem odvezl. Ostatně nebyla v posledních létech před matčinou smrtí mnoho v otcovském domě. Vím aspoň, že pobývala dva roky u kterési vzdálené příbuzné na venkově, protože byla velice útlá a lékaři jí nařídili venkovský vzduch.“

	„Ach tak! Sedm roků byli tedy otec a dcera od sebe odloučeni. Tím se sobě vzájemně jistě dosti odcizili!“

	„Nu ano – zdá se, že mezi nimi není zvláště srdečný poměr, aspoň s její strany!“

	„A Bircherdtova skvostná villa zůstala neobydlena, zatím co Bircherdt dlel v cizině?“

	„V prvních dvou letech nikoliv. Tehdy bydlil v ní starý věrný sluha se svou ženou a spravoval villu. Ale potom zemřela žena a když se to Bircherdt dověděl, dal celý dům uzavřít. Staroch dostal písemný rozkaz, aby se přestěhoval do jiného domu. Současně byla jeho pense poněkud zvýšena, takže staroch má nyní úplně bezstarostné stáří.“

	„Chodil jsi často k Bircherdtovým, dokud paní Bircherdtová žila?“

	„Nebyl to právě důvěrný styk, ale náležel jsem v jejich domě k hostům, kteří jsou rádi viděni. A tehdy žilo se u Bircherdtů na velké noze. Tak tomu již nikdy nebude. Bankéř – dává se stále ještě takto oslovovat, ačkoliv nyní žije již jen jako soukromník ze svých důchodů – změnil se v těchto pěti létech velice. Sestaral tak, že bych jej byl sotva poznal. Změnil také, jak se zdá, své zvyky; vypadá to tak, jako by se chtěl stranit veškeré družnosti. Straní se svých starých přátel, a málokdy přijme nějaké pozvání.“

	„S Jeffertovými seznámil se patrně také v cizině?“

	„Říká se tak. Jeffertova dcera Tyra byla pospolu se slečnou Bircherdtovou v lausanneském pensionátě, a tak byla patrně také navázána známost mezi Bircherdtem a Jeffertovými.“

	Leon chvíli přemýšlel. Dle jeho svraštěného čela a sklopeného zraku jsem viděl, že jeho myšlenky se zaměstnávají něčím důležitým. Aniž jsme si toho všimli, minuli jsme dům, v němž jsme oba bydlili, a šli jsme bez cíle dále.

	„Neměl bankéř staršího bratra, který byl lékařem?“ otázal se Leon po dlouhém mlčení.

	„Bankéř a jeho bratr byli dvojčaty. Doktor, jmenoval se Elon a byl podivínský pavouk s všelikými zvláštnostmi a zakořeněnými návyky. Tak na př. nevycházel za žádných okolností neozbrojen z domu a měl v ruce vždy kord v holi, i když pršelo. Nepodařilo se mu nikdy získati větší praksi, a myslím, že se musil dosti nuzně probíjet. Vypravuje se, že také on miloval Alici Brickenfeltovou a že skoro současně se svým bratrem se o ni ucházel, ale že obdržel košem. Od toho dne choval prý nesmiřitelné záští proti svému bratrovi a nepřekročil již nikdy práh jeho domu. Posléze zmizel a nikdo neví, kam. Před několika léty jsem slyšel, že byl, zevně zanedbaný, viděn v Paříži. Jiní tvrdí, že jej potkali v Římě – ba i v jižní Americe prý nějaký čas dlel. Pozvolna klesal stále hlouběji a zemřel patrně v bídě. Jisto je, že přes veškeré pátrání bankéřovo nebylo o něm již nic zjištěno.“

	„To zní nanejvýš zajímavě – – Nejsou to však Jeffertovi zde před námi? My jsme zašli mnohem dále, než jsme chtěli. – Měl bych chuť promluvit ještě několik slov s Jeffertem! Půjdeš-li se mnou dále, doprovodíme je!“

	Neváhal jsem urychlit své kroky, protože šlo o setkání se s Tyrou Jeffertovou. – Brzy jsme Jeffertovy dohonili a Leon začal hned zase mluvit s Jeffertem o krádeži. Zábavu s dámami ponechal mně.

	Když jsme došli k Jeffertovu domu, ukázal Jeffert Carringovi místo, kde stál policejní strážník, když šel Jeffert do svého domu pro klíče, a místo, kde nalezl strážníka při svém návratu.

	„Je to přesně tak, jak jsem si to myslil,“ řekl Leon. „Policista stál u okna nedaleko domovních dveří a nemohl proto vidět, šel-li někdo z příční ulice k nárožnímu oknu a stanul-li tam.“

	Pak prohlédl si Leon dům podrobněji, vstoupil na protilehlý chodník a pozoroval odtamtud každé patro a každé okno, hlavně okna nárožní. Posléze prohlédl podrobně výkladec, v němž ležel diadém.

	„Kdo bydlí v nejvyšším patře?“ tázal se.

	„Jakási vdova Holmenová, která pronajímá několik pokojů s nábytkem – její byt je příliš veliký pro ni. Ostatně bydlí u ní také Hepson a nárožní okno nad krámem vede do jeho ložnice.“

	Carring tiše si hvízdl. „To je pro mne novinkou!“ řekl. „Proč jste to nesdělil policii? A proč jste nedal včera v noci, když jste zjistil krádež, povolat Hepsona?“

	„On nemohl přece nic při tom dělat! Ostatně bylo již tak pozdě, že jsem nechtěl nikoho vyrušovat!“

	Carring šel zase doprostřed ulice a hleděl na Hepsonovo nárožní okno, které leželo přímo nad výkladcem, v němž byla provedena krádež. Okenice byly dobře uzavřeny, a ze vnitřku nepronikalo žádné světlo.

	„Podivné okenní zrcadlo – ten tak zvaný špion!“ mumlal Leon. Pak obrátil se zase k Jeffertovi.

	„Mluvil jste dnes s Hepsonem?“

	„Osobně ne, ale on mně telefonoval v záležitosti krádeže, o které slyšel. Zdálo se, že je velice rozčilen a chtěl společně se mnou prohledat ještě jednou krám. Ale já jsem neměl čas a zdálo se mně to také bezúčelným.“

	„Jevil Hepson velmi velikou horlivost, hledat onen klenot?“

	Jeffert pohlédl udivené na Leona.

	„Ano – když se nyní takto tážete, vzpomínám si, že jevil skutečně nápadnou horlivost. Počínal si tak, jakoby šlo o život. Prosil a žebral –“

	„Hm,“ řekl Carring zamyšleně, „dnes není ještě tak pozdě, že bychom se musili obávat, že jej vyrušíme. Dříve však bych ještě rád pohlédl do obchodu, nejste-li příliš unaven. Mohlo by se státi, že přece ještě objevím něco, co uniklo policii.“

	Ochotně šel starý Jeffert nahoru do domu, aby přinesl klíče, a dámy se současně poroučely.

	„Doufám, že vynaložíte veškeré myslitelné úsilí, pane Carringu,“ řekla mladá dívka, smějíc se. „Otec slíbil mně již napolo onen diadém, objeví-li se zase!“

	„A co by bylo v tomto případě mou odměnou?“

	„To není mou věcí,“ řekla škádlivě. „Dostanete jistě svou odměnu z jiné strany. – Dobrou noc!“

	„Sladké děvče!“ poznamenal Carring, když byla Tyra zmizela.

	„Rozkošná!“ souhlasil jsem s ním nadšeně. „Přál bych si jen, abych nalezl klenot já. Pak bych –“

	„Pak bys si vzal jistě svou odměnu!“ vpadl mně můj přítel do řeči. „Ano, ano – nadaný žurnalista Jiří Thorne není pražádnou špatnou partií!“ A když pozoroval, že jeho žert se mně nelíbí, dodal: „Podaří-li se mně, nalézt onen klenot, odevzdáš jej ty slečně Jeffertové – to ti slibuji!“

	V tom se vrátil Jeffert dolů, a my odebrali jsme se s ním do krámu, jehož žaluzie byly spuštěny, aby se před ním neshromažďoval zvědavý dav.

	„Uschováváte dojista tyto klíče tak, aby ve vaší nepřítomnosti k nim nikdo nemohl?“ tázal jsem se.

	„Rozumí se samo sebou! Klíče jsou uzavřeny v mé soukromé pokladně, jejíž kombinační zámek často měním, aniž to někomu sdělím.“

	Leon zahájil své pátrání, ale způsobem, který mne překvapil. Nečenichal všude koldokola, jak sem očekával – nezkoumal podlahu a stěny, stoly i regály se všemi jejich skvosty. Ani podrobnosti výkladce nezjišťoval. Postavil se asi doprostřed místnosti, obrácen ke zmíněnému oknu, a přemýšlel, jak se zdálo, o něčem.

	„Podivné!“ mumlal. „Velmi podivné!“

	Pak se náhle sehnul a pohlížel pod prkénko výkladcového okna, které vyčnívalo daleko do krámu. Tam jej zřejmě cosi zajímalo, neboť Leon odhodil kabát a lezl po kolenech až ke zdi. Slyšeli jsme, jak tam klepal a škrábal svým nožem, jak na něco hmatal a jak něčím točil.

	Za chvíli se zase objevil, zrudlý a zpocený námahou, ale s výrazem uspokojení ve tváři.

	„Toto okenní prkénko nebylo patrně dlouho spravováno?“ tázal se.

	„Asi před čtrnácti dny se částečně odloučilo od zdi, a já jsem chtěl poslat pro truhláře, ale Hepson prohlásil, že je to maličkost, kterou muže dělat on sám, a spravil to pak sám.“

	Carring přisvědčil hlavou. „To se patrně stalo po závěrce obchodu?“

	„Ano. Hepson zůstal toho dne v krámě o hodinu déle, aby tu věc přivedl do pořádku.“

	Leon obrátil se zase k oknu.

	„Bývá ventil zde nahoře,“ řekl a ukázal na obyčejný sklapovací ventil, „vždycky takovým způsobem otevřený?“

	„V létě ano.“

	Leon zatáhl šňůrou ventilu, aby záklopku zavřel, ale nešlo to.

	„Zdá se, že na tom není cosi v pořádku,“ řekl. „Pozoroval jste to?“

	„O tom nevím nic!“ řekl Jeffert udiven.

	Leon vyžádal si žebřík, aby mohl prohlédnouti ventil, a k podnětu klenotníkovu odebrali jsme se do vnitřní místnosti, v níž byl žebřík.

	„Nemyslíte přece, že diadém ulétl otvorem ventilu?“ otázal se Jeffert žertovně.

	„Kdož ví, jakou cestou se ubíral!“ odvětil Leon se svým neochvějným klidem. „Víte, že na zevnitřní straně chybí kousek mříže ventilu?“

	„To není možno!“ zvolal Jeffert. „Teprve před týdnem byla tam vsazena nová mříž!“

	„Udělal také to Hepson?“

	„Ano, nařídil jsem mu aspoň, aby tuto věc vyřídil. A ještě téhož dne přišel jakýsi dělník, který nahradil poškozenou mříž novou mříží.“

	„Viděl jste toho dělníka?“

	„Ano, ovšem – byl to prostředně veliký, dosti hubený muž, který měl patrně churavé oči. Měl modré brejle jako ochranu proti slunci.“

	Leon přisvědčil hlavou. „To jsem si myslil!“ řekl.

	„Ta věc s tou poškozenou ventilovou mříží je nanejvýš podivná!“ mumlal klenotník. „Musím nahlédnout, nemýlil-li jste se!“

	„Buď tak laskav, Jiří, a vynes žebřík pro pana Jefferta!“ řekl mně Leon. „Zatím prohlédnu si to zde trochu uvnitř!“

	Chopil jsem se žebříku, postavil jsem jej před výkladec a starý Jeffert vylezl na žebřík. Mezitím jsem slyšel, jak Leon uvnitř cosi kutí. Zdálo se, jakoby klepal na nějaký předmět a jakoby jej ohmatával, podobně, jako před tím na dolní straně okenního výstupku.

	Byl jsem velice zvědav, co zamýšlel, ale nesměl jsem odejít od kolísavého žebříku, na který Jeffert byl namáhavě vystoupil a který jsem nemohl pustit z rukou.

	„Skutečně, ano – mříž je rozlomena!“ zvolal, když byl nahlédl do ventilu. „Ale docela jiným způsobem, než tehdy. Je tam mnohem větší otvor. – A pohleďte sem! Zde leží před klapkou kámen, takže klapka nemůže zapadnout!“

	Jeffert ukázal mně hranatý malý kámen, který byl vyňal z ventilu.

	V témž okamžiku slyšeli jsme z pokoje, v němž byl Leon, ostré cvaknutí, jakoby pocházející od prasklého ocelového péra, a ihned potom zvláštní, chrčivý zvuk.

	Klenotník vykřikl leknutím a byl by málem spadl s žebříku.

	„Co, u všech všudy, tam kutíte?“ zvolal a sestoupil rychle, seč byl, s žebříku.

	Leon k nám přistoupil a mně se zdálo, že jsem viděl v jeho zraku triumfující svit, který však hned zase zmizel.

	„Vyšetřoval jsem jen zatřízení k uzavírání okenic,“ řekl, „a při tom zlomila se špička mého nože.“ Ukazoval ulomené ostří. „Ale touto cestou se zloděj jistě neubíral!“

	Leon se nyní dověděl, k jakému výsledku došel Jeffert při vyšetřování ventilu a vypadal velmi uspokojeně. Že by se byl jeho nůž skutečně zlomil na okenici, považoval jsem za nejvýš nepravděpodobné. Chrčivý zvuk nemohl od toho pocházet – zněl spíše jako docházející hodinový stroj.

	Abych mohl sám nahlédnout do vnitřní místnosti, pospíšil jsem si, abych se tam zase vrátil s žebříkem. Zcela správně! Okenice byly zašroubovány, jako dříve, a nikde nebylo vidět škrábnutí. Bylo by ostatně také bývalo pošetilostí, chtít je otevřít něčím jiným, než pevným páčidlem. To bylo viditelno na prvý pohled.

	Leon tedy lhal a sice hodně nemotorným způsobem – pravděpodobně proto, že ve spěchu nemohl nalézt žádné lepší vysvětlení. Ale proč lhal?

	Marně lámal jsem si hlavu touto otázkou. Nebylo možno nalézt ve vnitřní místnosti něco zvláštního. Na jednom ze stolů bylo nakupeno několik bedniček a krabic, vedle nich byly všeliké předměty pro výkladec, mezi nimi také sokle, potažené sametem, a dřevěné sloupky. Ostatně se zdálo, že tato místnost slouží za komoru na hamparátí. Nemohl jsem v ní nalézt pranic zajímavého.

	Když jsem z ní zase vyšel, uslyšel jsem právě Jeffertovu zvědavou otázku, zda Leon nalezl něco, co by bylo s to, aby jej uvedlo na stopu zloděje.

	„Není ještě na čase, abych se o této věci vyslovil definitivně,“ odvětil Leon. „Mám sice již představu o tom, jak byla krádež provedena, ale mnohé se jeví ještě nepochopitelným. Myslím, že znám nyní také zloděje. Ale jeho jméno nevyřknu, dokud nebudu jist, že se budu moci zloděje zmocnit.“

	„Myslím, že nedůvěřujete Hepsonovi,“ řekl klenotník. „Ale to je bezesporně ukvapeno. Kdyby byl nepoctivý, byl by měl již často příležitost, ukrást stejně drahocenné věci!“

	„Nejsem si vědom toho, že bych byl učinil nějakou zmínku o tom, komu nedůvěřuji. – Co však se týče pana Hepsona, bylo by velmi zajímavé pro mne, kdybych mu mohl ihned ve vaší přítomnosti předložit několik otázek. Snad by mohl vnést světlo do mnohého, co je dosud temné.“

	Jeffert ujišťoval, že to lze velmi snadno provést, je-li Hepson doma. Hepson nechodíval prý brzy spát.

	Šli jsme společně nahoru a Jeffert zvonil u dveří Hepsonova bytu, ale nikdo neotevíral.

	Proti těmto dveřím byl hlavní vchod k tomuto patru, a zdálo se, že tam ještě někdo bdí.

	„Snad není Hepson ještě doma,“ mumlal Jeffert. „Zeptám se!“

	Bez okolků zazvonil u paní Holmenové. Tato paní byla jíž ulehla, ale služka, která nám přišla otevřít, náležela ke žvatlavému druhu, a nebylo nesnadno, dovědět se od ní to, co věděla o nájemníkovi.

	Pokud jí bylo známo, byl pan Hepson doma. Rozhodně neslyšela jej odcházet, a před deseti minutami nebo čtvrthodinou byla jistě u něho ještě návštěva, neboť služka slyšela v Hepsonově bytě hlasy, a sice se jí zdálo, že se tam lide hádají.

	Zda rozuměla, co se tam mluvilo? – Ano. Ani prý jí sice nenapadá, aby naslouchala u dveří, ale mluví-li se tak hlasitě –

	Návštěvníkem byl prý nějaký pán – ona prý také nemyslí, že by pan Hepson měl dámské známosti. A neznámý vytýkal prý Hepsonovi, že byl podveden – tolik prý vyrozuměla. Pohříchu zvonila prý právě její zaměstnavatelka, takže ona – služka – musila odejít. Přece však slyšela ještě, jak cizí hlas syčivě zvolal: „Myšlenka byla má! A já jsem neriskoval tak mnoho, abych byl potom podveden! Ty jsi mne již jednou podvedl – ale tentokrát mně neunikneš!“

	Stáli jsme v předsíni, zatím co služka s námi takto tlachala. Leon vyslovoval své otázky způsobem, který vyvolával můj nelíčený podiv. Byl jsem jako reportér často přítomen výslechům, prováděným detektivy, ale nikdy jsem neslyšel, že by byl někdo dovedl klást otázky tak lstivě, jako Leon. Pro služku bylo přímo zábavou, vypovídat o všem, co věděla – tak vesele a žertovně pojímal Leon tuto záležitost.

	Nyní nebylo slyšet žádný zvuk. Leon připlížil se ke dveřím a naslouchal. Přiložil ucho ke dveřní štěrbině, pak nahlédl dírkou zámku a potřásl lehce hlavou.

	Když jsme se zase vrátili do předsíně, pokračovala služka ochotně ve svých výpovědích. Je prý ovšem možno, že pan Hepson a ten druhý odešli, zatím co ona byla u své zaměstnavatelky. Byt páně Hepsonův má prý zvláštní vchod, a pan Hepson může přicházet a odcházet, aniž koho ruší.

	Ona prý velmi často neví, zda on je doma čili nic, neboť on má dveře, spojující jeho byt s bytem ostatním, vždycky zavřené, vyjímaje ráno, když se u něho uklízí. A u dveří vchodu do svého bytu dal zařídit patentní zámek, k němuž klíč má jen on sám jediný.

	Ostatně je prý pan Hepson tichý, klidný, velmi pracovitý člověk. Množství výkresů leží vždycky koldokola u něho, mezi nimi všemožné nástroje a jiné kovové hamparátí, takže to tam někdy vypadá jako v opravdové dílně.

	Příval řeči služčiny byl přerušen Carringem, jenž varovně zdvihl ruku. „Pst!“ šeptal. „Kdosi tam venku jde!“

	Nikdo z nás nic neslyšel, ale Leon plížil se bezezvučně ke dveřím, a v téže chvíli, kdy kladl ruku na dveřní kliku, slyšeli jsme chvatné kroky na schodech. Kdosi kráčel rychle dolů. Když Leon vzpírající se dveře konečně otevřel, slyšeli jsme, že domovní dveře dole byly vytrženy a s bouchnutím zase zavřeny.

	Jako vichr hnal se Leon po schodech dolů a já jsem si pospíšil, abych jej následoval. Nebylo však možno nalézt ani stopu po člověku, ačkoliv jsme běželi až k uličnímu nároží a pohlíželi jsme také do příční ulice.

	Když jsme šli zase nahoru, tázal jsem se Leona, co si myslí o zmizení této tajemné osoby. Leon byl vážný, skoro ponurý, patrně následkem zklamání, že dole již nikoho nenalezl.

	„Je dosti domovních průjezdů jako úkrytů!“ odvětil. „Nemám teď času, abych jej honil, ať to byl Hepson nebo jeho host. Jeden je každým způsobem ještě nahoře!“

	„Co pravíš?“ vyrazil jsem ze sebe. „Jak to můžeš vědět?“

	„Nu, měl-li Hepson před čtvrthodinou návštěvu a vyšel-li nyní jen jeden, musí býti samozřejmě druhý ještě tu. To je jednoduché odčítání! A zatím, co jsme my byli v krámě, nevyšel nikdo z domovních dveří. To bychom byli slyšeli!“

	Jeffert očekával nás nahoře v předsíni a v otevřených dveřích stála zvědavá služka. Leon mlčel, já jsem však sděloval tlumeným hlasem, že se nám nepodařilo nikoho přistihnout, že však Carring soudí, že je ještě někdo uvnitř u Hepsona.

	Nyní přistoupil Jeffert zase ke dveřím Hepsonovým a zvonil – s týmž negativním výsledkem, jako před tím. Aniž myslil na to, co činil, uchopil se dveřní kliky a k našemu překvapení otevřely se dveře. Člověk, který byl právě odešel dolů, měl patrně tak naspěch, že se již nemohl přesvědčit o tom, zda patentní zámek se zavřel, když byl odcházející zavřel za sebou dveře.

	Ihned byl Leon u dveří, které bez váhání dokořán otevřel, když viděl, že Jeffert váhá.

	„To nelze samozřejmě nazvat snad vloupáním,“ šeptal. „Dveře byly takořka pro nás otevřeny. Jděme však tiše!“

	Za Leonem následoval nejdříve Jeffert, pak jsem šel já a poslední kráčela služka, která byla nyní nakažena horlivostí a zvědavostí nevěděla, na které noze má stati.

	Malá předsíň byla temna, ale Leon rozsvítil a šel potom k protilehlým dveřím, na které zaklepal. Když pak se neozvala odpověď, otevřel a my jsme vstoupili.

	S výkřikem zapotácel se Jeffert zpět a když jsem se vedle něho vtěsnal dovnitř, zatřáslo mnou zachvění.

	Před námi na podlaze ležel muž s otevřenými ústy a široce rozevřenýma očima, a z velké rány na spánku vytékal proud krve, který v přísvitu, pronikajícím z předsíně, vypadal černě.

	„Můj Bože!“ křičel Jeffert chraptivě. „Vždyť to je Hepson!“

	Leon poklekl vedle tohoto člověka, ležícího na podlaze.

	„Rozsvěťte!“ řekl svým klidným, jasným hlasem. „On je již mrtev!“

	Služka vyběhla s výkřikem ze dveří. Mně se však podařilo nalézt elektrický vypínač a rozsvítit.

	Pohled, který se nám naskytl, byl hrozný. Bledý obličej byl obličejem mrtvého, a zející rána na čele ukazovala zřetelně, že tento člověk by zavražděn.

	Rysy tváře nešťastníkovy vyjadřovaly strach a nenávist. Smrtící rána byla zřejmě vedena ze předu; tento nešťastník pravděpodobně viděl, jaký osud jej očekává a byl si úplně vědom nebezpečí. Leon rozřízl šaty na prsou mrtvého a sáhl na jeho srdce.

	„Je ještě teplý a není ještě ani trochu ztuhlý – smrt nastala právě před chvílí!“ řekl.

	„Byl – skutečně – zavražděn?“ šeptal Jeffert chvějícím se hlasem.

	„Nepochybně! A sice ranou, která mu jistě rozrazila celou lebku. Spánek je úplně vtlačen dovnitř. – Ano, ten člověk věděl, jak má udeřit!“ řekl Leon a vstal.

	Mé zraky bloudily koldokola pokojem a byly upoutány lesklým předmětem, jenž ležel pod židlí bezprostředně vedle mrtvého.

	Zdvihl jsem tento předmět a ukázal jsem jej svým druhům. Byl to šperk s lesknoucími se démanty, částečně rozlámaný.

	„Můj diadém!“ zvolal Jeffert překvapen.

	Leon hleděl ztrnule na diadém, jako by viděl ducha, a já jsem zpozoroval, že tento nález jej skoro přivedl z míry. Náhle se však rysy jeho tváře vyjasnily.

	„Nemožno!“ řekl určitě. „To je jistě padělek!“

	Chvějícíma se rukama pozdvihl klenotník diadém do světla.

	„Podivuhodné! Úžasné!“ zvolal. „To je nejobratnější padělek, který jsem kdy viděl!“

	„Jak můžeš, u všech všudy, vědět, že je padělaný?“ tázal jsem se Leona.

	„To je logický úsudek, chceš-li,“ odvětil. „Theorie, mnou sestrojená, nepřipouští, aby ukradený klenot byl zde!“

	 


Třetí kapitola.

	DETEKTIV-AMATÉR V ČINNOSTI.

	Snažil jsem se, soustředit své myšlenky, abych si ujasnil to, co se stalo.

	Před námi ležel mrtvý člověk, před několika minutami nelítostně zavražděný. A tato truchlohra odehrála se v bezprostřední naší blízkosti.

	Vrah byl zřejmě zde nahoře již ve chvíli, kdy jsme vešli do domu, neboť nikdo nevešel – jak Leon tvrdil – za doby našeho pobytu v krámě, domovními dveřmi. Chladnokrevně a beze strachu provedl svůj čin a pak se mu podařilo, uniknout nám před nosem, a nyní jsme neměli ani tušení o tom, kdo je pachatelem.

	Pohnutka k vraždě byla snadno zjistitelná. Nepořádek zjevný v pokoji, otevřené skříně a zásuvky, jejichž obsah byl semotamo roztroušen – vše to ukazovalo, že vrah něco hledal, že s vraždou byla spojena krádež nebo pokus krádeže.

	Co asi hledal? Snad ukradený diadém, snad také něco jiného. Ale jak bylo možno vysvětlit tento padělaný šperk, který byl věrnou nápodobeninou zmizelého klenotu?

	„Ano, máš pravdu, příteli!“ řekl Leon, který, jak se zdálo, uhádl mé myšlenky. „Účel této nápodobeniny zdá se býti prozatím nevysvětlitelný. Je-li však vražda v nějakém spojení s touto záhadnou krádeží – což je dle mého mínění nesporno – vyplňuje tento falešný diadém skutečně poslední mezeru v mé theorii. Považuješ tento padělek za bezvýznamný – já jsem však přesvědčen, že kdyby ho nebylo, byl by tento ubožák ještě živ!“

	Uslyšeli jsme šramot ve vedlejší místnosti a Leon obrátil se rychle k Jeffertovi.

	„Bylo by dobře, kdybyste upokojil tu ustrašenou dívku, pane Jefferte,“ řekl. „Jinak vyplaší ještě celý dům! – A pak buďte tak laskav a zavolejte telefonicky policii. Zatím si to zde dle možností podrobně prohlédnu!“

	Když byl Jeffert odešel, zahájil Leon vyšetřování.

	U mrtvého nenalezl nic významného. Ruce byly sevřeny, jako by ještě při umíráni byly chtěly něco pevně zadržet. Když Leon je násilím otevřel, nalezl žlutěhnědý, poloprůhledný malý knoflík, asi té velikosti, jaký bývá na anglických dogskinových rukavicích. Leon uložil jej do tobolky, aniž promluvil jediné slovo.

	Tobolka mrtvého obsahovala přes sto korun. Hodinky a řetízek byly nedotčeny, a nic nenaznačovalo, že by byla obyčejná peněžní krádež bývala podnětem ke zločinu. Nikoliv – vrah chtěl patrně zmocnit se něčeho jiného, cennějšího.

	Pokoj skytal podivný pohled. Vrah měl zřejmě při hledáni velice naspěch – všecko, co mu přišlo do rukou, bylo takořka obráceno na ruby. Také obsah koše na papír byl vyprázdněn na podlahu, a nečetné cenné předměty, které tu byly, dvě malé urny a větší vása, byly převrhnutý. Všecky zásuvky byly vytaženy a vyprázdněny, nárožní skříň byla otevřena a její obsah byl vyhozen na podlahu.

	Tam byla podivná sbírka nástrojů, přístrojů a kusů kovů. Služka mluvila pravdu, když sdělila, Že tento pokoj podobal se někdy dílně. Bylo nepochybno, že padělaný diadém pocházel odtud.

	Zavražděný byl tedy jeho padělatelcm. Ale jakým způsobem zamýšlel použít této mistrně provedené nápodobeniny? A co měla tato napodobenina společného s krádeží?

	Zatím, co jsem takto mlčky uvažoval, Leon skoro skončil prohlídku pokoje. Pozoroval jsem dle jeho nespokojeného obličeje, že nenalezl nic významného. Náhle se však výraz jeho tváře rozjasnil a Leon vyrazil tichý výkřik.

	V koutě, v němž byla kamna, nalezl za židlí prostředně velké kladivo se zřetelnými stopami krve, dále několik rozlámaných kousků dřeva a útržky tmavěmodrého sametu, visící na nich. Opatrně vzal Leon kladivo do ruky a prohlížel zkrvavenou jeho rukověť zvětšujícím sklem.

	„Vrah měl rukavice,“ mumlal. „Jinak byl by zde zanechal otisky svých prstů!“

	Se stejnou opatrností položil kladivo zase na jeho místo a sebral kousky dřeva a útržky sametu, které ležely vedle kladiva. Vrhl jen spěšný pohled na tyto věci a obrátil se pak ke mně.

	„Je velmi důležité, aby se až na další nikdo nedověděl o tomto nálezu,“ řekl. „Mohu se na tebe spolehnout?“

	„Jako na sebe samého, starý příteliI Myslil jsem, že mne dostatečně znáš, abys to věděl!“

	Leon otevřel pak dvířka kamen a vhodil do nich kousky dřeva a sametu.

	„Zapal to, prosím!“ řekl. „Musí to býti zničeno dříve, než přijde policie.“

	Učinil jsem, jak si přál, a v nejbližší chvíli plál v kamnech veselý oheň.

	Leon obrátil nyní svou pozornost k ložnici. Tápaje na veřejích, nalezl elektrický vypínač a rozsvítil, aniž vstoupil do ložnice. K jeho pokynu přistoupil jsem ke dveřím.

	„Vidíš zde ten tmavěčervený koberec?“ tázal se. „Je jakoby udělán k prozrazení zločince!“

	Zdálo se mně skutečně, jako bych na tomto tmavém pletivu viděl několik šlépějí.

	„Venku je velmi blátivo,“ pokračoval Leon. „A byl-li vrah v ložnici, musily aspoň první jeho kroky zanechat stopy.“

	„Správně!“ řekl pak triumfálně, leza po zemi. „Zde je otisk boty, který nepochází od zavražděného, a zde také!“

	Leon zaměstnával se právě okreslováním stopy na papír, když se vrátil Jeffert, unavený a bezdechý.

	„Tak!!“ řekl a sklesl na židli. „Stalo se! Služka se uklidnila, a já jsem telefonoval policii, takže budeme tu mít patrně brzy několik detektivů!“

	„Dobře!“ řekl Leon. „Mohou pokračovat tam, kde jsem skončil.“

	Klenotník se zoufale ohlédl. „To je bída, to je bída!“ bědoval. „Vražda v mém domě! Nedosti na tom, že mne okradli – teď se také vraždí!“

	„Milý pane Jefferte,“ řekl Leon upokojivě, „nesmíte předčasně bědovat. Tato historie může býti pro vás nepříjemná, ale co se týče ukradeného předmětu, myslím, že vám mohu slíbit, že jej zase dostanete. Ostatně můžete byli rád, že jste se zbavil svého faktota Hepsona. Obávám se, že byl stejně velkým lotrem, jako vrah sám!“

	Jeffert povzdechl. „Vážil jsem si ho tolik,“ řekl, „a na mne dělal vždycky dojem výborného člověka. Dokud nebudu mít důkazy, že byl lotrem, neuvěřím tomu!“

	„Jakmile vám budu moci doručit ukradený diadém, dodám vám také důkazy,“ řekl Carring. „Do té doby budete se musit spokojit s tím, co jsem řekl!“

	Pohlédl na své hodinky.

	„Připozdilo se!“ obrátil se ke mně. „Snad by bylo nejlépe, kdybys nyní šel domů, Jiří. Přijdu za tebou, jakmile promluvím ještě několik slov s policejními úřadníky. Jsi-li právě tak málo unaven jako já, mohli bychom pak ještě chvíli společně přemýšlet o tom, co jsme dnes prožili. Grog vyjasní myšlenky!“

	Pak vyslovil Leon k Jeffertovi otázku, která mne překvapila: „Mohl byste nějak použít tohoto padělaného šperku? Ne-li, učinil bych vám návrh!“

	„Tento šperk mně přece nenáleží –“

	„Ovšem že ne – ale ježto jeho vlastník je mrtev, bude se po něm sotva někdo pídit,“ řekl Leon a pokračoval přemlouvavě: „Ponechte si tuto napodobeninu, ale nezmiňte se o ní vůbec detektivům ani slovem! Uschovejte tento šperk dobře ve své pokladně!“

	Klenotník vypadal poněkud rozpačitě.

	„Ujišťuji vás, že je to ve vašem vlastním zájmu,“ dodal Leon spěšně. „Nezachováme-li o tom bezpodmínečné mlčení, že jsme nalezli tuto nápodobenimu, nedostanete, jak lze soudit, nikdy již ukradený šperk zpět!“

	Jeffert slíbil, že bude mlčet, vzal padělaný diadém a odešel nahoru do svého bytu, aby jej uschoval. Zatím jsem se rozloučil a žádal jsem Leona, aby přišel brzy za mnou. Řekl jsem, že budu bdít a očekávat jej.

	Před domovními dveřmi viděl jsem ležet malý tmavý předmět. Pod dojmem trapného vyšetřování, jehož svědkem jsem právě byl, sehnul jsem se a zdvihl jsem jej. Byla to tmavohnědá levá dogskinová rukavice, na níž chyběl knoflík. 

	V první chvíli pomýšlel jsem na to, že pospíším se svým nálezem nahoru k Leonovi, ježto však právě potácel se podél domovní zdi jakýsi opilý chlap, změnil jsem svůj záměr a odešel jsem doprostřed jízdní dráhy, abych nepřišel do styku s tímto opilcem. Rukavici uschoval jsem v kapse svého kabátu.

	Opilec byl prostředního vzrůstu, byl oblečen dlouhým ulsterem nebo jakýmsi šoférským kabátem, s vyhrnutým límcem a měkkým kloboukem, jehož široká střecha byla stažena přes uši, takže jsem obličej tohoto muže nemohl vidět.

	Když byl došel k Jeffertovu domu, zapotácel se a stanul, opřen o okap, nedaleko domovních dveří. Slyšel jsem polohlasnou kletbu, načež se mne chraptivý, drsný hlas tázal, kolik je hodin.

	Aniž jsem stanul nebo pohlédl na hodinky, odpověděl jsem, že je dvanáct hodin. Byl jsem si totiž
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	Obsah chybějícího děje:

	Převlečený útočník napadne nožem Jiřího Thornea, který se ubrání kordem v holi. Přitom útočníka poraní na levé paži a odebere mu nůž. Útočkovi se podaří z místa činu uprchnout.

	_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

	 

	 


Nenáleželo jistě k příjemnostem, setkat se s takovým nočním ptákem v liduprázdné ulici. A proč mne tak intensivně pronásledoval, ba proč se sotva rozpakoval mne usmrtit?

	Pohlédl jsem spěšně na nůž, který jsem zdvihl. Byl to kapesní nůž zdánlivě zcela obyčejného vzhledu s ostrým, velmi špičatým čepelem. Odcházeje spěšným krokem, vsunul jsem tuto vítěznou svou trofej do kapsy.

	Nyní nepozoroval jsem již žádný stín za sebou. Brzy potom byl jsem doma a napsal jsem sensační článek i pro „Denního Zpravodaje“, kterýžto žurnál měl první přinést podrobnou zprávu o oné tajemné vraždě.

	Ale o věcech, o jejichž zatajení mne požádal Leon, nezmínil jsem se ovšem ani slovem. Stejně jsem zatajil své vlastní noční dobrodružství.

	 


Čtvrtá kapitola.

	ZAJÍMAVÁ LEKCE.

	Právě jsem zakončil svůj článek, když mne zavolal Leon k telefonu, aby si zajistil mou společnost při svém „nočním doušku“. Již za dob svých studií na universitě měl Leon zvyk, píti večer v samotě grog, zvláště tehdy, měl-li nějakou pilnou práci. A tvrdíval, že nutno znát jen správnou dávku whisky, která se musí vzít ke grogu. Málo whisky nemá prý žádného účinku, příliš velká dávka této pálenky vyvozuje prý chabost myšlení. Správná dávka přiměje prý však mozek k tomu, aby pracoval s nejvyšším napětím. Pojmy se prý vyjasní, myšlenky se prý takořka hrnou a stávají se prý ostrými jako čepele břitvy.

	Této noci nepociťoval jsem chuť ke spaní. Musilť jsem Leonovi podati zprávu o svém vlastním nočním dobrodružství a byl jsem napjat na vyslechnutí Leonových názorů a theorií o krádeži a nově zjištěné vraždě. Pospíšil jsem tedy k němu dolů a brzy seděli jsme v jeho elegantní kuřárně v horlivé rozmluvě o tom, co se stalo.

	Leon byl krajně překvapen, když se dověděl, co jsem prožil na cestě k domovu.

	„Důležitá stopa!“ mumlal, pohlížeje na nalezenou rukavici. „Hepsonova rukavice to není. Hepson měl neobyčejně malé ruce, a tyto rukavice mají velikost číslo 83/4, jak vidím. Je však více než pravděpodobné, že náleží tyto rukavice ‚tomu druhému‘. Kdyby to od chladně vypočítavého a ostře myslícího muže neznělo příliš přepjatě, řekl bych, že cítím, že tato rukavice kryla ruku vrahovu. Můj zdravý rozum mně to ovšem praví také, ale mám nad to pocit – intuici, chceš-li to tak nazvat – že tato rukavice náleží muži, kterého hledáme, a že nás uvede na pravou stopu!“

	„Z čeho to usuzuješ svým zdravým rozumem?“ tázal jsem se tónem, který jistě prozrazoval, že jeho úsudek považuji za ukvapený.

	„Starý příteli, ty jsi měl dnes v noci rvačku jistě s vrahem samým nebo s některým z jeho pomocníků. Pohlédni na tuto rukavici! Knoflík byl utržen tak prudce, že kůže byla na dotyčném místě proděravěna. A pohlédni zde na knoflík, který jsem nalezl v ruce zavražděného! Nitě jsou dosud na tomto knoflíku a s nimi kousek kůže rukavice. Pohleď, knoflík se hodí zcela k rukavici! Nad to je přece jasno, jako den, že onen noční chodec byl na dotyčném místě proto, aby tam hledal ztracenou rukavici. A tvářil se opilým, aby nebyl tebou podezříván, když tě viděl vycházet ze dveří toho domu. Nejspíše tě považoval za detektiva. Viděl pak jistě, že se shýbáš a zdviháš cosi přede dveřmi. Šel pak za tebou, domnívaje se, že to, co jsi nalezl, snad je osudnou rukavicí!“

	Musil jsem přiznat, že v těchto úvahách byla jakási pravděpodobnost.

	„Samozřejmo je, že ten chlap byl maskován a přestrojen,“ pokračoval Leon. „Měl umělé vousy, které se odtrhly, když jsi jej naposled srazil k zemi. Jisto je však, že jsi si počínal zdatně, ačkoliv jsi toho lotra nechal uniknout. Snad nám může ztracený nůž podat nějaké vysvětlení. Ukaž jej!“

	Leon prohlédl si nůž zběžně, nejevě žádné uspokojení.

	„Nuže, milý Jiří, jaký novinový článek jsi o této věci spáchal?“ tázal se pak.

	Přečetl jsem mu to, co jsem napsal.

	„Velmi dobré a krásné!“ řekl Leon, když jsem skončil svou četbu. „Pojednal jsi o věcech, o kterých jsi chtěl psáti, výborným způsobem, ale utvořil jsi si jistě s jejich pomocí také vlastní názor o průběhu celé té věci. Okořenilo by tvůj článek, kdybys připojil svůj názor.“

	Cítil jsem se ve své vlastnosti žurnalisty trochu dotčen otcovským tónem jeho kritiky a odpověděl jsem proto dosti mrzutě: „To ponechám raději tobě – já bych zde dojista jen tápal ve tmě!“

	„Naprosto nikoliv. Kdybys chtěl jen užít pravým způsobem svého zdravého rozumu, rozuměl bys této věci stejně jako já. Pohlédněme, jaké máme předpoklady, abychom mohli na tom budovat!“ pokračoval Leon. „Jaký byl především výsledek našich vyšetřování v krámě?“

	„Tvá vyšetřování měla patrně zcela zvláštní výsledek!“ odpověděl jsem rychle.

	Leon vzhlédl překvapeně. Toho patrně neočekával.

	„Co tím míníš?“ otázal se ostře.

	„Nebylo nesnadno poznat, že jsi ve vnitřní krámské místnosti konal cosi zvláštního, zatím co já jsem pomáhal Jeffertovi při žebříku. A tvé prohlášení, že jsi tam uvnitř vyšetřoval okenice, bylo zcela prostě lží! To jsem zjistil sám. Ne, staroušku – ty jsi tam zamýšlel něco zcela jiného, a vítězný výraz tvé tváře při odchodu odtamtud dokazoval, že jsi tam učinil důležité zjištění. Přetvařoval jsi se špatně, můj milý Leone!“

	„A ty máš, jak se zdá, značně více bystrozrakosti, než jsem si myslil!“ odvětil Carring, směje se. „Ano, máš skutečně pravdu – nepokusil jsem se okenice tam uvnitř otevřít. Ve skutečnosti konal jsem zcela jiné vyšetřování, o jehož výsledku bych se nerad nyní vyslovil, o kterém se však později dovíš. – Nevyvozuješ však žádný úsudek z rozlámané mříže ventilu?“

	„Sotva. Zloděj nemohl přece vylovit diadém pomocí rybářské šňůry a vytáhnout jej nahoru otvorem ventilu!“

	„Proč ne? – Zpozoroval jsem, že přední kraj spuštěné ventilové klapky byl přesně nad místem, na kterém ležel šperk před zmizením. A ve středu tohoto předního kraje byl vypilován zářez, dosti hluboký, aby zabránil sklouznutí probíhající šňůry.“

	„Teď mne napadá, že jsem si také všimnul tohoto zářezu, ale nevšímal jsem si toho dále!“

	„To bylo velmi nesprávné, neboť to je první důležitá skutečnost, kterou máme. Šňůra, visící dolů z tohoto zářezu, musila stihnout přesně diadém, ležel-li na svém místě. A bylo-li na konci této šňůry něco, co mohlo uchopit tento klenot, bylo možno vytáhnut tento úlovek snadno nahoru. Otvor v mříži ventilu je tak veliký, že lze jím diadém beze všeho tudy dopravit nahoru!“

	„To by byl ovšem zatroleně originelní způsob provedení vloupání!“ smál jsem se. „Vylovit prostě rybářskou šňůrou nahoru to, co chce člověk mít!“

	„Nesporně. A právě originelní triky mají naději na zdar. Tyto ryby, které musí vždy ‚brát‘ je-li věc dobře připravena, mohou být výnosnou věcí.“

	„Je však také něčím zcela neobyčejným, mít klapkový ventil právě nad oknem!“ prohodil jsem zamyšleně.

	„Ovšem, ale v krámě jsou, jak jsi viděl, všecky stěny až ke stropu zaujaty skříněmi, takže mezi okny není žádné místo. Jeffert dal svůj dům vystavět sám a měl při tom zvláštní zřetel k zařízení obchodní místnosti. Ten dobrý muž nemyslil ovšem na to, že by mohly jeho klenoty jednou podnikat zábavné cesty otvorem ventilu!“

	„Není to tedy nikterak podivná věc?“

	„Naprosto ne! Koho však považuješ za pachatele?“

	„Samozřejmě Hepsona!“ odpověděl jsem bez váhání. „On to přece byl, který dal spravit ventil – pravděpodobně s mříží již přepilovanou. A on to byl, který postavil sokl na místo, na kterém musil státi, aby se tento kousek zdařil!“

	Leon přisvědčil.

	„Ano, ovšem!“ řekl. „A aby odvrátil veškeré podezření, byl dosti lstivý, že přiměl Jefferta k tomu, aby sám postavil diadém na tento sokl. Bylo jen jediné místo na soklu, neboť šperk musil býti upevněn na falcu, potaženém látkou, v jeho středu, nebo musil se aspoň opírat o tento falc.“

	„Toto ‚lovení‘ bylo patrně provedeno z okna Hepsonovy ložnice?“ otázal jsem se.

	„Ovšem! Něco jiného je nemyslitelno. Je to jediné místo, se kterého lze vésti nepozorovaně rybářskou šňůru ventilem. Důmyslně zařízeným vyzvědačem mohl se tento muž ujistit o tom, že není na blízku nikdo nepovolaný, když provedl svůj čin. Zrcadlo je totiž, jak jsi snad pozoroval, umístěno tak, že lze vidět nejen na obě strany, v tomto případě do obou ulic, ale i bezprostředně na chodník pod tím!“

	„Zdá se mně, že to byl umělecký kousek, zasadit tento lapací aparát na správném místě!“ namítl jsem.

	„Ach ne – pro člověka tak vynalézavého, jakým byl Hepson, nebylo to tak nesnadno! Ostatně zpozoroval jsem v jeho pokoji dlouhou, tenkou kovovou tyč, jejíž jeden konec byl zahnut a opatřen malou vidličkou.“

	„Snad se chystal provésti svůj lov včera v noci, když viděl Jefferta se vracet domů. Tak mu Jeffert patrně zabránil na poloviční cestě nedobrovolně provedení jeho činu. Tu bychom měli vysvětlení toho, že Jeffert nalezl svůj šperk posunutý!“ zvolal jsem.

	„Hm!“ pokašlával Leon s nádechem svého posměšně přezíravého smíchu.

	„Zdá se mně to aspoň jediné pravděpodobné vysvětlení,“ namítl jsem rozmrzele. „Lze předpokládat jako dokázané, že nikdo nebyl v krámě od okamžiku, kdy jej Jeffert večer uzavřel, až do chvíle, kdy se v noci vrátil domů a opět jej otevřel.“

	„Ano, to je dokázáno. A z toho dovozuješ s bezpodmínečnou jistotou, že nějaká osoba, jsoucí mimo zdi krámu, zmocnila se diadému – není-li pravda?“

	„Tvá otázka je směšna! Ukázal jsi přece právě sám, že byl šperk vytažen nahoru otvorem ventilu a že krádež byla tudíž provedena zvenčí!“

	Leon vypadal zamyšleně. „Snadno!“ řekl. „Je to aspoň theorie, mnou vybudovaná. Ale theorie nejsou totéž, jako skutečnosti. Snad slouží někdy spíše ke zmatení úsudku a k odklonění nás od toho, co hledáme, od pravdy. A mohu ti, příteli, říci tolik, že Jeffertův diadém nebyl ukraden otvorem ventilu. Nebyl vyloven a nevykonal cestu vzduchem.“

	Odmlčel jsem se. Domníval se vlastně Leon, že si může tímto způsobem ze mne tropit šašky? V první chvíli mně dokazuje, že se to musilo takto státi, a hned potom ujišťuje, že se to tak nestalo. To bylo přece trochu silné!

	„Snad se domníváš, že žertuji, Jiří!“ řekl Carring klidným, bodrým tónem. „Ale tomu tak nikterak není. Budeš ihned sdílet můj názor a budeš dokonce ochoten, složit přísahu na to, že mám pravdu. – Ale vraťme se dříve k zavražděnému! Co jsme nalezli v Hepsonově pokoji?“

	Leon vzbudil zase můj zájem, a po jakémsi přemýšlení jsem tudíž odpověděl: „Padělaný diadém, kousky dřeva, útržek sametu, utržený knoflík rukavice, šlépěje vraha a důkazy, že tento vťah něco hledal!“

	„Zcela správně! To jsou nejdůležitější nálezy. Zůstaňme nyní se svými úsudky ve správném pořadí! Začneme s rozlámaným padělaným diadémem. Jaký předpoklad o něj opíráš?“

	„Pravděpodobně vyrobil Hepson tuto nápodobeninu,“ odpověděl jsem. „V jeho pokoji vypadalo to jako ve staromódní malé zlatnické dílně. Snad je to model pro pravý šperk?“

	Leon se zasmál.

	„Ne, milý příteli!“ řekl. „Model byl patrně zhotoven v Jeffertově vlastní dílně – nikoliv nahoře v Hepsonově soukromém pokoji. Jeffert byl tímto nálezem překvapen právě tak, jako my! Ne, padělaný šperk měl zcela jiný účel. Přemýšlej jen –“ 

	„Bylo snad Hepsonovým úmyslem, zaměnit pravý šperk za nepravý? Bylo-li tomu tak, pak se mu to nezdařilo, a zloděj jej předešel!“

	„Myslíš? Pomysli jen na slova Hepsonova hosta, která vyslechla služka: ‚Myšlenka byla moje! A já jsem neriskoval tolik, abych byl podveden!‘ – Tato slova by nám měla přece dáti jakési vysvětlení!“

	„Podařilo se Hepsonovi snad skutečně zaměnit oba ty diadémy, takže ten, který byl ukraden, byl nepravý?“

	„To je nejvýš pravděpodobno! Kromě toho ukazuje ještě něco jiného na to, že to byl padělaný šperk, který podnikl poněkud odvážnou cestu vzduchem.“

	„Samozřejmě!“ vpadl jsem mu do řeči, „vždyť byl zlámán!“

	„To souhlasí, milý příteli,“ řekl Leon a upil grogu. „Chceš tedy stále ještě tvrdit, že ventilem byl ukraden pravý šperk?“

	„Ne,“ odvětil jsem poněkud rozpačitě, „nechci to tvrdit. Zdá se, že zloděj byl skutečně napálen. Domnívám se, že vidím nyní dosti jasně. Hepson pustil se patrně, přemluven jiným, do komplotu k ukradení diadému, ale vymyslil potom plán, aby mohl lup ponechati pro sebe samého. Vyrobil tedy falešný šperk, zaměnil pravý diadém padělaným – a zloděj musil se spokojit bezcennou nápodobeninou. Zdá se, že to zjistil teprve dnes, a pomstil se nyní Hepsonovi!“

	„Výborně!“ zvolal Carring. „To byl skutečný průběh věci!“

	„Ale kde, u všech všudy, vězí pravý diadém?“ otázal jsem se.

	„Ano, to je právě ta veliká otázka! Postaráme se však již o to, aby se v pravý čas zase objevil!“

	„Jak to můžeš považovati za tak jisté?“

	„To je až na další mým tajemstvím. Nesmíš však pochybovat o mých slovech, pravím-li ti, že jsem právě tak jist, že přinesu zpět ukradený předmět, jako bych jej zde nyní držel ve své ruce. Rozuměj mně však dohře: neřekneš ani slovo – ani v novinách ani vůči nikomu – o falešném diadému!“

	„Můžeš se na mne spolehnout! – Ale i ta vražda je těžko rozřešitelnou hádankou. Jak ji vysvětluješ?“

	„Nuže, tento díl budeme teď blíže vyšetřovat!“

	Leon položil rukavici, utržený knoflík, nůž a papír, na který byl nakreslil šlépěje z ložnice, přede mne na stůl.

	„Vrah neměl právě malé nohy!“ řekl jsem.

	Leon přisvědčil. „Ne, jsou naopak nepřirozeně veliké u člověka jeho délky,“ řekl Leon spíše sám k sobě. „A když běžel po schodech dolů, bylo slyšet, že měl těžké boty!“ 

	Prohlédl jsem si ostatní věci. „Z rukavice a nože nemohu vyvodit žádné úsudky,“ řekl jsem po chvíli.

	„Ve skutečnosti je však rukavice ve spojení s knoflíkem, který jsme nalezli v ruce mrtvého, což je dosud naším nejvýznamnějším zjištěním,“ odvětil Carring. „Udává nám to nejen velikost rukou onoho muže, ale prozrazuje nám i to, že je levák.“

	„Vysvětli mně to podrobněji!“

	„Slyšel jsi jistě, jak jsem, když jsem hleděl na zkrvácené topůrko kladiva, řekl, že ruka, která držela toto kladivo, byla oděna rukavicí. Nuže dobře – pohleď na tuto pravou rukavici! Není na ní ani stopa krve, není-li pravda? Držel tedy kladivo, když jím udeřil, v levé ruce, což je dokázáno i tím, že byl rozbit Hepsonův pravý spánek – samozřejmě za předpokladu, že přepadnutí se stalo ze předu, tváří ve tvář s Hepsonem, což dokazuje také knoflík, vytržený z rukavice!“

	„Pokud?“

	„Je pravděpodobno, že vrah, zatím co jednou rukou bil, držel druhou rukou svou oběť za krk, za límec kabátu nebo jiným způsobem. A tu mu Hepson, při pokusu osvobodit se, utrhl knoflík od rukavice!“

	„Předpokládej však místo toho, že rukavice nenáleží vrahovi,“ pokusil jsem se namítnout, „a že knoflík v Hepsonově ruce nemá s tím nic společného. Může přece býti, že rukavice, kterou jsem zdvihl, byla bez knoflíku!“

	„Vyvozuji svůj úsudek nejen ze skutečnosti, že knoflík hodí se přesně na své místo, nýbrž i ze skutečnosti tvého nočního dobrodružství. Kdyby onen muž nebyl podnikl útok na tebe, připouštěl bych možnost, že rukavice a knoflík nenáleží k sobě.“

	„To považuji také nyní ještě za pravděpodobné!“

	„Nuže tedy: onomu nočnímu chodci záleželo patrně na tom, aby zakryl své skutečné vzezření. Vedle toho měl patrně velice naspěch, protože popadl ve chvatu měkký klobouk k šoférskému úboru – jestliže ne –“

	Leon se odmlčel. Přemýšlel chvíli. Pak přistoupil k telefonu, zavodal na detektivní oddělení, řekl své jméno a žádal, aby mu bylo telefonicky sděleno, byla-li asi o půlnoci nalezena v jedné z ulic města šoférská čepice.

	Pak se obrátil zase ke mně.

	„Ano, ten chlapík byl přestrojen – to je zcela jisté. Mělť i falešný vous. Stejně jisté je také, že se tvářil opilým, když tě poprvé uviděl. Že tě pak pronásledoval, lze si vysvětlit jen tím, že se chtěl zase zmocnit ztracené rukavice, neboť viděl, jak jsi ji zdvihl a uschoval. Když jsi se s ním přede dveřmi srazil, nepoznal tě, nýbrž byl rozzuřen, že jej někdo v jeho chvatném pronásledování zdržuje. A když jsi mu sám vyjasnil, že ty jsi tím, s kterým se před tím právě setkal, pokusil se užít násilí, aby ti vyrval kompromitující nález. Ba nerozpakoval se ani vytasit na tebe nůž. Myslíš skutečně, že by byl tento přestrojený muž učinil to vše bez nutkavého důvodu? A můžeš nalézti nějaké pravděpodobnější vysvětlení pro jeho chování, než to, že se vydal na ulici, aby hledal ztracenou rukavici, a že pak zjistil, že jsi jej předešel?“

	Mlčel jsem. Nebylo skutečně možno namítat nic proti Carringovým úsudkům.

	„Je jen politováníhodno, že jsi ho nezadržel!“ pokračoval Leon. „Měl jsi mu strhnout vous a brejle – snad bys byl pak učinil překvapující zjištění!“

	„Máš někoho v podezření?“

	„Ano, mám ovšem určité podezření, ale bylo by dosud předčasné, je vysloviti. Nechci však vyslovovat domněnky. Mohu ti však říci, že vrah je výlupkem lsti a potutelnosti, který se vmyslil ve všecky jednotlivosti geniálně vymyšlené krádeže – jen ne v možnost, že by mohl býti spoluvinníkem podveden, Také pro noční návštěvu u Hepsona učinil všemožná opatrnostní opatření, aby nezanechal žádných stop… Otisky bot na koberci v ložnici jsou na příklad příliš zřetelné a ostré, aby byly bývaly bez úmyslu tam zanechány. Nesouhlasí určitě ani v nejmenším s obuví, kterou ten člověk obyčejně nosí. On si všecko, co mělo býti vzato do počtu, dobře rozmyslil, když přišel do Jeffertova domu, aby volal svého spoluvinníka k odpovědnosti. Nedivil bych se, kdyby mohl dokázat úplně právoplatné alibi!“

	„Měl by v tomto případě tedy vyhlídku, vyprostit se z pasti?“

	„Byl by měl tuto vyhlídku, kdyby nebyly po vraždě selhaly jeho nervy. Nemyslím, že by se byl zalekl svého činu, když viděl Hepsona nataženého na podlaze. K tomu je pravděpodobně příliš zatvrzelým hříšníkem. Ale naše opakované zvonění na dveře a náš rozhovor v předsíni jej patrně přivedl z míry. Jinak nebyl by mohl udělat tak hrubé chyby, jaké udělal!“

	„Zdá se mně, že zanechanou stopu dosti dobře zastřel!“

	„Ó, ne! Za prvé zanechal tam falešný šperk, který nám bude nyní snad nejbezpečnějším ukazatelem. Za druhé nezpozoroval, že knoflík rukavice byl vytržen – nebo nevzal si práci, aby jej hledal. A za třetí byl tak nedbalý, že ve spěchu ztratil právě tuto rukavici dole přede dveřmi. To zjistil patrně teprve po nějaké chvíli. Neboť minul přece již nějaký čas do té chvíle, kdy se vrátil on nebo snad jeho spoluvínník, aby hledal ztracenou rukavici.“

	V tom zazvonil telefon. Policie sdělovala, že hlídkující strážník nalezl šoférskou čepici, ale v jiné městské čtvrti, nikoliv v té, ve které bydlil Jeffert.

	Carring dal si přesně sdělit místo, na kterém byla nalezena čepice, a žádal policii, aby ji nikomu nevydala a aby toho, kdo by se hlásil jako její majitel, s nějakou záminkou zadržela.

	„Ti chlapíci měli zřejmě velice naspěch při své noční výpravě“ řekl Leon zamyšleně, „když si nedali ani na čas, aby čepici zdvihli. Pospíchali tak velice, že muž, o kterého jde, se přestrojil a maskoval v automobilu. Proto také bylo jeho přestrojení poněkud nedostatečné!“

	„Jak můžeš to vše vědět?“

	„Z tvého vylíčení! Vycvičený zrak byl by rychle zjistil, že ten člověk plul pod cizí vlajkou. Pohleď, milý příteli,“ pokračoval Leon a naladil zase svůj otcovsky poučující tón –: „objevit se v bezvadné masce je neslýchaně těžkým uměním – řekl bych skoro vědou. Je to však také velkou mocí, mocí, jejíž význam si naši zločinci na štěstí ještě zcela neosvojili. Vést dvojí život, býti jednoho dne osobností, známou svými zevnitřními a vnitřními vlastnostmi a nejbližšího dne potom zcela jiným člověkem, na hony rozdílnou od první osobnosti, ba vystupovat v několika rozdílných postavách, které ani v nejmenším sobě se nepodobají a po celou dobu zakrývat snad své vlastní skutečné já, takže lidé, i ti, s kterými přicházíme do nejdůvěrnějšího styku, nemají ani tušení, kdo dotyčný člověk vlastně je – jaké nekonečné možnosti jsou v tom všem!“

	Leon proslovil tyto myšlenky, aniž si to uvědomil, snivým tónem. Mlčel jsem, abych jej nerušil. A on pokračoval, jako bych nebyl přítomen:

	„Aby se však člověk stal v tomto oboru mistrem, je třeba důkladných, namáhavých studií a vytrvalé práce. Nestačí, dosíci jisté obratnosti v maskování a líčení se – nutno vžít se do osobnosti, kterou chceme představovat, tak, aby hlas, pohyby, chůze, ba i výraz tváře a hra posuňků – aby všecko bylo změněno. Člověk musí splynout s nynější existencí tak, že sám věří, že je tím, jehož úlohu hraje. Teprve potom může dosíci toho, že –“

	Při těchto slovech Carring ustal. Pokračování jejich snad vyslovil jen v myšlenkách sám pro sebe.

	„Člověk takto utvářený byl by největším podvodníkem na světě!“ poznamenal jsem.

	Leon se vzrušil, jakoby se byl vrátil ze svých snů do skutečnosti.

	„Ovšem, kdyby byl veden špatnými pohnutkami!“ odvětil. „Ale takovým hercem nemůže se lidstvo vykázat. Existuje jen v mé fantasii, která se v mých myšlenkách splašila!“

	„Ostatně je nyní na čase, jít spat!“ řekl.

	„Ano, jsem velice unaven a stejně bude asi také s tebou!“

	Když jsem již stál u dveří, řekl Leon:

	„Mohl bys ke svému článku o této historce ještě připojit, že naše vyšetřování vedla k předpokladu, že tato vražda je ve spojení se zmíněnou krádeží, že vražda byla patrně spáchána bývalým námořníkem, který je levákem, má velmi veliké ruce a velmi veliké nohy a je přítelem zavražděného z dob jeho pobytu v jižní Americe!“

	„Tropíš se mnou šašky?“ otázal jsem se.

	„Naprosto ne, milý příteli! Připoj to, co jsem řekl, ke svému článku! Zaslepíš nejen detektivy, kteří tápají dosud ve tmách, ale především i vraha samého, u kterého vzbudíš tím všeliké myšlenky!“

	 


Pátá kapitola.

	NOČNÍ DOBRODRUŽSTVÍ.

	Vrátiv se do svého pokoje, sedl jsem si k psacímu stolu, vzal jsem svůj rukopis článku a připojil jsem k němu smělou domněnku o vrahovi, kterou mně diktoval Leon.

	Bylo pozdě a rukopis musil býti doručen do tiskárny, měla-li zpráva vyjít ještě v ranním čísle novin. Rozhodl jsem se tudíž, že jej tam ihned odnesu.

	Když jsem rozsvítil v předsíni, padl můj zrak na list bílého papíru, ležící tam na podlaze. Zdvihl jsem jej a četl jsem tato slova:

	„Učinil byste dobře, kdybyste se staral jen o své vlastní záležitosti a kdybyste se nevměšoval do záležitostí jiných lidí. Budete toho litovat, budete-li se mně nadále stavět do cesty. Dostal jste tímto výstrahu, Jiří Thorne! Přemýšlejte o osudu Hepsonově!“

	Tato slova byla napsána přetvářenou rukou. Podpisu na tomto listě nebylo. Byla to tedy výstraha, tak zřetelná, jak jen mohla býti a samozřejmě s úmyslem mne zastrašit.

	Jak se tento list sem dostal?

	Neležel zde, když jsem přišel domů, abych napsal článek pro noviny, neboť tak veliký list papíru nebyl by uprostřed podlahy na osvětleném koridoru mohl ujít mé pozornosti. Bylo však možno, že list zde ležel již ve chvíli, kdy jsem šel dolů ke Carringovi nebo když jsem od něho odcházel, neboť v obou těchto případech jsem nechal koridor neosvětlený.

	Má pracovna s ním sousedila a nikdo nebyl by mohl z venčí do něho vstoupit, aniž bych to byl zaslechl. List byl tam tedy jistě vpašován v době, kdy jsem dlel v Carringově bytě.

	Prohlédl jsem dveře koridoru a jejich elektrický patentní zámek, ale nemohl jsem tam nalézt žádné stopy násilného otvírání. Jakými pomocnými prostředky vládl však tento můj tajemný odpůrce?

	Pocit stísnění se mne zmocnil. Jak dobře mne tento člověk střežil, že mohl vyhlédnout si ke své návštěvě u mne právě tu nedlouhou dobu, v níž jsem dlel v poschodí pod mým bytem! Samozřejmě šel tento člověk za mnou až k domovním dveřím, vplížil se do domu a skryl se ve tmě na schodech, aby vyčkal příhodné chvíle ke vloupání se!

	Ihned pospíšil jsem ke dveřím Carringovým na jehož dveře jsem současně klepal a u nichž jsem zvonil. Nikdo však neotevřel, což bylo ostatně vysvětlitelno, ježto šel Carring spat a ve své ložnici neslyšel zvonění.

	Rozladěn a rozmrzelý vrátil jsem se do svého bytu. Odvážit se v noci vniknutí do mého bytu, ačkoliv jsem se mohl do něho každé chvíle vrátit, bylo skutečně neslýchanou drzostí! Slíbil jsem si, že od nynějška budu lépe dávat pozor.

	Rukopis musil však býti odnesen.

	Když jsem jej doručil, chodil jsem ještě chvíli v liduprázdných ulicích a nechal jsem se vésti náhodou. Chodil jsem bez cíle, aniž jsem přemýšlel o tom, kam dojdu. Chvílemi setkal jsem se s nějakým nočním chodcem, jenž byl ve stavu více méně opilém, nebo mne probouzela některá pouliční holka drzým přivoláváním nebo posměšnými poznámkami z mé zamyšlenosti.

	Na jednom z nároží zpozoroval jsem muže, který ležel na kolenou a svítil lucernou horlivě koldokola po zemi. Z dálky to vypadalo, jakoby hledal dešťovky, k čemuž zvala, jak se zdálo, také tvářnost dotyčné ulice. Neboť nebylo tam ani dlažby ani asfaltu a po posledním dešti byla jízdní dráha ještě úplně rozmohlá.

	Při zvucích mých kroků shasnul tento muž svou svítilnu, obrátil se a hleděl na mne pátravě a pozorně. Neviděl jsem tento obličej již dříve? Ale kde? Vzezření tohoto muže bylo mně známo, ale nemohl jsem si vzpomenout, kdo tento muž je.

	„Ach tak, vy se také ještě v noci potloukáte, pane Thorne?“ řekl tento muž vesele a se smíchem, při kterém proměnilo se jeho levé oko v úzkou štěrbinu a jeho levý koutek úst se povytáhl šikmo vzhůru.

	Tento zvláštní smích připomněl mně hned jméno tohoto muže. Byl to známý detektiv Lerner, kterého uznával i Leon Carring jako bystrou hlavu. Říkalo se o Lernerovi, že mezi všemi vlastnostmi, které jej činily vynikajícím detektivem, nejpřednější bylo jeho umění přetvařování se. Příroda dala, mu malý defekt, záležející v tom, že v okamžicích, kdy se smál, stahovala se nervosně polovice jeho obličeje. Síla jeho vůle byla však tak veliká, že jeho obličejové svaly pracovaly úplně normálně, jakmile byl přestrojen a chtěl zůstat nepoznán.

	Pozdravil jsem Lernera. „Jsem venku, abych načerpal ještě trochu vzduchu, než vlezu do hadrů!“ odpověděl jsem.

	„To vám udělá také dobře po vašem nočním dobrodružství!“ řekl ironicky.

	„Jak můžete vědět –?“

	„Že také vy začínáte plést se mně do řemesla – míníte? Není nesnadno se toho dopídit. Přišel jsem sice dosti pozdě na místo vraždy – byl jsem na neštěstí jinde zaměstnán – ale to, co jsem se tam dověděl o vašem příteli Carringovi a o vás, mně postačilo. Zdá se, že se již necítí tak jistý jako theoretik, když si pořídil asistenta!“

	„Byla to jen náhoda, že jsem byl vtažen do této věči!“ odporoval jsem.

	„Je to snad táž náhoda, která vás vede právě sem?“

	Udiven jsem se ohlédl. Stáli jsme u nároží, kde byla dle policejní zprávy, zjednané Leonem, nalezena šoférská čepice.

	„Odkud víte –“ tázal jsem se.

	„Bylo velmi chytré, že váš přítel prozkoumal stopu automobilu, ačkoliv skutečně nechápu, jakou oporu může zde poskytnout ztracená šoférská čepice. Ale to je lhostejno. Zde jel dnes v noci automobil – ale jen jeden, což lze vidět dle této stopy – a nebylo by snad tak zhola nemožné se ho zmocnit!“

	„Udělal samozřejmě příliš ostrou zatáčku zde kolem živého plotu,“ řekl jsem. „Při tom strhla větev šoférovi čepici s hlavy.“

	Uvnitř prkenného plotu bylo nezastavěné místo, na kterém rostly, jak se zdálo, bez veškeré zahradnické péče stromy, které následkem toho vystrkovaly své větve daleko přes chodník.

	Detektiv na mne pohlédl, aniž odpověděl a pokrčil nedbale rameny. Pozoroval jsem, jak jej zlobilo, že jsem jej zde rušil v jeho vyšetřování a rozumněl jsem zcela rozmrzelosti, s kterou musí každý detektiv z povolání přijati vměšovaní se člověka nepovolaného. Byl jsem však zvědav, bezmezně zvědav, vidět, jak chtěl Lerner s nečetnými hubenými skutečnostmi, které mu byly nyní k disposici, dosíci nějakých výsledků. A cítil jsem svou převahu ve vědomí, že znám všeliká tajemství, která by jistě byla proň velice cenná.

	„A kdybyste se zmocnil automobilu, který tu této noci jel –?“ otázal jsem se.

	„Podal bych samozřejmě ihned zprávu o tom pánům Carringovi a Thorneovi,“ odpověděl uraženě. „Vy však víte pravděpodobně více o této věci, než chcete prozradit. To je jedno. Máte zájem na chycení toho lotra a proto mně můžete prospět. Máte chuť, provázet mne při vyčenichání toho auta?“

	„Přirozeně!“

	„Jste ozbrojen?“

	Ukázal jsem mu svůj kord v holi.

	„Hm,“ mumlal detektiv, „zabiják nebo revolver by byl lepší – ale to je lhostejno. Vydejme se na výzkumnou cestu!“

	Nepůsobilo Lernerovi zdánlivě žádných obtíží, sledovat stopu auta. Jen krátké trati vedly přes dlážděnou ulici, a tam se stopa chvílemi ztrácela. Obdivuhodný pud vedl však Lernera správně a vždy nalezl Lerner znova stopu na jízdní dráze, rozmočené deštěm.

	Na kterémsi nároží stanul.

	„Zde stanulo auto chvíli,“ řekl. „A oni byli tak laskaví, že zde zřetelně zanechali svou navštívenku. Jedna z jejich Goodrichových pneumatik je spravována a zde máme otisk jako všude, kde je stopa kola!“

	Zvolání obdivu mně vyklouzlo. Zpozoroval jsem, že jsme byli u příčné ulice, vzdálené jen čtvrthodinu od domu bankéře Bircherdta.

	S ironickým úsměvem hleděl na mne detektiv. „Nejste sám s tímto pozorováním, pane Thorne,“ řekl. „Rozdíl je jen v tom, že nejsem tak překvapen, jako vy. Věděl jsem předem, že přijdeme do této krajiny!“

	Šli jsme dále a teprve za městem jsme se zastavili – před sešlým, a jak se zdálo, neobydleným domem, který stál za vysokým a dosti dobře zachovaným plotem. Stopa nás vedla k širokým vratům v tomto plotě. Zde bylo auto vjelo dovnitř.

	Chtěl jsem právě tato vrata otevřít, když mne chytil Lerner za rameno.

	„Nechte toho!“ šeptal. „Jsou nesporně zavřena, a pokus otevřít je, by bezesporně prozradil naši přítomnost.“

	Doplížili jsme s k zadní straně a přelezli jsme tam ve stínu vedlejší budovy, podobné kolně, přes plot. Uvnitř na dvoře se odvážil detektiv rozsvítit svou elektrickou svítilnu a my jsme tápali ve tmě až k domu. Všude byly okenice zavřeny, žádný svit světla nepronikal ven. Ani žádný zvuk nepronikal z vnitřku domu. Buď byl neobydlen, nebo jeho obyvatelé pevně spali.

	Obešli jsme tento dům. Na jeho přední straně byl hlavní vchod a v poboční zdi byly menší dveře, které patrně vedly ke kuchyni. Vedle těchto dveří byly schody, vedoucí do sklepa.

	„Máme se pokusit, dostat se dovnitř?“ šeptal jsem.

	Lerner chytil pevně mé rameno, aby mně dal zřejmě na srozuměnou, že se mám chovat tiše. Opatrně vyšetřoval dveře. Byly zavřeny. Křivé dveře, nebo lépe řečeno, otvor ke vchodu do sklepa, bylo však možno otevřít.

	Neslyšně jako strašidla plížili jsme se po několika stupních schodů dolů – Lerner napřed, já jemu těsně v patách. Neuslyšeli jsme dosud žádný zvuk, jenž by byl ukazoval, že je v tomto domě živý tvor. Ale neslýchaná opatrnost mého průvodce, jeho zřejmý strach, že prozradíme svou přítomnost, k tomu tajemné mlčení noci – to vše předráždilo mé nervy tak, že mně bylo prapodivně okolo srdce. V každé vteřině očekával jsem nějaké překvapení a nebyl bych se divil žádné katastrofě, ke které by bylo došlo.

	Ze slabého, krajně slabého zvuku jsem poznal, že Lerner otevřel nějaké dveře. Byli jsme nyní v jakési sklepní chodbě. Byla kolem nás tma jako v pytli. Tápal jsem za Lernerem kupředu a nalezl jsem při tom polootevřené dveře. Trhnutí mým ramenem mne přimělo k tomu, abych se zastavil. Pak jsem slyšel zase slabé, praskavé zvuky, svědčící patrně o zavírání dveří.

	V nejbližším okamžiku rozsvítil Lerner svou kapesní svítilnu, při jejímž svitu jsem viděl dlouhou, úzkou chodbu před námi. V kamenných zdích, kterými vedla, jevilo se několik tmavých, masivních dveří. Lerner šel dále a dával mně znamení, abych ho následoval.

	Asi deset kroků dále – sklepní chodba, v níž jsme byli, zdála se nám dvojnásobně dlouhou – odbočovala postranní chodba vpravo. Lerner do ní posvítil a viděli jsme na jejím konci příkré schody, které vedly nahoru. Nyní jsem myslil, že rozumím úmyslu Lernerovu. Detektiv doufal, že touto cestou vnikne do domu.

	Dal mně pokyn, abych stanul, a šel sám chodbou, do které jsme nejdříve vstoupili. Viděl jsem, jak cestou ohmatává dveře. Jen jediné z nich nebyly zavřeny, ale uvnitř nezjistil Lerner patrně nic. Chodba končila širokými dveřmi, které měly na rozdíl od ostatních ve své hořejší části skleněnou tabulku. Také tyto dveře byly zavřeny. Lerner vylezl na prázdnou bednu a svítil skleněnou tabulkou.

	Křik, podobný skoro vytí psa, zazněl mlčením noci. Vycházel ze strany, kde stál Lerner. V okamžiku seskočil a běžel k otevřeným sklepním dveřím zpět. Pozoroval jsem, že mně dává znamení, abych tam také šel a myslil jsem, že se mně podařilo překonat leknutí, které se mne zmocnilo při tomto nelidském řvaní. Mám aspoň ještě dnes pevné přesvědčení, že jsem udělal několik kroků, abych uposlechl Lernerova pokynu – když tu jsem za sebou uslyšel zvuk, jako by záklopka sklepa byla zase zabouchnuta. V nejbližším okamžiku dostal jsem prudkou ránu do týla a pozbyl jsem vědomí.

	Když jsem ho zase nabyl, ležel jsem na malé kupě slámy v koutě místnosti, osvětlené jen matně čadící petrolejovou lampou, visící na stropě. U stolu uprostřed pokoje seděla šedovlasá žena, která mne ostře pozorovala.

	Pokusil jsem se povstati. Bylo to nemožno. Mé ruce a nohy byly spoutány a hlava mne nesnesitelně bocela.

	„Kde jsem?“ řekl jsem zajíkavě.

	Ohyzdný smích byl mně odpovědí.

	„To by se přece neměla ptát krysa, která šla s otevřenýma očima do pasti,“ odpověděla stařena vstávajíc. „A z této krysí pasti nevyklouznete zase tak snadno, milý panáčku – na to se můžete spolehnout!“

	„Dejte mně pít!“ řekl jsem.

	Opětný smích byl mně odpovědí. Stařena obrátila se ke mně zády a neuznala za hodno, odvětit mně jediným slovem. Mé rty pálily, mé hrdlo bylo vyschlé. Co bych byl dal za doušek vody!

	Pozvolna vracelo se mně vědomí: cesta sklepní chodbou, příšerné vytí a přepadení. Byl jsem samozřejmě ještě v témž domě, byl jsem zajat a střežen touto starou čarodějnicí, která byla dle svého vzezření ke všemu schopna. Obě okna této místnosti byla na vnitřní straně zalepena tlustou lepenkou. Bylo nemožno zjistit, byl-li venku den nebo noc.

	Nemohu tvrdit, že bych byl býval velice nešťasten pro nehodu, která mne stihla. Kupodivu nepociťoval jsem ani strach před tím, co mohlo ještě přijít. Když jsem tam ležel a stopoval očima pohyby stařeny, byl jsem především zvědav na to, co se asi nyní stane. A co se stalo s Lernerem? Ležel snad v jiné místnosti, spoután jako já?

	Otázka, k tomu se vztahující, vznášela se mně na rtech, až jsem náhle zase zaslechl totéž příšerné vytí. Zdálo se, že přichází ze spoda a bylo nyní tlumenější, ale táhlé a strašné. Pak jsem slyšel mručení, jako by hrubých hlasů, těžký pád, a potom bylo zase vše zticha.

	Stařena naslouchala a pohlédla pak na mne číhavým zrakem.

	„Střezte se psa na řetěze, pane!“ řekla. „Kouše!“

	Pak začala shledávat domácí nářadí a nějaké jiné věci a ukládat je pečlivě do velkého koše, který vynesla. Slyšel jsem ji mluvit s kýmsi přede dveřmi. Byl to šeptaný hovor, kterému jsem nerozuměl..

	Když se stařena zase vrátila, držela v ruce cosi, co se podobalo sbalenému ručníku.

	„Zde dostanete něco k zacpání huby!“ řekla, zle se šklebíc. A dříve než jsem dobře pochopil, co těmito slovy mínila, dala mně do úst tlustý roubík. Přitáhla mně jej v týle tak pevně, že jsem byl blízek udušení.

	„Tak! Nyní můžete v klidu a míru přemýšlet o tom, jak odtud vyváznete!“ řekla. „Nemyslím, že vyhlídky toho jsou velmi veliké. Ale tak se vede člověku, strká-li nos do věcí, po kterých mu nic není!“

	S tím šla ke dveřím, obrátila se ještě jednou a pohlédla na mne, vztekle se tváříc. Dříve než vystoupila z pokoje, poklonila se hluboce.

	„Žijte blaze!“ řekla. „Doufám, že se již nikdy nesetkáme. Ale kdyby milostivá Prozřetelnost vás nechala vyváznout odtud životem, uposlechněte mé rady, a nespolčujte se s čenichavými psy! Budoucně udeříme pádněji!“

	Potom zmizela, zamknuvši zvenčí dveře. Surový smích, který pak zazněl, byl pravděpodobně odpovědí k nějakému výroku stařeninu. Pak jsem slyšel těžké kroky, jako by bylo neseno nějaké břímě. Kroky přecházely několikrát semotamo. Dveře byly otevírány a zavírány, a posléze uslyšel jsem hučení automobilu.

	Za několik minut potom obklopovalo mne nejhlubší ticho.

	 


Šestá kapitola.

	POLOSPÁLENÉ PSANÍ.

	Můj stav nebyl právě záviděníhodný, jak jsem tu ležel a hleděl ztrnule vzhůru k čadící lampě. Měl jsem nesnesitelné bolesti – nejen v hlavě, ale i v pažích a nohách, které byly nemilosrdně pevně spoutány. Celé tělo mne bolelo, a každý pokus, pohnout se, způsoboval mně nové bolesti. Nejhorší útrapou byl však roubík. Tiskl se pevně ke rtům a měl jsem hrozný pocit, jakoby se sunul nahoru k nosu a měl mně brzy znemožnit dýchání.

	Mé myšlenky hnaly se koldokola. Vše, co se dosud událo ve spojení s krádeží šperku a vraždou, postupovalo před mým duševním zrakem. Do jakých podivných událostí byl jsem náhle zapleten! A jak to všecko mělo skončit! Byl jsem snad odsouzen k smrti vyhladověním? Nezjeví-li se nikdo k mému zachránění, bude smrt hladem patrně mým osudem.

	Můj mozek pracoval horlivě, aby vymyslil nějaký plán k zachránění. S neslýchaným namáháním jsem se obrátil, takže jsem se převalil trochu dále dovnitř místnosti. Nemohl jsem však nikde vypátrat nějaký ostrý předmět, jímž bych byl mohl prodřít provaz.

	Okna! Byly v nich však vůbec skleněné tabulky? Neproniknutelné kusy lepenky na vnitřní straně pokrývaly je zcela.

	Záblesk naděje ve mně vystupoval. Zde byla snad záchrana! S velikým namáháním se mně zdařilo, přivalit se až k zevnější stěně. Další záměr jsem ještě neměl. Ale něco musilo se státi, neměl-li jsem zde zůstat ležet a zahynout.

	Pokusil jsem se ohnout svá kolena. Šlo to! Přes nesnesitelné bolesti jsem to dokázal. Opřel jsem podpatky o jakousi nerovnost v podlaze, hlavu ke zdi, ohnul jsem záda a donutil jsem svůj trup pomalu v postavení stále více vzpřímené. Po několika dalších namáháních seděl jsem na podlaze, opřen zády o stěnu, uprostřed pod jedním z oken.

	Musil jsem si nejprve chvíli odpočinout, než jsem mohl pokračovat v práci, směřující k dosažení přímého postavení těla. Kdybych byl býval svázán jen na kloubech rukou a kotnících, bylo by bývalo snadnější překonati překážky. Ale mé nohy byly sešněrovány až ke kolenům, a provaz, který přivazoval paže křížem nad prsa, byl nad to ještě ovinut několikrát kolem mých boků.

	Zdálo se mně, že v mém vězení se ještě více zatmělo. Stíny velkého stolu a krbu vystupovaly ostřeji. Byla to má rozpálená obrazotvornost, která se domnívala, že v nich vidí život a pohyb? Můj pohled utkvěl zase na visací lampě a kdybych byl mohl, byl bych v této chvíli hlasitě vykřikl zoufalstvím: Lampa byla blízka shasnutí! Plamének blikal již jen slabě. Nevydrží již mnoho minut! A pak –

	Toto zjištění propůjčilo mně novou sílu. A aniž jsem to dobře chápal, jak se to stalo, stál jsem náhle u okna, ale stále ještě obrácen k němu zády. Jen pomalu, centimetr za centimetrem, mohl jsem otáčet hořejší částí těla. Naklonil jsem se k okennímu rámu, opřel jsem se, a nohy následovaly tohoto obratu. Po chvíli se mně zdařilo, obrátit se zády k pokoji.

	V mém vězení se stále více stmívalo. Každá vteřina byla drahocenná. Zavřel jsem oči a s veškerou silou vrazil jsem hlavou do lepenkové desky,

	Uslyšel jsem cinkání, jakoby od rozbitého skla, a lepenka se odchlípla svým okrajem.

	Ještě úder a ještě jeden! Jako šílený bil jsem hlavou do tohoto chatrného kusu lepenky, který se posléze úplně uvolnil a spadl dolů. Děkoval jsem Bohu, že tato lepenka nebyla pevněji přibita.

	Ani paprsek světla nevnikal sem zvenčí – vědělť jsem, že okenice jsou zavřeny. Hořejší část tabulky byla rozbita, ale dole vězelo sklo ještě pevně. Kéž bych mohl jen dosíci ostré hrany skla provazem, který poutal mé paže!

	Se zoufalým namáháním naklonil jsem se kupředu a natáhl jsem celé tělo, pokud jsem mohl. Více a více blížil se provaz k osvobozující hraně skla. Opatrně jsem se otočil. Nyní měl provaz zaříznout –

	V tom okamžiku shasla lampa a byl jsem obklopen nejhlubší tmou. Bylo mně, jakoby se všecko kolem mne točilo. Pozbyl jsem rovnováhy a upadl jsem mezi střepiny skla, jejichž cinkání bylo posledním zvukem, který jsem uslyšel, než jsem pozbyl vědomí.

	Když jsem se zase probudil, svítilo mně světlo elektrické lucerny do tváře, a jakýsi muž se nade mnou skláněl a omýval mou hlavu studenou vodou. Byl to detektiv Lerner.

	„Nebylo nutno, abyste se tak velice rozčiloval!“ řekl. „Snad jste se nedomníval, že vás opustím?“

	Doušek vody a trocha masáže rukou a nohou proměnily mne pozvolna zase v člověka, a za chvíli byl jsem s to, abych stál a chodil. Lerner chtěl nyní provést malou domovní prohlídku.

	„Musil bych se velice mýlit, kdybychom nalezli zde v tomto domě ještě nějakou živou bytost!“ řekl. „Ale snad zanechali nějaké stopy!“

	Hryzoucí hlad mně připomněl, že jsem zde patrně ztrávil dlouhou dobu. Sáhl jsem si do kapsy vesty. Mé hodinky zmizely! Také má tobolka zmizela. Podivno však bylo, že mně ponechali svazek mých klíčů.

	Detektiv vyňal své hodinky. „Bude brzy deset hodin!“ řekl. „Jsem hladov jako vlk a vy také vypadáte notně vyhladovělý. Pojíme spolu slušnou večeři, jakmile pohlédnu trochu zde do různých koutů!“

	Má zvědavost nabyla vrchu nad hladem a doprovázel jsem Lernera dolů do sklepa.

	„Mne na štěstí nevypátrali!“ pokračoval, „Řekl jsem ‚oni‘ neboť mám důkazy, že byli aspoň dva. Ve chvíli, kdy se na vás vrhli, vplížil jsem se již do otevřeného vchodu do sklepa a zavřel jsem dveře za sebou. Když ti otrapové vás byli vynesli nahoru, konali ihned přípravy, aby práskli do bot. Myšlenka, že snad máte ještě průvodce, je, jak se zdá, ani nenapadla. Pravděpodobně však počítali tak, že podařilo-li se jednomu vyčenichat jejich brloh, učiní tak ještě jiní. Proto vyklidili dříve beze všeho dalšího pole.“

	„To všechno je ovšem velmi zajímavé,“ řekl jsem dosti mrzutě. „Ale není to ještě důvodem toho, že jste mně nepřispěl na pomoc. Jste přece dostatečně ozbrojen, a několik mužů a stará baba neměli vám v tom vadit!“

	„Můžete býti jist, že bych byl přišel, kdybych byl mohl!“ odvětil Lerner. „Ale ti lotrové mne, aniž to věděli, zavřeli. Zde vidíte, jaké velké bedny, prkna a jiné hamparátí plní sklepní chodbu! To všecko hodili před sklepní dveře, za kterými jsem se skrýval. Bylo mně zcela nemožno, otevřít sklepní dveře, a teprve před hodinou se mně podařilo uniknout sklepním oknem, jehož otvor jsem však musil dříve rozšířit, což jsem učinil rozbitím okenního rámu. S nevýslovným namáháním se mně pak podařilo vypáčit dveře dobře zavřené závorou a přijít k vám dovnitř. To všecko vyžadovalo času!“

	Zastyděl jsem se za své pochybnosti a ujišťoval jsem Lernera, že jsem úplně přesvědčen o jeho dobré vůli, přijít mně na pomoc, jakmile mu to bylo možno.

	Ve sklepě nebylo nic významného, vyjímaje snad něco v místnosti, z níž zaznívalo dříve ono příšerné vytí. Bylo nesporno, že tam dlela nějaká živá bytost.

	Odporný zápach nám zavanul vstříc. A ačkoliv byla tato místnost ve spěchu skoro úplně vyprázdněna, bylo přece možno poznat, že v koutě ležela kupa smetí. V jiném koutě, v němž byla ještě trocha slámy, byl do zdi zatlučen silný hák a na něm visel železný řetěz, mnohem silnější a hrubší, než řetěz, na nějž se uvazují psi.

	Jaké podivné zvíře bylo zde asi držáno v zajetí! Zvíře, které vydávalo zvuky, jež připomínaly řvaní hyeny, žalostné kňučení psa nebo řev šíleného člověka!

	Lerner tvrdil, že je to proň úplnou hádankou. Když svítil v noci okenními tabulkami, zjistil na kupě slámy jen jakýsi tmavý předmět. Mohl to býti velký novofundlandský pes, ale právě tak dobře nějaký jiný podivný tvor. Cokoliv to však bylo, jisto bylo, že ti lidé usilovali co nejvíce, zatajit to. Důkazem toho byl překotný útěk.

	Nebyla-li stopa, kterou jsme Lerner a já v noci sledovali a která nás vedla od místa, kde byla nalezena šoférská čepice, až k tomuto doupěti lotrů, falešná, byli tito lidé dle vší pravděpodobnosti zapleteni jak do krádeže šperku, tak do vraždy. Snad jsme byli rozřešení těchto hádanek blíže, než jsme si toho sami byli vědomi.

	„Nahlédl jsem, zatím co jsem vás hledal, rychle do většiny místností zde nahoře,“ řekl Lerner. „Nikde však jsem nenalezl žádnou stopu. Pokoje jsou prázdny a zřejmě již dlouho neobývány. Teď však nahlédneme ještě do místnosti za pokojem, ve kterém jste ležel. Tam jsem ještě nebyl.“

	Byl jsem unaven a vyčerpán a hlad mne trýznil, ale následoval jsem ochotně Lernera.

	Pokoj, do něhož jsme vstoupili, byl, jak bylo lze ze všeho soudit, vlastním místem, kde se obyvatelé tohoto domu zdržovali. Bylo tam několik rozviklaných židlí, byly tam stůl, umyvadlo a několik starých, zle pošramocených dřevěných postelí se zapáchajícími slamníky a roztrhanými přikrývkami. Pivní láhve ležely ve všech koutech. Ve velkých kachlových kamnech byla, jak se zdálo, před nedávném spálena velká kupa papíru. Bylo lze vidět ještě zuhelnatělé jeho zbytky.

	Lerner vykonal rychle prohlídku pokoje a stanul před kamny, jejichž obsah vyškrabal opatrně na podlahu. Neleželo však před ním nic jiného, než popel, a Lerner pohřížil se do pohledů naň, jakoby doufal, že v něm nalezne rozřešení této hádanky.

	Náhle utkvěl můj pohled na malém útržku okraje papíru, jenž uvízl pod nohou postele, ale ušel zrakům Lernerovým. Opatrně jsem jej vytáhl a strčil jsem jej do své kapsy. Byl to útržek dopisu, z větší části spáleného. Lerner byl pohřížen do svého vyšetřování tak, že nezpozoroval můj nález.

	Rozmrzele vzhlédl. „Podařilo se jim skutečně zastřít dobře své stopy!“ řekl. „Zde nelze již nic dělat!“

	„Nebylo by možno, opatřit si u vlastníka tohoto domu vysvětlení o těchto tajemných lidech?“ otázal jsem se.

	„Rozumí se samo sebou, že to bude první věcí, kterou udělám. Ale tam se, jak lze předvídat, mnoho nedovím. Lotři tak prohnaní se neprozradí, najmou-li starý barák – najali-li jej vůbec!“

	Než jsme odešli ze dvora, prohlédl Lerner ještě vedlejší budovy, hlavně kolnu, ve které stálo auto.

	„Vyměnili poškozenou pneumatiku,“ řekl. „Nemáme tudíž již ani tuto stopu!“

	Po nezdařené výpravě, která mne připravila o jeden celý pracovní den, vrátili jsme se zase do města. Byl jsem zklamán a rozladěn, hladov a vyčerpán. Lerner zavolal na první auto, které se nám cestou namanulo a jeli jsme do klidného, malého hostince, abychom ukonejšili svůj hlad.

	Mezi večeří zpozoroval jsem další zvláštnost Lernerovu. Lerner vyhýbal se dle možností ostrému elektrickému světlu a sedal si dle možnosti do stínu. Skla jeho skřipce byla matně šedivá a neobyčejně veliká. Lerner měl patrně oči nevšedně citlivé na účinky světla.

	Chvílemi se mně zdálo, jakoby mně jeho hlas a celý jeho způsob chování a počínání si upomínal na někoho, koho znám. Ale podobnost byla tak slabá, že jsem nemohl zjistit, na koho jsem myslil. Tyto připomínky podoby dostavovaly se také jen na krátké, bleskurychlé okamžiky. Suchý, trochu škytavý hlas a zvláštní, křivý úsměv, jakož i živost pohybů byly charakteristické u Lernera. Nesetkal jsem se nikdy s jiným člověkem, jenž by se Lernerovi byl v těchto směrech podobal.

	Vrátiv se do svého bytu, vyňal jsem z kapsy nalezený malý útržek papíru. Bylo na něm trhaným písmem napsáno:

	 

	…9. dubna 1912.

	…ře!

	…i mně působí strach.

	…ani při .. do tvých

	…kou, to dokazuje pečeť…

	mně poslal. Nepřijdeš-li

	. . ě brzy na pomoc, myslím

	vše ztraceno.

	…slné periody stávají se

	…šími. Musím do…

	nemám-li zde zůstat ležet

	…trů zemřít!“

	 

	Hleděl jsem dlouho strnule na tyto zkomolené řádky, aniž jsem byť jen trošce z nich rozuměl. Četl jsem vždy znova a znova, až se úplně vtiskly do mého mozku. Ale marně jsem se snažil, doplnit v nich to, co v nich chybělo, abych vpravil do nich nějaký smysl.

	Psaní mohlo býti napsáno 9. dubna, ale právě tak dne 19. nebo 29. První číslice mohla se ztratit. Bylo dne 3. června. V každém případě bylo toto psaní starší než čtyři týdny, snad skoro dva měsíce staré.

	Nadpis končil slabikou „ře“. Toto mohla býti konečná písmena slov „bratře, kmotře, švakře“ snad i nějakého jména nebo příjmení, končícího na „er“.

	Snažil jsem se doplnit týmž způsobem také ostatní zkomolená slova, z nichž zbylo jen několik písmen. Vyplývala z toho množství řešení, která však, jak se zdálo, vesměs se nehodila do celku.

	Čím více jsem studoval tento papír, tím známější zdál se mně rukopis. Kde jsem jej viděl? Mnohé podrobnosti – na př. šikmé postavení písma a charakteristické háčky nad písmeny „ř“ a „č“, byly mně povědomé. Nesporně byl pisatel tohoto dopisu člověk, s kterým jsem již přišel do styku. Jistě jsem od něho často dostal dopisy nebo aspoň četl psaní, psaná jím.

	Rozhodl jsem se, že ihned prohlédnu svá stará přání, která jsem měl zařazena v ročních registrových mapách. Skříň, ve které byla uschována, stála v mé ložnici.

	Když jsem do ní vkročil, byl můj zrak upoután listem papíru, ležícím na nočním stolku u postele. Při tomto zjištění napadl mne nevysvětlitelný strach před čímsi neviditelným, čímsi, co hrozilo nebezpečím – přímo dětinský, nerozumný strach. Drápy strachu mne sevřely, stále pevněji a pevněji, čím zřetelněji mohl jsem seznat to, co bylo na tomto papíru napsáno.

	Nebylo to mnoho slov, ale to, co jsem četl, uvádělo mne ve strnutí a nepohyblivost, jako hypnotisovaného člověka. Týmiž hranatými, přetvářenými písmeny jako výstraha, kterou jsem nalezl minulé noci ve svém koridoru, bylo tu napsáno:

	 

	„Od okamžiku, kdy toto budete číst, jste střežen. Cokoliv uslyšíte, nehýbejte se, neohlížejte se! Neuposlechl jste mou poslední výstrahu. Teď jde o život!“

	 

	Jaká tajemná moc mne nutila k uposlechnutí? Stál jsem tiše, nepohnutě tiše, jako mramorová socha. Každý můj nerv byl napjat, můj sluch byl krajně zostřen.

	Mezi mou pracovnou a mou ložnicí, v níž jsem nyní byl, byla má kuřárna. Slyšel jsem opatrné kroky na jejím měkkém koberci. Zdálo se mně také, že vidím, jak se pohybuje záclona a cítil jsem za sebou hekavé oddychování. Pak nastalo úplné ticho. Takové ticho, že jsem slyšel bušení svého srdce. Bylo to ticho, které se mně zdálo skoro nadpřirozeným, které předražďovalo mé nervy. Náhle bylo však přerušeno tlumeným, skoro bezezvukým smíchem, který byl, jak se mně zdálo, naplněn ohyzdně rozdrážďujícím výsměchem. Smích zazníval, jak se mně zdálo, z nejvzdálenějšího kouta mé pracovny a zněl tak, jako bych jej neměl slyšet.

	Nic na světě nemůže mne uvést v takovou zuřivost, jako vědomí, že jsem předmětem výsměchu. Při zvuku tohoto výsměšného chechtotu minul můj strach. Zapomněl jsem na všecky vyhrůžky a obrátil jsem se prudce – abych viděl, že dveře, vedoucí k mé pracovně, byly mně přibouchnuty před nosem.

	Živou duši nemohl jsem zjistit v ložnici aniž v pracovně. Několika skoky byl jsem u dveří a prudce jsem je otevřel. Ani tam nebylo lze nic zjistit.

	Ale dveře, vedoucí do koridoru, byly otevřeny a mně se zdálo, jako bych venku slyšel spěšné kroky. Jako šílenec vyřítil jsem se ven a po schodech dolů. Neměl mně uniknout ten bídník, který měl tolik drzosti, že si ze mne tropil šašky! Právě ukázal jsem se zbabělým, stál jsem jako ochrnutý před smyšleným nebezpečím. Nyní chtěl jsem skutečně dokázat opak toho.

	Jak jsem sestoupil po tmavých schodech, nevím. Domovní dveře byly otevřeny a když jsem se řítil jimi ven, srazil jsem se s mužem, jenž vstupoval dovnitř. Uslyšel jsem nadávku a dostal jsem ránu, která mne velice hrubě odrazila dveřmi zpět. V nejbližším okamžiku bylo rozžehnuto noční světlo a přede mnou stál – Leo Carring ve společenském oděvu.

	„Co tě u všech všudy napadá? Zbláznil jsi se, že takovým způsobem vrážíš do lidí?“ otázal se s netajeným údivem.

	„Viděl jsi ho? Viděl jsi toho lotra?“ řekl jsem, sotva popadaje dechu. „Bylo jich ostatně jistě několik!“

	„Upokoj se, milý příteli! Na ulici není živé duše. Pojď raději se mnou nahoru a vypravuj mně, kde jsi celý den vězel! Hledal jsem tě všude marně!“

	S pomocí Leonovou prohledal jsem celou městskou čtvrť. Carring přišel z nejbližší ulice k domu, ve kterém jsme bydlili a zahnul jen ve vzdálenosti několika kroků od našich domovních dveří kolem nároží. Uprchlík mohl zcela dobře zmizet druhým směrem, dříve než Leon zabočil do naší ulice.

	Vycházeje nahoru, vypravoval jsem Leonovi, co se mně stalo při návratu domů a oba odebrali jsme se pak do mého bytu, abychom zjistili, bylo-li nočním vetřelcem něco ukradeno.

	Stačil jediný můj pohled na můj psací stůl ke zjištění, že zmizel zajímavý útržek psaní, mnou nalezený.

	„Ukradeno!“ zajíkal jsem se. „Je to možno, že vloupání platilo tomuto psaní? Ale počkej –!“

	Sedl jsem si k psacímu stolu a napsal jsem z paměti ony záhadné řádky. Leon stál sehnut nade mnou, aniž promluvil jediné slovo. Když má práce byla hotova, prohlédl jsem si ještě jednou to, co jsem napsal. Měl jsem vzhled onoho psaní pevně v paměti a byl bych mohl odpřísáhnout, že jsem nezapomněl ani na jedinou písmenu. I na podivný tvar spáleného kraje jsem se rozpomněl a nakreslil jsem jej.

	„Tak to vypadalo!“ řekl jsem a podal jsem Leonovi kopii onoho psaní. „Nezapomněl jsem nic. Vezmi nyní hlavu do hrsti a vymysli, co to všecko znamená!“

	Leon pohlédl na papír dosti zběžně, jak se mně zdálo.

	„Je to bezesporně svrchovaně zajímavá listina!“ řekl. „A je jistě velmi důležita, vedla-li jeho ztráta ke vloupání!“

	„Tomu nevěřím!“ odvětil jsem rozhodně. „Onen papír nemohl naprosto způsobit vloupání. Něco jiného k němu jistě lákalo!“

	„Což pak bylo ukradeno ještě něco jiného?“

	„Pokud mohu posoudit – nic jiného!“

	„Jsou to samozřejmě nevšedně obratní a lstiví chlapi, s kterými jest nám jednat! Zdá se, že dovedou vnikat i zavřenými dveřmi. Pokud totiž určitě víš, že jsi dveře ke koridoru řádně zavřel –“

	„Vím to určitě. Zkouším vždycky, zda zámek zapadl, dříve než vejdu dovnitř!“

	„To je podivné! Včera v noci byla vpašována, do tvého koridoru psaná výstraha, zatím, co jsi byl dole u mne. Dnes v noci byla již při tvém návratu položena do tvé ložnice nová výstraha. A plán je tak lstivě vymyšlen, že lupič mohl bezprostředně potom, když jsi přečetl svůj důležitý nález, se ho zmocnit a uniknout. Rozumíš tomu, co to znamená?“

	„To znamená, že ten lotr má klíč k mému patentnímu zámku!“ odpověděl jsem mrzutě. Nebyl jsem nyní v náladě k řešení hádanek.

	„Znamená to však také, že jsi nevšedně ostře střežen. Že nemůžeš učiniti ani krok, aniž by se oni o něm nedověděli. Dle tvé vlastní výpovědi nepozoroval ani Lerner, který byl přece při tom, že jsi nalezl toto polospálené psaní. Ale oni to věděli a zvláště lstivým způsobem si opatřili zase ono psaní, ve chvíli, kdy jsi chtěl začít je rozřešit!“

	„Z toho všeho nevěřím ničemu. Pustil jsi zase jednou uzdu své fantasii. Nikdo nemohl vědět, že jsem psaní nalezl – to je absolutně nemožno. Celá tato historka vloupání má jen účel blufu a zastrašení. Psaní leželo tomu lezavému lotrovi právě před nosem a ten padouch musil zde přece něco uzmout!“

	„Jsi dětinský, milý příteli!“ odpověděl Leon. „Nikdo neprovede noční vloupání, aby někoho blufoval nebo zastrašil. Jde o mnohem důležitější věci. A toto polospálené psaní má pro tyto lotry větší význam, než tušíme!“

	Leon pohlédl na můj opis.

	„Máš rozřešení patrně již připraveno!“ prohodil jsem poněkud posměšně.

	„Ještě ne!“ řekl klidně. „Aspoň nemohu v tomto chvatu podati určité vysvětlení. Ale po troše přemýšlení to snad půjde!“

	Usmíval jsem se pochybovačně. Leon to pozoroval, nepohnul však ani brvou, nýbrž pravil:

	„Doplnit to, co chybí, takže do toho všeho přijde souvislost a smysl, není žádným uměním. To lze udělat stem nižných způsobů. Přijde však na to, aby bylo nalezeno, co skutečně stálo v tomto psaní – to je jediná věc, která má pro nás význam. Kéž bych měl jen tušení, komu byl tento dopis psán, nebo kým byl psán!“ – mluvil Leon nyní spíše pro sebe. „Nejspíše psal jej člověk, který je v těžké tísni, člověk, u něhož dokonce snad jde o život. On úpí o pomoc! – Jak vypadalo ono písmo?“

	Popsal jsem je a vypravoval jsem, že jsem se právě chystal je srovnávat, když vetřelec mne překvapil. A podnícen zjevným zájmem Leonovým, začal jsem prohledávat svá stará psaní.

	Musil jsem prohledat několik starších ročníků, než jsem nalezl to, co jsem hledal. Konečně ležely přede mnou koncept k jakési zprávě pro noviny a jedno psaní. Byly to přesně tytéž písmeny, tytéž charakteristické zvláštnosti. Nesporně napsala táž ruka polospálené psaní, mnou nalezené.

	„Tu to máme!“ zvolal jsem triumfálně. „To je od –“

	Obrátil jsem psaní a podpis na druhé stránce dopisu mně zarazil další řeč.

	„Od koho?“

	Leon naklonil se kupředu a hleděl mně zvědavě přes rameno.

	Pohlédli jsme na sobe. To jsem neočekával. To, co jsem teď zjistil, povalilo úplně mou schopnost znalce písma. Bankéř Bircherdt nemohl přece mít naprosto nic společného s nálezem tohoto psaní!

	Psaní bylo podepsáno Alrikem Bircherdtem, bankéřem!

	„Zmýlil jsi se, milý příteli!“ řekl Leon, „Kdybychom zde měli ono ztracené psaní, viděl bys, že to není totéž písmo!“

	Musil jsem se poddat. V době, kdy bylo asi psáno toto prapodivné, psaní, mezi dny 9. a 29. dubna, byl Bircherdt již doma se svých cest a žil v nejlepších poměrech ve své elegantní ville. Bylo naprosto nemyslitelno, že musil žádat nějaký způsob pomoci. Pisatel onoho psaní byl však zřejmě ve velmi stísněné situaci. Na to ukazovala slova: „vše ztraceno“, „nemám-li zůstat, zde ležet“ a „zemřít“.

	„Musíme se pokusit, abychom se dověděli, co to znamená!“ prohlásil Leon rozhodně. „Tušení mně praví, že by byla celá tato hádanka rozřešena, kdybychom to mohli zjistit! Zítra musíš mně vypravovat všecky podrobnosti svého nočního dobrodružství – pak učiním vše, abych přišel na stopu tomuto psaní. Snad se ukáže, že pisatel a tajemný tvor, který je držán v zajetí ve sklepě, jsou jedna a táž osobnost.“

	„Nechceš promluvit s detektivem Lernerem?“ otázal jsem se. „Snad by mohl dát nějaký pokyn!“

	„Ne, děkuji. Je nejlépe, pracuje-li každý pro sebe,“ řekl Leon. „Nyní sí však opíšu tyto zkomolené řádky, abych se pokusil o jejich doplnění. Mohl bys mně půjčit také staré psaní bankéře Bircherdta. Zajímalo by mne studium jeho písma z oné doby – vidím, že je tomu šest roků, co byl psán tento list.“

	Leon dostal toto psaní a odešel.


Sedmá kapitola.

	OTEC BEZ SRDCE.

	Vraždou, spáchanou na Hepsonovi, byl tisk uveden v nejživější pohnutí. Dle novin byla policie nejhorlivěji činna, nalezla již stopu vraha a měla nejlepší vyhlídky, že se ho brzy zmocní. Noviny psaly vesměs takto, ale bylo zřejmo, že to tvrdily jen proto, aby upokojily čtenáře a aby zacpaly ústa nepříjemné kritice.

	Já, jenž jsem byl Carringem zpraven o skutečném stavu věci, věděl jsem určitě, že pátrání policie nemělo dosud žádný výsledek. Krádež diadému byla nadále nerozřešenou hádankou, stejně jako zavraždění Hepsona.

	Upřímně řečeno, nerozuměl jsem zcela příčině mlčení Leonova v této věci. Jistě byla by znalost skutečnosti padělaného diadému a Leonovy theorie o „lovu ventilem“ mohla vést policii na pravou stopu. Tápalo se však nyní úplně ve tmách, a ani Lernerovy výpovědi o nočních automobilových banditech nemohly vnést trochu světla do této věci.

	Byl zjištěn majitel barabizny, která sloužila oněm tajemným lidem za skrýši. Byl to starý půjčovatcl na zástavy, pravděpodobně také lichvář, a pronajal jen starou kolnu na dvoře zmíněného domu jako garáž, nikoliv však obývací dům, který měl býti ostatně za několik měsíců zbourán. Kolnu najal muž asi třicetiletý, zřejmě Američan švédského původu, a udal jméno Nelson. Byl nyní společně s několika přáteli na dlouhé cestě automobilem nejnovější konstrukce, červeně natřeným a majícím asi čtyřicet koňských sil. Na číslo tohoto automobilu nemohl si vlastník domu již vzpomenout.

	Nelson zaplatil nájemné na dva měsíce napřed – patrně měl úmysl, pobýti tak dlouho ve městě. Popis, podaný o tomto muži vlastníkem domu, byl nanejvýš nejasný a neposkytl policii nic, čeho by se byla mohla přidržet.

	Přes horlivá policejní pátrání mezi majiteli automobilů ve městě nebylo možno nikde obdržet zprávu o tomto tajemném voze, který v poslední době patrně změnil garáž. Nikdo se nepřihlásil jako majitel nalezené šoférské čepice, na níž nebylo označení firmy jejího výrobce, takže ani čepice neposkytovala žádnou stopu.

	Dle toho, co mně příležitostně řekl komisař Sanderson, stála tu policie před hádankou, jejíž rozřešení se zdálo nemožným. Pravděpodobně šlo o tlupu zločinců, jejíž členové byli nevšedně lstiví a odvážní. Nesporno bylo, že Hepson byl jejím členem. A ačkoliv policie nenalezla nic, co by bylo mohlo platit za důkaz toho, soudilo se přece, že krádež Jeffertova diadému a zavraždění Hepsona nějakým způsobem spolu souvisí.

	Lernerovým vyšetřováním se zjistilo, že tajemné auto jelo v noci vraždy mimo Jeffertův dům. Zastavilo-li v jeho blízkosti, čili nic, nemohlo však býti rozhodnuto. Přes to soudil komisař, že tento automobil byl jistě ve spojení s touto tajemnou věcí.

	Nemohl jsem si odepřít zábavu, smáti se vniterně této hře policie na slepou hábu. Zřejmě nedocílila policie svou vlastní činností nic. To, že Leon Carring – o němž policie věděla, že je zaměstnán řešením Hepsonovy záhady – telefonicky se tázal, zda byla nalezena šoférská čepice, postačilo k tomu, že policie vyslala na dotyčné místo svého nejobratnějšího detektiva, Lernera, a aby sledovala tuto stopu.

	Minul týden, aniž se událo něco významného. Rozumí se samo sebou, že jsem byl také předvolán na policii, abych tam podal výpovědi o svých pozorováních na místě vraždy oné pamětihodné noci. Protože jsem však dodržel svůj slib mlčení, daný Leonovi, nemohl jsem vypovědět nic, co by se bylo rozcházelo s výpověďmi Jeffertovými a Carringovými.

	Ostatně jsem Leona často nevídal. Časně ráno odcházel a vracel se pravidelně až pozdě v noci domů. Někdy zůstal i celou noc mimo svůj byt, nedověděl jsem se však ani nejmenší podrobnosti o jeho činnosti. Setkal-li jsem se s ním někdy, sděloval mně důvěrně, že se soustřeďuje výhradně na tom, aby rozřešil otázku krádeže a vraždy. Odmítl však každé sdělení o tom, jak daleko dospěl ve svém pátrání, ale dal mně pokyn, že se přiblížil k cíli, aspoň pokud šlo o krádež. Oproti tomu se mu dosud nepodařilo nalézt písemné rozřešení zkomoleného psaní.

	Pozoroval jsem, že Leon chce mne vypojit z této záležitosti. Nechápal jsem sice, jaký důvod k tomu má, a jeho podivná zamlklost mne zlobila. Usmyslil jsem si však, že se obrním trpělivostí a že zatím budu vše bedlivě pozorovat.

	Pokoušel jsem se vždy marně, zastihnout detekiiva Lernera. Telefonoval jsem několikrát policii a tázal jsem se naň, ale nebyl nikdy přítomen. Komisař detektivů Sanderson jednal se mnou ostatně dosti zkrátka, skoro odmítavě, od té doby, co jsem uveřejnil v žurnále, pro nějž jsem pracoval, několik kousavých poznámek o bezmocnosti policie. Uveřejnil jsem také dle Leonovy rady humoristickou causerii o zmizení diadému z Jeffertova výkladce.

	Padělaného diadému nedotkl jsem se ani slovem, popsal jsem jen „ventilový lov“ lstivého Hepsona, cestu šperku vzduchem, směšné ustrnutí policie nad přihodivším se zázrakem a Nemesino střežení lstivého zloděje, který byl, jak se sluší a patří, okraden a zavražděn.

	Tento článek, který byl pro celé detektivní oddělení úplným překvapením, měl za následek, že několik jiných detektivů – Lerner se vzpěčoval zaměstnávat se ještě dále touto krádeží – bylo vysláno k vyšetřování Jeffertova krámu. Ventil byl dosud v témž stavu, jako dříve a detektivové musili ke své mrzutosti přiznat, že můj článek v „Denním Zpravodaji“ nespočíval na prázdném výtvoru fantasie. Byl dokonce učiněn pokus s obyčejnou šňůrou na chytáni ryb a vyloven zcela správné šperk, který ležel na témž místě jako diadém.

	V nejbližším čísle potom přinesl „Denní Zpravodaj“ žertovný článek o překvapení detektivů, když zjistili, že soukromý detektiv tohoto žurnálu – tím jsem byl míněn já – tak snadno a obratně rozřešil tuto záhadu. Naši kreslíři připojili k tomuto článku několik humoristických skizz poslední policejní prohlídky Jeffertova krámu.

	Tyto články zjednaly „Dennímu Zpravodaji“ větší kruh čtenářů a mně lepší postavení v redakci, ale celým detektivním oddělením byl jsem dán do klatby.

	Bezprostředně po záhadném zmizení psaní, mnou nalezeného, dal jsem ve dveřích svého koridoru umístit jiný patentní zámek. Leon Carring doporučil mně nový americký patent, který nemohl býti otevřen žádným lupičem v celém světě. Nad to dal jsem na vnitřní straně dveří umístit bezpečnostní řetěz, takže jsem mohl býti úplně klidný, aspoň pokud jsem byl doma.

	A nyní seděl jsem zase večer u svého starého psacího stolu a psal jsem. Ale nejen výhradně ve službách „Denního Zpravodaje“. Začal jsem psát, zaznamenávat své a Leonovy podivné zážitky, jež jsou podkladem této povídky.

	Brzy jsem se dopídil toho, že Leon měl v ohni také ještě jiná želízka, než želízka soukromého detektiva.

	Kteréhos dne, kdy jsem viděl zmizet jeho statnou postavu v parku a kdy jsem se chystal pospíšit za ním, setkal jsem se se slečnou Jeffertovou, kterou jsem neviděl od toho pamětihodného večera, kdy bylo odhaleno Hepsonovo zavraždění. Ponechal jsem ovšem Carringa jeho osudu – ničím ve světě nebyl bych se dal oloupiti o příležitost k setkaní se s dívkou, na kterou jsem ustavičně myslil.

	Slečna Jeffertová byla čilá a veselá jako vždycky a její oči zářily dychtivostí, dovědět se něco nového. Pohříchu neměl jsem žádnou novinku pro ni. O té neb oné podrobnosti mohl jsem však přece podat zprávu a byli jsme brzy, procházejíce se, pohříženi v nejživější rozhovor. Navrhl jsem procházku v parku, kde bychom byli méně rušeni, ale slečna Jeffertová očekávala kterousi svou známou a nechtěla opustit místo schůzky.

	Slečna Jeffertová zajímala se nevšedně živě o podivné události, které předcházely, a brzy přistihl jsem se při tom, jak jsem jí svěřoval své vlastní nejisté detektivní pokusy a vypravoval jí, že jsem se zvláštní horlivostí pátral po červeném automobilu. Pociťoval jsem to mimovolně jako útěchu, že mám důvěrnici, a kdybych se nebyl Leonovi zaváhal slibem, byl bych Tyře Jeffertové řekl všecko.

	Slečna Jeffertová dávala najevo nevšední bystrost.

	„Proč pátráte tak umíněně právě po červeném autu?“ tázala se. „Auta mohou přece měnit své vzezření právě tak dobře jako lidé.“

	„Míníte, že karoserii lze přebarvit?“ řekl jsem, „Na tento případ jsem pomýšlel a neomezil jsem svá pátrání nikterak na červené auto.“

	„Nejen barva – celá karoserie může býti zaměněna. Může býti pořízena jiná značka firmy. Auto může, krátce řečeno, změnit svůj vzhled právě tak úplně, jako ukradený obraz, který se přemaluje novým obrazem. Musíte si nalézt jinou stopu, jiné východisko pro svá pátrání, chcete-li něčeho dosíci!“

	„A co by to bylo?“

	„To nelze snadno rozhodnout. Jde-li o téhož šoféra, s kterým jste měl v předešlé noci onu zlou srážku, má tento člověk v páži ránu, způsobenou vaším kordem. Mimochodem řečeno – o svůj kord v holi jste patrně také přišel, když jste byl ve sklepě přepaden?“

	Přisvědčil jsem. „Na hůl jsem úplně zapomněl,“ řekl jsem. „Ostatně nebyla nikterak drahocenná!“

	To nerozhoduje. Musíte se pokusit, abyste s pomocí policie svou hůl zase dostal! Snad se tím dopídíte nějaké stopy. A vedle toho je tu také jistě onen podivný tvor, který ležel v zajetí ve sklepě, a malý zlomek dopisu. Rozřešte ono psaní – tím se snad leccos vysvětlí!“

	Jak to řekla: „rozřešte psaní!“ Jakoby to byla nepatrná maličkost! Kdyby byla věděla, kolik hodin jsem již na to obětoval, aniž jsem dosáhl nějakého výsledku!

	„Máte pravdu!“ řekl jsem. „Kdybych mohl nalézti nějaký bezpečný opěrný bod, dovedl bych již zmocnit se těch lotrů! A kdyby i neměli žádný jiný vroubek, dopustili se přece proti mně zjevného pokusu vraždy! A přísahal jsem, že neustanu, dokud nebudou potrestáni!“

	„To je správné! Nezapomínáte však přece na démantový šperk? Vzpomeňte si, že jste slíbil, že jej dáte mně, naleznete-li jej! Ve své radosti nad jeho nálezem dá mně jej pak můj otec!“

	Ujistil jsem slečnu Jeffertovu, že jsem nezapoměl na svůj slib ani na okamžik, a že v první
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	Obsah chybějícího děje:

	O tajné schůzce Leona s Dagmarou se dozvěděl bankéř Bircherdt, který nechce, aby se jeho dcera scházela s Leonem. Jiří Thorne svým zásahem zabrání tomu, aby byla dvojce Bircherdtem přistižena. Následující rozhovor Leona s Bircherdtem se týká ztraceného bankéřova bratra.

	_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

	 


„Je beze všech pochybností mrtev!“ řekl. „Všecka má pátrání byla bezvýsledná!“

	„Hm! Mám své důvody k domněnce, že váš bratr žije! Dovolíte mně, abych se pokusil nalézti jej?“

	„Prokázal byste mně tím velkou službu!“ řekl Bircherdt s horlivostí a vřelostí, která byla v příkrém rozporu s chladem, který před tím dával najevo.

	„Učiním, seč budu!“ řekl Leon a obrátil se ke mně, jakoby teprve nyní byl zpozoroval mou přítomnost. „Promiň, milý příteli, že jsem se tu tak vetřel! Snad jsem přerušil nějakou důležitou rozmluvu?“

	„Ano, chtěl jsem právě panu Bircherdtovi ukázat svůj opis onoho fragmentu z dopisu – víš…

	„Nálezu, který jsi učinil, míníš? Ale tento opis jsi půjčil mně, a já jsem jej pohříchu nechal doma!“

	S těmito slovy obrátil se k bankéři.

	Tvářil jsem se, jako bych si byl teprve nyní vzpomněl na tuto okolnost, ačkoliv jsem přesně věděl, že jsem onen opis měl ve své tobolce.

	„Tyto zkomolené řádky jsou ostatně zcela nesrozumitelné,“ pokračoval Leon, „a ono psaní je určitě zcela bezcenné!“

	Bircherdt vypadal poněkud udiveně. Ihned potom se s námi rozloučil a pokračoval ve své cestě.

	Jakmile jsme osaměli, stiskl mně Leon srdečně ruku.

	„Milý, starý příteli!“ řekl. „Prokázal jsi mně větší službu, než tušíš!“

	„V jakém ohledu?“

	„Pojď se mnou – budu ti to vypravovat!“

	Na cestě k domovu podal mně Leon zprávu, že před několika dny obdržel od Bircherdta psaní, jímž mu Bircherdt zakazoval, stýkat se za jeho zády s jeho dcerou. Domnívá se prý z jistých důvodů, že Leon a Dagmar zamýšlejí spojit své osudy. Z toho prý však nebude nic, dokud on, Bircherdt žije. Nevyhoví-li Leon jeho přání, vidí se Bircherdt prý nucen poslat svou dceru do ciziny, aby ji ochránil před Leonovým pronásledováním.

	Dnes ráno byl Leon Dagmařiným sdělením požádán o rozmluvu. Pak se setkal s Dagmarou v parku a slečna Jeffertová převzala úkol bdít nad tím, aby k tomu nepřišel někdo nepovolaný. Nepochopitelným způsobem obdržel prý však o jejich schůzce zprávu Bircherdt. A jen mým zasažením byli ušetřeni trapného překvapení.

	Leon vypadal při tomto vypravování stísněně a smutně. Rozmluva se slečnou Bircherdtovou nebyla patrně nejveselejšího rázu.

	„Nu – co řekla?“ prohodil jsem. „Podrobí se patrně beze všeho vůli svého otce?“

	„To je právě nejnepochopitelnější! Miluje mne právě tak, jako miluji já ji a ujistila mne, že raději zemře, než by ode mne upustila. Dnes, před hodinou mně však prohlásila, že musí býti konec všemu mezi námi. A nemohla mně dáti žádné vysvětlení, nemohla mně sdělit žádný důvod!“

	„Za tím něco vězí!“ vpadl jsem mu do řeči.

	„Samozřejmě! Ale tohoto tajemství se brzy dopátrám – to přísahám!“

	„Nemohl jsi z ní nic vyzvědět?“

	„Ano, Jiří, a to ti budu vypravovat. V tomto případě se dovíš všecko, neboť mohlo by se státi, že se mně něco přihodí při práci v těchto tajemných záležitostech, které se, jak se zdá, stávají stále spletitější. A pro případ, že bych jednoho dne nebyl s to, abych Dagmaru Bircherdtovu chránil a abych jí pomáhal, musíš mně slíbit, že vstoupíš na mé místo!“

	Slíbil jsem to a Leon se, jak se zdálo, upokojil.

	„Z jejích slov jsem vyrozuměl, že vůle jejího otce je tím, co stojí mezi námi, a že on vyhlédl pro ni jiného muže. Muže, který se jí z celé její duše protiví. A že tímto mužem je Frank Bonnel, o tom nemůže bytí pochybnosti. Ale vůle Bircherdtova nemůže postačit k přemožení ženy samostatné a šlechetné povahy Dagmary Bircherdtové! Bircherdt naladil, jak se zdá, ještě jiné struny, než struny otcovské moci, aby ji přiměl k poslušnosti. A že byl k takovému kroku donucen, je nepochybno pro toho, kdo ví, jak svou dceru miluje.“

	„Ten bídák Bonnel vykonává zřejmě příšerný nátlak na Bircherdta!“ poznamenal jsem.

	„Jsou to v pravém slova smyslu šrouby na palce, milý příteli, které může Bonnel dle libosti přitáhnout. Bircherdt je prostě v moci tohoto člověka. Zde je uzel, který musí býti rozpleten!“

	Přisvědčil jsem. „Máš nějaké záměry?“ otázal jsem se.

	„Okamžitě nikoliv. Nebudu však nečinný! Za několik dní uspořádá Jeffert větší slavnost, aby oslavil přestavbu své letní villy. Jsme oba pozváni – pozvánky leží již u nás v domě. A do té doby přiblížím se, jak doufám, poněkud ke svému cíli. Rozhodně udělám u dobrého Jefferta výhru, která vzbudí u leckoho údiv!“

	Marně jsem usiloval, dovědět se více o jeho záměrech. „Potřebuji tvé pomoci při oné slavnosti – před ní ti něco sdělím!“ řekl. „Bude to nejbezpečnější, nebudeš-li teď nic vědět. Proti své vůli mohl bys odhalit něco důležitého. Byl bys nyní málem ukázal Bircherdtovi opis onoho psaní!“

	„A co by to bylo škodilo?“

	„Bylo by to snad všecko zničilo!“ řekl Leon stručně. „Nezapomínej, že smíš o těchto věcech mluvit co nejméně! Nevypravoval jsi přece nikomu to, co nebylo v novinách?“

	„Důvěřuji úplně slečně Jeffertové,“ řekl jsem. „Ale na ni se mohu spolehnout!“

	„Podal jsi jí také zprávu o tom, jak jsi byl v noci přepaden a o boji s přestrojeným šoférem?“

	„Ano, ovšem!“

	„To je velmi politováníhodné. Nikdo, kromě nás dvou a ovšem také toho lotra nesmí o tom vědět. A protože nic z toho ve spojení s Hepsonovou věcí nevyšlo na veřejnost, bude ten lotr upokojen, v přesvědčení, že ani ty nevidíš spojení mezi vraždou a touto záležitostí. Telefonuj však pro jistotu slečně Jeffertové a požádej ji, aby bezpodmínečně o tom pomlčela, aspoň do té doby, dokud nebude po slavnosti ve ville! Tam provedu státní převrat, který, jak doufám, učiní všecko mlčení zbytečným!“

	„Státní převrat?“

	„Ano! A nejsou-li mé předpoklady falešné a nejsou-li stopy, které sleduji, nesprávné, dovede mne tento převrat k cíli!“


Osmá kapitola.

	VLOUPÁNÍ.

	Ostatně nebyl jsem jediný, jenž měl návštěvu lupičů.

	Výsledek obou tajemných návštěv v mém bytě byl až na vpašování hrozebných výstrah velmi hubený. Po prvé nebylo, pokud jsem mohl zjistit, ukradeno nic, a po druhé byl kořistí fragment dopisu. Tato ztráta byla však značně zmenšena tím, že jsem měl nesrozumitelné řádky dosti dobře v paměti, takže jsem je mohl bez nesnází napsat.

	Nemohu popřít, že jsem byl udiven tím, že jsem byl vydán na pospas tomuto obtěžování. Hrál jsem v této záležitosti značně menší úlohu, než Leon Carring, a byl jsem, u přirovnání s ním, zcela nenebezpečným odpůrcem. Proč nebyl varován také Carring? A proč se nestal pokus, okrást také jej? U něho byli by lupiči mohli učiniti bohatší lov, než u mne. Neboť zcela jistě uschoval Carring, který i vůči mně byl tak uzavřený a tajemný, leckteré věci, jejichž nabytí bylo by bývalo oněm lotrům s prospěchem.

	Večer před slavností u Jeffertů odebral jsem se velmi záhy na lože. Nespal jsem ještě dlouho, když jsem byl probuzen hlučnou ranou. Při úplném bdění jsem vyskočil z postele, uslyšev druhou ránu. Zněla jako výstřel z revolveru, a mně se zdálo, jako by byl zazněl dole, v Carringově pokoji pode mnou.

	Ve spěchu jsem se oblékl. Ihned potom zvonil telefon a já jsem v něm uslyšel Leonův hlas, chladný a klidný jako obvykle.

	„Můžeš přijít sem ke mně? Potřebuji tvé pomoci!“ řekl.

	,Byl jsi to ty, jenž střílel?“

	„Ano, ale jen na postrašení. Podařilo se mně učinit lov. Přijď sem – prohledáme spolu síť! Ale vezmi s sebou svůj revolver!“

	Za několik minut potom byl jsem u Leona.

	„Kde máš toho lotra?“ otázal jsem se bez dechu.

	„V koupelně. Kdo to je, nevím, ale co chce, je jasné. Pravděpodobně se domníval, že již spím a považoval mne za dosti jistého. Přikročil také s neobyčejnou lstivostí k činu. Vidíš otevřené okno? Jím sem vniknul. Byl jsem dosti pošetilý, že jsem je následkem úmorného tepla nechal otevřené. Nemyslil jsem skutečně, že by se někdo pokusil vniknout sem takovým způsobem. Od okapu k okennímu rámu je vzdálenost dobrého půldruhého metru. Tento skok ve vzduchu je možný jen pro zvláště obratného a vyškoleného lodníka nebo pro akrobata.“

	„Jak jsi se ho však zmocnil?“

	„Vkročil jsem sem velice tiše, protože jsem v koridoru ucítil slabý výpar petroleje – od kapesní svítilny toho lotra. Na štěstí zapomněl zavřít dveře koridoru – bezpečnostní řetěz byl by jinak býval dosti účinný. Když jsem vstoupil, pracoval ten chlap v největším klidu o vypáčení mé pokladny.“ Leon se při těchto slovech zasmál „Tento pokus mohl ostatně pro mne a za mne klidně učinit! V jediné noci nebylo by se mu to podařilo. Víš, že jsem vždycky ozbrojen. Ve chvíli, kdy jsem zde rozsvítil, vzpřímil se ten chlap a sáhl do kapsy pro revolver. Dříve však, než zpozoroval, že nežertuji, jsem vypálil několik výstřelů, které se dotkly jeho vlasů – paruky ovšem. Teprve při druhém výstřelu zdvihl ruce, jak se sluší a patří, vzhůru, a já jsem jej hnal zcela pravidelně před sebou do koupelny, kterou jsem uzamkl. Je teď v ní!“

	„Nemůže uniknout?“

	„Nemůže žádnou jinou cestou, než dveřmi. Okno tam není, jak víš. Můžeme býti zcela jisti, že tato ryba nám nevyklouzne ze sítě, než ji prohlédneme. Jsi, doufám, ozbrojen?“

	Ukázal jsem mu svůj revolver.

	Leon prohlédl pak pokladnu a nástroje, ležící na podlaze.

	„To není zlé!“ mručel. „Letovací lampa a sírové tyče! Zdá se, že ten chlap se vyzná v lupičském řemesle! Rozžhavený železný plát provrtá se rychle a bez hluku sírovou tyčí! Utvořivší se roztavené sírové železo odteče prostě a zanechá díru, jakou nemůže lépe utvořit žádný vrták. Tímto způsobem lze vyřídit i pancéřový plát. A vidíš zde, co mně položil před dveře k mé ložnici, aby zabránil tomu, bych nevyšel? Pohlédni na tyto malé ocelové přístroje! Jakmile by byly dveře jen nepatrně otevřeny, měly tyto ocelové hroty zasáhnout do podlahy a říci ‚stůj!‘“

	„Zdá se, že je to prohnaný chlap! Jak vypadá?“

	„Má vous a paruku, je ovšem nalíčen a nabarven. Jeho maska je tak dalece dobře zvolena, pokud jsem mohl zjistit, neboť v krátké chvíli, kdy jsem jej měl před svým revolverem, nenalezl jsem žádné poznávací známky. Ale teď si jej prohlédneme poněkud podrobněji!“

	„Domníváš se, že se pídil po něčem zvláštním?“ otázal jsem se zvědavě.

	Leon pohlédl spěšně na mne.

	„Nevím,“ řekl. „Ale byl by dostal do rukou dosti cenných věcí, kdyby se mu to bylo podařilo s pokladnou!“

	Leon přikročil ke dveřím koupelny a přiložil ucho k nim.

	„U všech všudy, co tam ten chlap dělá?“ mručel. „Zdá se mně, že se chce vykoupat!“

	Také já jsem naslouchal. Bylo nespomo, že v kamnech koupelny hořelo. Co tam dělal?

	„Nějakou čertovinu zamýšlí – nemohu však ještě vypátrat, co to je!“ řekl Leon. „Jeho lupičské nástroje dokazují, že je mezinárodním zločincem. Musíme proniknout ke kořenu té věci! Buď pohotově tam na té straně s revolverem a střílej beze všeho, nebude-li mít ruce vzhůru, jakmile otevru dveře!“

	Leon dveře odemkl.

	„Halo!“ zvolal. „Ven s tebou!“

	Dveře se však neotevřely.

	Leon chopil se tedy kliky, aby je prudkým rázem vytrhl. Byly však zevnitř zavřeny závorou.

	Leonovi vyklouzla kletba. „Byl jsem osel, že jsem jej tu zamkl!“ řekl. „Ale teď musí ven!“

	„Telefonuj policii!“ navrhl jsem.

	Leon pokrčil rameny. „To by byla poslední věc, kterou bych učinil! Mám-li toho lotra zde v kleci, budu já jej vyslýchat. Vytáhnu-li z něho, co chci, pak může jej policie dostat do rukou – dříve ne!“

	Leon blížil se znova ke dveřím koupelny. „Halo, vy tam uvnitř! Slyšíte, co pravím?“

	Neozvalo se ani slovo odpovědi, ale z jiných zvuků, které k nám pronikaly, bylo lze soudit, že v koupelně cosi kutil.

	„Dveře otevřít!“ rozkázal Leon. „Neuposlechnete-li budeme střílet do dveří! Jsme zde dva – učiníte tedy nejlépe, vzdáte-li se hned!“

	Z koupelny bylo slyšet nejasné mručení, ale dveře zůstaly zavřeny.

	„Budu počítat do deseti!“ zvolal Leon zvučným hlasem. „Neotevřete-li do té doby, budeme střílet! – Jedna – dvě – tři – čtyři –“

	Dále nedošel, neboť v této chvíli zhaslo elektrické světlo a my stáli v úplné tmě. Skoro současně vytrženy dveře koupelny, zazněl syčící, stříkající zvuk a sprcha horké, vařící vody a páry se na nás vyhrnula.

	O nejbližších vteřinách nevím nic. Na štěstí stál jsem stranou dveří a unikl jsem opaření, ale má napřažená ruka s revolverem pálila jako oheň. Pára šlehala mně vstříc ve tmě a omamovala mne skoro. Uslyšel jsem výstřel a vypálil jsem bez cíle ze svého revolveru.

	„Drž toho lotra!“ křičel Leon.

	Vyřítil jsem se kupředu a chytil jsem muže, kterého jsem prudkým hmatem žiužitsu povalil pod sebe na podlahu.

	Současně uslyšel jsem za sebou zvuk rozbitého skla a muž pode mnou syčel: „Blázníš? Vždyť jsem to já!“

	Ve tmě jsem chytil Leona. Vyřítili jsme se oba k rozbitému oknu, jímž vnikalo sporé noční osvětlení ulice, a viděli jsme, jak jakýsi muž utíká, jakoby šlo o jeho život.

	Střílením byl probuzen vrátný a objevil se nyní nahoře, jsa pohotov k zasáhnutí. Leon neřekl však ani slova a já jsem rovněž mlčel.

	Rozsvítili jsme lampu a konali jsme prohlídku. V koupelně byla potopa – horká voda vytékala tam stále ještě veškerou mocí. Když byl kohoutek uzavřen, viděli jsme, co ten lstivý padouch zamýšlel.

	Zatopil v kamnech koupelny, připojil krátkou hadici, které bylo užíváno ke kropení květin, zamířil jí ke dveřím, a vytrhl je v téže chvíli.

	„To jsem měl tušit!“ mručel Leon. „Byl jsem osel, že jsem jej zavřel do koupelny!“

	„Bylo však také proklatou smůlou, že světlo shaslo právě v té chvíli, kdy otevřel!“ řekl jsem.

	„Smůla!“ vzkypěl Leon. „Pohlédni jen na dráty elektrického vedení zde! Prořízl na dvou místech kabel a spojil několik z jemných měděných drátů, takže nastalo krátké spojení! Geniální chlapík – to nutno říci!“

	„Zdá se skutečně, že tomu tak je! Je však div, že ten chlapík mohl vyskočit z okna, aniž zlámal nohy!“

	„Řekl jsem ti přece, že je ohebný jako akrobat! Pohlédněme však na své požární škody! Mohl nás opařit jako prasata!“

	Prasklá pojistka nahražena novou, takže elektrické světlo zase svítilo. A pak jsme uviděli ke své radosti, že jsme vyvázli ještě dosti mírně. Jen několik střiků nás zasáhlo, aniž přivodily puchýře od spálenin. Ale v pokoji byla vidět některá zpustošení a s výrazem zoufalství ve tváři pozoroval Leon nábytek a koberce.

	„Jsi stále ještě tak mlčenlivý a tajemný vůči mně?“ otázal jsem se. „Nebo mně teď řekneš, co znamená toto vloupání?“

	„Ještě ne, Jiří! Choval jsem se dnes v noci jako veliký pitomec a nejsem nikterak naladěn k dalším výkladům o této nechutné věci. Ale zítra, než vyjedeme ven k Jeffertovým, budu s tebou o čemsi uvažovat. Kdy přijdeš do redakce?“

	„Ve dvě hodiny!“

	„Mohl bys tedy o půl třetí ke mně přijít? Odejdi nyní a lehni si klidně do postele! Dnes v noci nebudeme již obtěžováni!“

	 

	Když jsem příštího dne kráčel ke svému bytu, setkal jsem se u domovních dveří s detektivem Lernerem, kterého jsem od naší nezdařené noční výpravy neviděl. Lerner byl, jak se zdálo, velice vzrušen.

	„Ach, vy to jste!“ řekl, usmívaje se svým křečovitým způsobem. „Přicházím právě od vašeho druha tam nahoře. Pěkný pán, fuj!“

	„Proč? Co učinil?“

	„Nejen, že se nám staví do cesty a vyčenichává vše možné, co pečlivě si ponechává pro sebe! Je nad to drzý a nestydatý! Pomyslete jen – když jsem jej právě navštívil a požádal jsem jej jménem spravedlnosti, aby mně odhalil některé skutečnosti, které jsou mu, jak s určitostí vím, dobře známy, ukázal mně docela jednoduše dveře!“

	„U všech všudy!“

	„Ano. – Neřekl bych nic, kdyby mohl sám mít nejmenší prospěch ze svých odhalení! Ale toho nemůže mít! Je přesně tam, kde jsme my. A my nemáme žádného vysvětlení – ani o zavraždění Hepsona, ani o krádeži šperku u Jefferta.“

	„Krádež vysvětlil Carring přece hodně zřetelně, domnívám se!“

	„Ano, zajisté. To se všecko velmi krásně poslouchá! Diadém vylétl prý ventilem. Připouštím, že je v tom snad jakási pravděpodobnost – ale kde, u všech všudy, klenot zůstal? A kdo jej ukradl, ne-li Hepson?“

	Rozumí se, že jsem musil zůstat mu dlužen odpověď k této otázce – z jediného důvodu, že jsem byl přesně v téže nejistotě, jako policie.

	„Myslím, že to Carring neví!“ řekl jsem.

	„Ví mnohem více, než přizná!“ namítl Lerner mrzutě. „Ale počkejte jen! Jednoho dne napne luk příliš, ten milost pán! A pak uvidíme!“

	„Tomu nevěřím. Leon Carring je příliš rozumný muž, aby tak učinil, jak tvrdíte. Ale řekněte mně – přišel jste na stopu našim nočním banditům?“

	Lerner se smál tak, že jeho ústa se zkřivila ještě více, než obvykle. „A vy se domníváte, že bych o tom mluvil?“ řekl. „Ne, děkuji pěkně! Mohu také ponechat to, co jsem zjistil, pro sebe! Na shledanou!“ A se zuřivým vrčením odkvapil.

	Vystoupil jsem do svého bytu, přečetl jsem psaní, které došlo s poslední poštou, a šel jsem pak dolů k Leonovi.

	Leon se právě převlékal po výletu do okolí města a byl, jak se zdálo, rozmrzelý proto, že dotěrný Lerner jej vyrušil.

	„Ukáži policii, že dovedu užít svých zjištění!“ řekl. „Ještě před večerem ji uvedu v údiv!

	A nyní, Jiří, poslyš mé záměry! Pokročil jsem nyní ve svém pátrání tak daleko, že mohu v této chvíli bez přemršťování říci, že držím všecky niti toho dramatu ve své ruce. Neboť drama to je, to, co se odehrává zde před našima očima, děsné drama, o kterém však nemá nikdo, kdo stojí mimo, tušení. – Jisté nepodstatné jednotlivosti, jako na příklad krádež klenotu a zavražděni Hepsona, jsou mně již docela jasny!“

	„Co pravíš?“

	„Ujišťuji tě, že mohu každé chvíle ukradený klenot zase opatřit a vložit ruku na vraha!“

	„Proč to však nečiníš?“

	„Klid, milý příteli! Ukvapený krok může vše pokazit. Neztrácím pranic čekáním. Je nutno, abych vnikl ještě hlouběji do příšerného tajemství, číhajícího za tím vším, a musím opatřit konečný důkaz, aby můj theoretický řetěz se úplně uzavřel. Právě to hodlám dnes večer učinit – ranou, na kterou naši protivníci nejsou absolutně připraveni. Nezamlčel jsem ti, že mám Bonnela v podezření, že je hlavní osobou v této špinavé historii. A nyni ti chci říci, že mám plněcenné důkazy toho!“

	„A jaké jsou to důkazy? Nestačí přece, že Bonnel je právě tak, jako Hepsonův vrah, levákem, a že má náhodou touž velikost ruky, kterou ukazuje nalezená rukavice! To však a jeho osobní známost se zavražděným je, pokud vím, vše, čím mu můžeš přitížit!“

	Leon se usmíval. „Mám ještě leccos jiného v záloze pro toho ušlechtilého hocha,“ řekl, ale to sem vlastně nepatří. Frank Bonnel je nesvědomitý lotr a já jej odhalím, nebo – zemru!“

	Nechtěl jsem Leonovi odporovat. Vniterně musil jsem připustit, že Bonnel je krajně nepříjemným individuem a že jsem jej považoval za schopna každého zločinu. Že by však byl zlodějem diadému, o tom jsem silně pochyboval. A že nemohl býti Hepsonovým vrahem, zdálo se mně úplně prokázáno jeho alibim. Leon dověděl se, když po onom večírku u bankéře Bircherdta konal poděkovací návštěvu, že Bonnel zůstal tam ještě o čtvrthodinu déle, než my. Dle toho nemohl býti naprosto u Hepsona, když jsme přišli k Jeffertovu domu – leč by –? Náhle mně vzešlo světlo.

	„Automobil!“ vyhrkl jsem. „Červený automobil! Myslíš, že ho použil Bonnel v noci, v níž jsme odhalili vraždu? V tom případě bylo by možno, že je vrahem!“

	Leon přisvědčil.

	„Nemyslil jsi na to ještě?“ otázal se. „Bystrý Lerner ti přece ukázal zřetelně, že tento automobil stál táže noci čtvrt hodiny cesty od Bircherdtova domu. Dokázal také, že jel mimo Jeffertovy dveře!“

	„Ale nedokázal, že tam stanul!“

	„Toho není ani třeba! Není uměním, vystoupit s automobilu, jedoucího pomalu!“

	Musil jsem mu dáti za pravdu A přece jsem se nemohl zbavit pocitu, že viděl v Bonnelovi v první řadě a především nenáviděného soka. Tím se vysvětlovalo, že dal své osobní nechuti nabyti vrchu nad zdravým rozumem a učinil Bonnela největším zločincem dramatu.

	„Pochybuješ stále ještě!“ řekl Carring, směje se. „Jsi horší, než nevěřící Tomáš! Nuže dobře – postačí ti, řeknu-li ti, že jsem pátral po červeném automobilu až k Bonnelovu bytu?“

	Vyskočil jsem překvapením.

	„Ten automobil není však již červený!“ pokračoval Leon. „Celá karoserie je jiná, a je také opatřena jinými továrními značkami. Ale chassis je dosud původní. Starou karoserii, nyní černou jsem ostatně nalezl – červená barva byla ještě pod černou. Je zvláštní, že byli tak lehkomyslní, že ji nezničili!“

	„Slečna Jeffertová měla tedy pravdu!“ zvolal jsem. „Tvrdila, že není žádným uměním, dáti automobilu zcela jiné vzezření.“

	„Bystrá dívka!“ řekl Leon. „Věc je tedy ta, že hodlám dnes večer průběhem slavnosti vykonat malou návštěvu v Bonnelově bytě. Smím přece užít týchž prostředků boje, jakých užil můj odpůrce! A doufám, že tím dosáhnu právě toho, čeho potřebuji, abych zatáhl síť nad jedním z nejnebezpečnějších zločinců!“

	„Vloupání!“ zvolal jsem polekán.

	„Bude sotva lze, takto to nazvat,“ řekl Leon, „a to tím méně, že se tak stane v zájmu spravedlnosti. Nechci však popírat, že bych mohl býti zatčen pro vloupání. Doufám, že můj zisk bude odpovídat tomu, co při tom budu riskovat. Tak dobrou příležitost, jako dnes večer, již nenaleznu. Bonnel mne uvidí u Jefferta, mezi ostatními hosty, a ve víře, že zůstanu tam až do konce slavnosti, zůstane klidný a bezstarostný. Ostatně nevyžádá si celá ta historie mnoho času. Automobil bude mne k desáté hodině očekávat poblíže villy. A k Bonnelovu nynějšímu bytu není dále, než půl míle,“

	„Co pravíš?“

	„Nevíš snad ani, že si milostpán najal hezký, malý letní dům na blízku. Je to selský dvorec s prvotřídními vedlejšími budovami, ležící idylicky u zálivu, dosti stranou, ale s výborným spojením s městem. Tam usadil se tento pochybný pán na léto s jízdeckým koněm, automobilem, služebnictvem a vším ostatním, co si může dopřát zámožný muž.“

	„Ale nebude-li Bonnel dnes večer ve svém bytě, mohl bys tam zastihnout jiné lidi. A má-li tam tytéž příjemné lidi, s nimiž jsme se setkali, Lerner a já, můžeš se připravit na hodně vřelé přivítání!“

	„Řekl jsem ti přece již, že věc je vážna a že mně je úplně jasno, že to je nevšedně odvážný podnik. Ale musí k němu dojít!“

	„Snad tam nalezneš také zavřené záhadné zvíře, které drželi ve svém dřívějším bytě ve sklepě,“ řekl jsem. „Jsem proklatě zvědav na to, jaký tvor to je!“

	„Nebojím se ho!“ řekl Leon. „Naopak – kdybych se ho mohl zmocnit, bylo by to největší odměnou za má namáhání!“

	„Chceš se tedy odebrat sám mezi ty lidi, kteří ukládali o můj život?“

	„Ano, chci. A protože to je nebezpečná výprava, a mně konec konců může se něco přihodit, svěřil bych ti ještě některé skutečnosti, abys mohl také ty beze mne dovést tu záležitost šťastně ke konci.“

	Leon otevřel neviditelná dvířka v dřevěném deštění u nohou své postele. Objevila se skříňka, pobitá železem, nebo správněji řečeno přihrádka, v níž byly všeliké papíry a obálky.

	„V této obálce nalezneš všecko, co je podkladem mého tvrzení, že Frank Bonnel je lotrem a Hepsonovým vrahem,“ řekl Leon. „Zde máš doplnění částečně shořelého dopisu, jak jsem si je představoval. A konečně je tu úplná zpráva o nejdůležitějších událostech této spletité historie a o tom, co za ní věží. Z největší části jsou to skutečnosti a úsudky, o ně se opírající, částečně však také jen domněnky. Doufám, že dnes večer budu moci zjistit, jsou-li tyto domněnky mylné nebo správné. Myslím, že nebudu musit mnoho na tom měnit!“

	„Zamýšlíš, odevzdati mně klíč k této tajné přihrádce?“ otázal jsem se.

	„Prokázal bys mně službu, kdybys jej převzal. Převezmi také klíč k mému pokoji! Kdyby se mně dnes večer něco stalo – a mám pocit, že tomu tak bude – budeš mít volnou ruku k užití těchto listin, aby Bonnel a jeho druzi mohli být chyceni.“

	„A policie? Mám ji k tomu přibrat?“

	„Můžeš se s důvěrou obrátit na Lernera, ale na nikoho jiného. Je to sice dotěrný a nepříjemný člověk, ale nesporně nejobratnější detektiv z povolání, kterého máme. A já nepovažuji jeho nevraživost vůči mně za tak vážnou, že by se vzpěčoval pomoci ti!“

	„Obrátím se na něj,“ řekl jsem, „bude-li to nutno. Doufám však, že ho nebudu potřebovat. Ty to vykonáš sám!“

	„To nemohu vědět!“

	„Proč neukládáš tyto listiny do své pokladny?“

	„V pokladně mám opisy všech svých listin. Ale zde jsou uloženy také jiné věci velké ceny!“

	„Jsem nesmírně zvědav na tvé rozřešení fragmentu dopisu!“ řekl jsem. „Mohu do něho náhlednout?“

	„Prosím! Nemohlo by ani škodit, kdybys podržel můj výklad v paměti. Napsané může se konec konců ztratit!“

	Leon vyňal psaní a podal mně je. Psaní mělo toto znění:

	 

	„D. 9. dubna 1912.

	Můj milý bratře!

	Tvé mlčení mně působí strach.

	Mé dřívější psaní přišlo do tvých rukou, to dokazuje pečeť, kterou jsi mně poslal. Nepřijdeš-li mně brzy na pomoc, myslím, u Boha, že je vše ztraceno.

	Choromyslné periody stávají se stále delšími. Musím domů, nemám–li zde zůstat ležet a u těchto lotrů zemřít!“

	 

	„Jak vidíš, nestaral jsem se o místo odeslání tohoto dopisu,“ řekl Leon. „Nejspíše byl psán zde ve městě, ale jisté to není. Zcela jisté je však, že dopis byl ještě delší. A konečně: tápeme úplně v nejistotě o tom, kdo je pisatelem tohoto dopisu.“

	„Prokleto, že mně byl ukraden originál!“ mručel jsem, prohlížeje si horlivě doplněné řádky.

	„Myslíš? Měl bys z něho nějaký užitek?“

	„Zcela jistě!“ řekl jsem určitě. „Nechce mně jít z hlavy, že to bylo bankéřovo písmo!“

	„Nuže dobře! Můžeš býti ihned přesvědčen o svém omylu!“ řekl Leon a otevřel pokladnu. „Zde máš Bircherdtovo bezohledné psaní, zaslané mně, a zde máš ukradený dopis v originále!“

	A k nevylíčitelnému mému údivu položil ztracený originál přede mne.

	„Odkud, pro boha, to máš?“ zvolal jsem.

	„To nehraje žádnou úlohu! Měl jsem podezření proti zloději a podařilo se mně, obelstít jej. Hlavní věcí je, že psaní máme – není-li pravda?“

	Přisvědčil jsem.

	„Přirovnáš-li nyní psaní, které Bircherdt napsal před několika dny, ke svému nálezu, zjistíš, že sice podobnost je velká, že to však není táž ruka, která to psala!“

	Musil jsem přiznat, že Leon má pravdu. Dopis, mnou nalezený, byl psán mnohem nejistěji, nedbaleji. Bankéřovo psaní Leonovi mělo vzpřímenější, hranatější písmeny, které se však nepodobaly také zcela písmu, jehož ukázku jsem měl.

	„Máš nesporně pravdu,“ řekl jsem, „ale zdá se mně, že se Bircherdtovo písmo velice změnilo.“

	„To není tak podivné! Je tomu šest roků, co ti psal,“ řekl Leon. „Je-li však mé řešení těchto řádků správné – a tím jsem si zcela jist – je úplně nemožno, že by bankéř Alrik Bircherdt byl pisatelem. Musíme hledat dále!“

	„Máš nějakou domněnku?“

	„Ano. A doufám, že naleznu ještě dnes večer její potvrzení. Abych se však zase vrátil k svému záměru: musíš mně v jednom ohledu při tom pomoci!“

	„Jsem ti zcela k službám!“

	„Dobře! Musíš celý večer pozorovat Bonnela. Všecko co řekne anebo učiní, co by mohlo se jevit nějak podezřelým, musíš si vtisknout do paměti. A až se odeberu na svou výzkumnou cestu, musí býti Bonnel střežen, a sice do té doby, až se vrátím. Za žádných okolností nesmí se vzdálit! Ať to zařídíš, jak budeš chtít – ale po dobu mého vloupání musí býti zadržen. Jen pod touto podmínkou může se mně to podařit!“

	„Buď bez starosti, milý příteli! V případě nutnosti užiji násilí! Divím se jen, že je vůbec pozván, protože Jeffert je mu právě tak málo nakloněn, jako ty!“

	„Byl pozván dle mého přání!“ odvětil Leon. „Nehledě k tomu, že musí tohoto večera býti vzdalován svého bytu, mám v zásobě ještě malé překvapení, které mu nesmí nikterak uniknout!“

	„A v čem to překvapení záleží?“

	„Neměl bys ani polovici zábavy, kdybys to předem věděl – musíš tudíž prominout, že ti to neprozradím. Ale i při této věci mně musíš býti nápomocen!“

	„Nenáleží právě k příjemnostem, býti nucen, dělat všecko se zavázanýma očima!“

	„Ach, nesmysl! Po dnešní večeři se mně poděkuješ! Poslyš mne: je přirozeno, že rozmluva hostů dotkne se vraždy a krádeže diadému. Je nemyslitelno, že by mezi tolika osobami – pozváno je, jak jsem slyšel, dvacet osob – se nenalezl někdo, kdo by se nedotkl předmětu zábavy, tak vděčného!“

	„O tom jsem přesvědčen!“

	„Musíš vystoupit v úloze pochybovače o mých theoriích – jistě budeš v tom z různých stran podporován! A nemám nic proti tomu, budeš-li dokonce tvrdit, že jsem ve své vlastnosti amatéra detektiva – šejdířem!“

	Odporoval jsem nejrozhodněji. Vědělť Leon, jak velice jsem cenil jeho theorie.

	„Není přece řeč o tvých skutečných názorech,“ řekl, „nýbrž o tom, co máš mluvit, abys mně pomohl a abys překvapení udělal tím účinnějším. Čím ostřejší bude mezi hosty Jeffertovými odpor proti mým detektivním theoriím, tím lépe bude!“

	Slíbil jsem, že také v této věci učiním, seč budu.

	 


Devátá kapitola

	LEON VYHAZUJE SVŮJ TRUMF.

	Většina hostů byla již shromážděna, kdy jsme, Leon a já, přišli do Jeffertovy villy. Vedle bankéře Bircherdta a jeho dcery byli tam někteří význačnější finančníci a několik vynikajících soudruhů Bircherdtových v povolání. Byla to velmi pozoruhodná společnost, a dámy se svými elegantními toiletami a drahocennými klenoty dodávaly společnosti slavnostní vzhled.

	Sotva jsem vstoupil, zjistil jsem Bonnela. Trhl sebou, uzřev nás a obrátil se s výrazem rozmrzelosti ve tváři k Jeffertovi. Vypadalo to, jakoby ten lotřík myslil, že může zde vystupovat právě tak drze, jako u Bircherdta. Jeffert jej však úplně přezíral a pospíšil si, aby nás uvítal. Zvláště horlivě se, jak se zdálo, snažil, aby představil Leona svým ostatním hostům.

	Ke své radosti mohl jsem vést Tyru Jeffertovu ke stolu. Leon byl požádán, aby podal rámě Dagmaře Bircherdtové. Bonnel, jenž hleděl svítícíma se očima na Leona, sotva slyšel, když jej hostitel vyzval, aby uvedl kterousi nevzhlednou mladou dámu ke stolu. Jako přimražen stál na svém dosavadním místě a hleděl strnule na Leona a jeho dámu, kteří se ihned pohřížili do důvěrného rozhovoru. Teprve potom, když se hosté odebrali do jídelny, nabyl Bonnel zase klidu.

	Před dveřmi jídelny přiblížil se Leon ke mně a vsunul mně malý balíček do ruky.

	„Uschováš-li to prozatím, prokážeš mně velkou službu!“ řekl. „Opatruj to však dobře, neboť je to křehké a také – drahocenné! Dám ti pokyn, jakmile toho budu potřebovat!“

	Udiven vsunul jsem balíček do náprsní kapsy svého fraku. Co to bylo – tato věc, o které se Leon před tím ani slovem nezmínil?

	Seděl jsem naproti Bonnelovi, na podélné straně stolu. Těsně vedle na úzké straně stolu seděl Leon Carring se svou dámou. Lépe to ani nemohlo býti zařízeno, aby nám byla dána příležitost pozorovati Bonnela. A když jsem se setkal s Leonovýma očima, porozuměl jsem tomu, že tento stolní pořad byl jeho dílem.

	Večeře minula velmi příjemně. Jeffert byl proslulý starými, jemnými známkami svého vinného sklepa a pozvaní holdovali plnou měrou pokrmům a nápojům. Pozvolna stoupala nálada, a brzy jsem zapomněl na všecko, co souviselo s našimi detektivními zájmy.

	Má sousedka u stolu byla okouzlující, duchaplně zábavná, šelmovská jako vždycky. Ještě nikdy mne žádná žena tak neupoutala, jako tato rozkošná mladá dívka, a já jsem cítil, že ona bude jednou mým osudem.

	Mé oči jí patrně příliš zřetelně prozradily, jaké city mne ovládaly, neboť náhle řekla polohlasně:

	„Ale, pane Thorne, nesmíte býti výhradně mým kavalírem! Jsou zde jistě také ještě mnozí jiní, kteří oceňují vaši příjemnou zábavu!“

	„Já však cením jen zábavu s vámi, a prosím vás, abyste mně řekla, smím-li trochu doufat?“

	Zarděvši se, sklonila hlavu k talíři a mlčela.

	„Nuže – co mně odpovíte?“

	„Muž nesmí nikdy ztrácet nadějí!“

	„Ale jediná žena může způsobit úplné její zmizení! – Pro mne jste vy touto ženou! – Co mně odpovíte?“

	„Nechci –“ řekla a zarděla se ještě více. „Nechci vás zbavovat vaší naděje! Pokud jde jen o mne, tedy –“

	Zachytil jsem její šelmovský pohled, který pravil více, než slova, a šeptal jsem opotřebované a přece vždy nové rčení: „Miluji tě –!“

	Přisvědčila a naše ruce se pod stolem spojily. Ale Tyra Jeffertová byla ženou, to jest herečkou, a ve chvíli, kdy mně stiskla vřele, zpečeťujícím způsobem ruku, řekla, smějíc se: „Pohleďte na Dagmaru a pana Carringa! Zdá se, že potřebují trochu povzbuzení! Připijme jim!“

	Pohlédl jsem na slečnu Bircherdtovu a Leona. Slečna Bircherdtová byla nápadně bledá, a Leon nevypadal nijak vesele. Oba mluvili tichým hlasem, aniž se trochu starali o ostatní spolustolovníky.

	Tyra Jeffertová nebyla však jediná, která pozorovala Leona a jeho dámu. Bonnel, který vedl, jak se zdálo, jednoslabičnou rozmluvu se svou sousedkou u stolu, nemohl odvrátit svého zraku od nich, a také Bircherdt pozoroval potajmu svou dceru a jejího kavalíra.

	Náš přípitek probudil je však z jejich zamyšlenosti a uvedl je zpět do skutečnosti. Leon pohlédl na mne vděčně za to, že jsem vzbudil jeho pozornost ve chvíli, kdy již již na ni zapomínal.

	Již před večeří zachytil jsem různé výroky hostů o tajemných zločinech, které vzdorovaly veškerým usilováním policie, a několik narážek o Leonových bystrých a přece – dle úsudku mnohých lidí – příliš smělých úsudcích. Nyní začalo několik panů v naší blízkosti znova rozmlouvat o tomto předmětu. Slyšel jsem, jak jeden z nich prohodil domněnku, že odhalení, která uveřejnil „Denní Zpravodaj“ jsou jen novinářským tlachem k sensačním účelům a že pravděpodobně advokát Carring nestojí za těmito zprávami. Jiný host byl přesvědčen o tom, že Carring je jediný, jenž by mohl přispět k rozřešení této hádanky, a že Carring nesporně ví více, než řekl.

	Posléze obrátil se jeden z pánů na Leona a otázal se ho, učinil-li v poslední době pokroky ve svých pátráních a je-li zločinci na stopě.

	„Jsem mu ovšem na stopě,“ odvětil Carring. „To je obvyklý policejní výraz, i když není nejmenšího místečka, kterého by bylo lze se zachytit. Ale učinil jsem skutečně několik malých zjištění, na která velice spoléhám a která mne, jak douíám, dovedou brzy k cíli!“

	„Co je to? Vypravujte! – Vypravujte přece! – Je to něco, co nebylo v novinách?“ zaznívalo ze všech stran.

	Leon se usmíval. Pozoroval jsem, že přivedl nyní zábavu tam, kde ji chtěl mít. „V novinách nebylo nic o této věci!“ řekl.

	Nyní dosáhla zvědavost vrcholu, a já jsem byl napjat na to, co přijde.

	„I geniální zločinec může se ve spěchu dopustit nepozornosti,“ pokračoval Leon. „Je dosti příkladů toho. A v tomto případě jest nám jednat s vynikajícím lotrem, jak co se týče krádeže diadému, tak co se týče zavraždění Hepsona. Ale hned po tomto zločinu měl zločinec neštěstí: ztratil předmět, který může státi se proň přitěžujícím, a zpozoroval svou ztrátu teprve potom, když bylo již pozdě. To je první jeho chybou. Aby dosáhl zase ztraceného, nerozpakoval se ve svém nervosním rozčilení, spáchat nový násilný čin, který však na štěstí skončil jen jako pokus vraždy. To byla druhá chyba zločincova a sice osudnější, než první chyba, neboť lotr byl při svém činu viděn!“

	„Koho chtěl zavraždit? Napadl snad vás?“ tázaly se zvědavé hlasy.

	„Ne mne, ale mého přítele Thornea!“ řekl Leon s pohybem ruky směrem ke mně, jakoby chtěl předvést opici na flašinetu. „Stalo se to téže noci, kdy byl Hepson zavražděn – asi hodinu po vraždě!“

	„Ach, jak zajímavé! Pane Thorne, vypravujte! Chtěl vás zastřelit?“

	„Ach, mé dámy,“ řekl jsem nesměle, „ta věc nestojí ani za řeč!“

	Leon na mne pohlédl a povytáhl udiven obočí.

	„Nerozumím ti, můj milý Jiří!“ řekl vyčítavě. „Toto noční přepadení stačilo by za látku k románu. Kdybys se nevyznal tak v umění boxování a japonského zápasu, byl bys býval jednoduše usmrcen! Mohl bys skutečně vypravovat, jak se to vše sběhlo!“

	Zdálo se mně, že vidím výsměšný výraz v očích Bonnelových, a to rozhodlo. Zcela stručně podal jsem zprávu o oné příhodě – jak noční chodec se ve vzteku pokoušel, bodat nožem, když nemohl jiným způsobem opět dosíci své rukavice.

	„Proč jste o tom nezpravil policii?“ otázal se Jeffert vyčítavě. „Máte přece dva důležité důkazy – rukavici a nůž!“

	„To by bylo pravděpodobně bývalo úplně bezvýsledné!“ řekl Leon. „Rukavici může kterýkoliv člověk na ulici ztratit, a obyčejný kapesní nůž neprozrazuje mnoho. Bodnutí do paže, které dostal ten člověk kordem mého přítele, bylo by lepším poznávacím znamením. Zajímalo by vás však, panstvo, vidět onu rukavici – mám ji zde. Nůž ukáži po jídle, budete-li si toho přát, mám jej v kapse svého pláště!“

	Leon vyňal rukavici a podal ji svému sousedu u stolu, požádav tohoto pána, aby dal rukavici dále.

	„Snad někdo ze společnosti tuto rukavici viděl již dříve?“ pokračoval Leon žertovně. „Každé vysvětlení bude s díkem přijato!“

	Nikdo nedal na jevo, že by rukavici poznával. Dámy držely ji s jakousi hrůzou ve svých prstech, jakoby bylo nebezpečné, přijít s ní do styku. Mužové byli důkladnější ve své prohlídce – kromě Bonnela, jenž uznal rukavici sotva za hodnou jediného pohledu, když došla naň řada. Posměšně obrátil se ke své dámě a řekl tak hlasitě, že to mohli všichni slyšet:

	„Náleží živá fantasie k tomu, uvádět vraždu ve spojení s rukavicí, která leží náhodou na ulici!“

	„Myslíte, pane Bonnele?“ odvětil Leon chladně. „Ano, je velice možno, že máte pravdu. Ale pomyslete, že rukavice ležela přede dveřmi domu, v němž byl Hepson zavražděn! A pohlédnete-li na rukavici trochu podrobněji, shledáte, že knoflík je utržen – není-li pravda? Pomyslete nyní na případ, že mohu zjistit majitele této rukavice a že mohu také dokázat, že utržený knoflík byl nalezen v ruce zavražděného! Co řeknete pak?“

	Bonnel prozradil trochu neklidu, když s předstíranou lhostejností odbyl všecko slovy: „To jsou jen fantasmagorie!“

	„Ne zcela!“ odvětil Leon. „Doufám, že to budu moci brzy dokázat!“

	„Ano, je čas, aby tato hádanka byla objasněna!“ řekl Bircherdt. „Minulo nyní čtrnáct dní, a policie nedošla dosud k žádnému výsledku. Povolání detektiva je obtížnější, než si lidé myslí!“

	Pamětliv jsa úlohy, kterou jsem sehrát přislíbil, vpadl jsem mu do řeči slovy: „Očekával jsem skutečně, že náš nově odkrytý soukromý detektiv přijde tu brzy na kořen těchto věcí, ale vypadá to tak, jako bych se byl zklamal!“

	„Pan Carring nám slíbil, že současně s vrahem odhalí také zloděje a nalezne ukradený diadém!“ řekla paní Jeffertová důvěřivě. „Spoléhám naň a jsem plně a zcela přesvědčena, že se to zdaří!“

	„Neporozuměla jste mně patrně, milostivá paní!“ odvětil Leon. „Řekl jsem ovšem, že bych mohl dopadnout současně vraha i zloděje. Poroučíte-li však, mohl bych zloděje označit a ukázat také ukradenou věc!“

	Posměšný úsměv objevil se na Boonelových rtech. „Ráčíte žertovat,“ řekl. „Dle vaší vlastní theorie, rozvinuté ve vašem listě, je zavražděný zlodějem! A nebyl-li diadém nalezen u něho, tedy –“

	„Odkud to víte?“ přerušil jej Leon rozmrzele. Bonnel zbledl. „Byla by to přece nalezla policie!“ řekl.

	„Policie není neomylná!“ odvětil Leon stručně.

	„Ale jak to je?“ prohodil jeden z hostů. „Nevypsal náš hostitel na vrácení diadému velice značný peníz?“

	„Zajisté, ano!“ zvolal Jeffert živě. „Pět tisíc korun! A byl bych ochoten tento peníz zdvojnásobit, kdybych ten diadém zase brzy obdržel!“

	Někteří z hostů obrátili se nyní na Carringa s vyzváním, aby si nedal tuto příležitost ujít.

	„Peníze mne nelákají,“ řekl Leon klidně. „Mohu sice, kdykoliv budu chtít, tajemství vysvětlit, ale dávám přednost čekání!“

	V témž okamžiku zachytil jsem Leonův výmluvný pohled, jenž mně připomněl můj slib.

	„Odpusť, nevěřím-li tomu!“ řekl jsem. „To jsou velká slova! Kdybys mohl opatřit ukradený předmět, nerozpakoval bys se, učinit tak!“

	„Jsem také tohoto názoru,“ souhlasil Bircherdt. „Vsadil bych se hned, že advokát Carring neví, kdo je zlodějem, ani kde je diadém!“

	„Já také! Já také!“ zvolalo několik pánů.

	„Sázka je vždycky zvláštní věc!“ řekl Leon zamyšleně. „Lze prohrát. – Ale to jo lhostejno. Hazardní hra měla pro mne vždy něco lákavého. Oč jde sázka? Příliš mnoho bych rád nevsadil!“

	„Ustanovte peníz sám!“ řekl Bircherdt. „Pro mne hraje malou úlohu. Ale sázka musí býti jasně formulována!“

	„Samozřejmě! To ponechávám vám!“

	„Nuže, stanovil bych tedy podmínku, že ještě před půlnocí doručíte našemu hostiteli ukradený diadém, a udáte, kdo je zlodějem. Přijímáte?“

	Leon se, jak se zdálo, rozmýšlel.

	„Tatíček svou cenu zdvojnásobil,“ řekla Tyra, „takže můžete zabít dvě mouchy jednou ranou. Nerozpakujte se, pane Carringu, a řekněte ano! Je snad ještě více osob, které by se chtěly s vámi vsadit!“

	Leon nebyl, jak se zdálo, právě dychtivý této sázky. Vypadal vážně a zamyšleně a jeho zdánlivé váhání mělo za následek, že se pět pánů nabídlo, vsadit po tisíci korunách, že Leon podmínku, stanovenou Bircherdtem, nebude moci splnit.

	„Jde o veliký peníz,“ řekl Leon svým klidným, jasným hlasem. „Vlastně bych neměl tuto sázku uzavřít! Ale nemohu říci: ne! Pan Jeffert slíbil tedy cenu deseti tisíc korun tomu, kdo před půlnocí přinese ukradený šperk!“

	Jeffert přisvědčil.

	„A sázka jde o to, že mám vedle toho udat také ještě zloděje, ovšem s plným důkazem – není-li pravda?“

	Se všech stran bylo slyšet slova souhlasu.

	„Všechny, kdož se neúčastní této sázky, volám tedy jako svědky!“ pokračoval Leon zřetelným hlasem. „Přijímám všecky sázky – s pěti pány po tisíci korun a s bankéřem Bircherdtem, který mně ponechal stanovení penízu, na – padesát tisíc korun!“

	Bircherdt vyskočil.

	„Na takovou sumu nebyl jsem připraven!“ řekl. „Nanejvýš pět tisíc –“

	„Nyní je již pozdě!“ prohlásil Leon určitě. „Vy sám jste mne k tomu vyzval a všichni přítomní mohou dosvědčit, že jste mně přenechal, abych stanovil sumu sázky!“

	Nebylo možno na věci něco měnit. Bircherdt se kysele zatvářil, ale jako poctivý muž nemohl ustoupit.

	„Budiž tedy!“ řekl. „Ale pomyslete, že se vydáváte v totéž nebezpečí! Jste schopný k zaplacení tohoto obnosu, pane advokáte?“

	„Ovšem,“ odvětil Leon. „Prohraji-li, budete tento obnos zítra mít v rukou. Očekávám, že také vy určíte zítřejší den jako lhůtu zaplacení!“

	„Padesát tisíc korun mohu zaplatit každého okamžiku!“

	„Věc by tedy byla vyřízena,“ pokračoval Leon. „Mohu sázku změnit potud, že se zaváži, že splním podmínky, které jsem vzal na sebe, dříve, než tato večeře skončí?“

	Bylo slyšet šepot obdivu.

	„U všech ďasů!“ zvolal Bircherdt. „Snad nemáte zloděje zde?“

	„Ovšem – zloděj je v této chvíli v tomto pokoji!“

	„Mezi námi? – U tohoto stolu?“ tázal se klenotník, ustrnule se tváře.

	Leon přisvědčil. „Ano, muž, jenž vzal váš šperk, sedí zde nyní jako host!“ řekl.

	S netajeným údivem hleděli jsme na sehe. Kdo to mohl býti? Hleděl jsem úkosem tajně na Bonnela, neboť jsem byl přesvědčen, že on to musil být, na nějž Carring ukázal. Bonnel zdál se však stejně ustrnulým, jako všichni ostatní.

	„Zacházíte svým žertem příliš daleko!“ řekl klenotník.

	„Naprosto ne! Není ani stopy žertu v mých slovech! A jako důkaz toho prosím nyní svého přítele Thornea, aby odevzdal balíček, který má v kapse svého fraku!“

	Zvědavě vyňal jsem balíček, který mně před tím doručil Leon.

	„Můžeš jej odevzdat své sousedce u stolu!“ pokračoval Leon. „Snad pobaví slečnu Jeffertovu, otevřít jej!“

	Slečna Jeffertová rozbalila opatrně balíček. Oči všech byly zvědavě upřeny na ni. Poslední obal odpadl, a šperk, zářící démanty, ležel před ní.

	„Diadém!“ zvolala a podala jej svému otci.

	Klenotník prohlédl jej stejně přesně, jako falešný šperk v noci, v níž se udála vražda. „Ano, na mou čest – je to můj diadém!“ zvolal. „Nemůže o tom býti pochybnosti!“

	Bylo ze všech stran slyšet výkřiky údivu a ustrnutí. Někteří hosté vyskočili, ačkoliv právě byl podáván pokrm. Já sám jsem byl němý úžasem.

	„Především prosím dámy a pány, aby si sedli!“ řekl Leon žertovně. „Nejsem kouzelníkem, a zde uvnitř nemohl by asi šperk zmizet. Dovolí-li pan Jeffert, může šperk kolovat u stolu. Mohu však prozatím již teď poznamenat, že nepřejímám již žádnou odpovědnost za vše, co se stane od této chvíle. Splnil jsem první díl svého závazku. Ukradený šperk je zase v rukou svého vlastníka.“

	„Ano, a já jsem vám dlužen deset tisíc korun,“ řekl klenotník. „Tomu se nevymknu!“

	„Vypsaná odměna nenáleží mně,“ řekl Leon určitě, „nýbrž tomu, jenž šperk dodal – a to byl pan Thorne!“

	„Ale já jsem o tom neměl tušení –“ odporoval jsem.

	„Následkem toho je překvapení také tím větší!“ smál se Leon. „Přijmi klidně svůj honorář, milý příteli. Zasloužil jsi si ho poctivě veškerou pomocí, kterou jsi mně poskytl!“

	„Jste jist, že tento diadém je pravý?“ tázala se Bonnelova sousedka.

	„Můžete tím býti úplně jista,“ odvětil pán, který měl šperk právě v rukou. „Jsem stejně dlouho činný v témž oboru, jako můj přítel Jeffert a rozumím pravým drahokamům!“

	„Jak jste připadla na myšlenku, že by mohl šperk býti falešný?“ tázal se Leon dámy.

	„Ach – byl to pan Bonnel, který vyslovil domněnku, že je to snad napodobenina!“

	Bonnel se zarděl. „Nutno se v takové věci vždycky přesvědčit!“ řekl.

	„Nesporně! Hlavně má-li člověk důvod, aby věřil, že existuje napodobenina. Snad ji máte, pane Bonnele?“

	Pozoroval jsem v tomto okamžiku Bonnela ostře, abych viděl, učiní-li narážka ve slovech Leonových naň dojem. Pozoroval jsem však jen slabé chvění jeho rukou, které nyní vztahoval po diadému…

	„Napodobenina nebyla by nic podivného!“ řekl. „Stává se přece dosti často, že drahocenné šperky jsou napodobovány!“

	Bonnel vyšetřil zběžně diadém a dal jej dále, aniž pohnul brvou. Musil jsem si přiznati, že se dobře ovládá.

	Konečně prohlédli si všichni šperk, na pokrmy a nápoje bylo zapomenuto a na všech tvářích – ovšem kromě tváří účastníků sázky – bylo lze čísti obdiv nad Leonovým zdařeným divadelním efektem.

	Já byl jsem téměř jat závratí. Nestává se chudému novináři každého dne, že mu náhle spadne do klína deset tisíc korun… A byl jsem vniterně Leonovi srdečně vděčen za tento „dar“. Ostatně vydělal peníz ještě mnohem větší, vyhrál-li sázku. A byl jsem pevně o tom přesvědčen, že se tak stane.

	Planul jsem však zvědavostí na to, k čemu dojde. Došli jsme k desertu, a ještě před koncem večeře chtěl Leon označit zloděje a dokázat, že měl pravdu.

	Bankéř hleděl na Leona zraky, které vyjadřovaly ustrnutí a nezatajitelný neklid.

	„Nuže, kdo je zlodějem?“ otázala se nyní slečna Jeffertová horlivě. „Nesmíte nás déle mučit, pane Carringu! Zmírám zvědavostí!“

	„Tvrdil jste právě, že zloděj je zde v pokoji!“ řekl bankéř. „Myslíte to skutečně vážně?“

	„Ovšem! Kde jde o tak veliké peníze, nežertuje se!“

	„A jste přichystán, dokázat to?“

	„V opačném případě bych přece všecko ztratil, a to se naprosto neshoduje s mými záměry!“ odvětil Leon vesele. Budu vám však vypravovat dříve malou historku, která není známa ani policii ani novinám!“

	Všichni naslouchali s nejnapjatějším zájmem.

	„Kteréhos dne přišel prohnaný, nesvědomitý muž k prokuristovi našeho velectěného hostitele, panu Hepsonovi, s geniálně vymyšleným záměrem, ukrást tento drahocenný diadém. Krádež měla býtí provedena přesně tak, jak to popsal můj přítel Thorne v novinách, důmyslným zařízením na chytání ryb otvorem ventilace nad výkladním oknem. Šperk měl býtí ‚chycen na udici‘ a vytažen ventilací v Hepsonově okně. Hepson a onen muž byli starými druhy v zločinech z dřívější doby, a Hepson přistoupil bezpodmínečně na tento návrh.

	Zatím co však konal nutné přípravy ke krádeži, napadla jej myšlenka, podvést soudruha a přivlastnit si výhradně úlovek. To musil Hepson samozřejmě provést tak, aby jej nemohlo stihnout žádné podezření. Za tím účelem dal, když byly dva ze soklů ve výkladním okně nově potaženy, zhotovit třetí, který se na oko zevně podobal na vlas oběma druhým soklům. – Byl byste tak laskav a půjčil byste mně na chvíli tento sokl, pane Jefferte?“

	K pokynu Jeffertovu byl před Leona postaven sokl, potažený sametem.

	„Můžete přece dokázat, že to byl tento sokl, na němž ležel diadém, když zmizel?“ otázal se Leon.

	Jeffert přisvědčil. „Jsem ochoten, odpříšáhnout to!“ řekl.

	„Dobře! Položme nyní naň šperk!“

	Leon položil diadém na sokl a Jeffert dosvědčil, že šperk přesně tak ležel.

	„Tento sokl je totiž znamenitým vynálezem!“ pokračoval Leon. „Slouží svému vynálezci ke cti a mohl by zaujmout místo mezi moderními kouzelnickými přístroji. – Zde mám malou, ale velmi silnou elektrickou baterii. Položím nyní obě kontaktní ploténky drátu k oběma kovovým plochám, které vidíte zde na spodní ploše soklu. A nyní stisknu péro, které uzavírá proud!“

	Leon učinil tak, jak řekl. K našemu údivu otočila se vrchní strana soklu zpola ze své polohy a na ploše, která se vynořila pak na povrch – a která byla zcela stejná jako první plocha – ležel druhý diadém. Sokl, šperk, všecko vypadalo přesně tak, jako dříve.

	Šepot údivu zazněl ze všech stran, ale můj sluch zachytil také potlačené zaklení muže, sedícího proti mně. Bonnel zbledl příšerným způsobem.

	„Nuže, pane Bonnele,“ řekl Leon svým nejvýsměšnějším tónem, „zdá se, že nehodnotíte dosti tento malý vynález! Snad jste nepovažoval Hepsona za tak prohnaného?“

	Bonnel se ihned vzpamatoval. Tónem, jenž měl býti lhostejný, odvětil: „Neznal jsem Hepsona skutečně tak přesně, abych se mohl vyslovit o jeho prohnanosti! Ostatně není přece úplně prokázáno, že tento přístroj je jeho dílem!“

	„Je tomu tak – a já to dokáži. Hepson byl totiž poněkud – jak bych se vyjádřil? – poněkud nepromyšleně zavražděn. Vrah opomenul zastřít některé stopy, nejen své, ale i krádeže, která byla právě spáchána. Padělaný diadém na příklad, který nyní leží místo pravého na soklu, byl hned po vraždě nalezen v Hepsonově pokoji!“

	„Padělán?“ zvolala paní Jeffertová. „A to udělal Hepson?“

	„Ano, také to je Hepsonovým dílem. Jak jsem se již zmínil, rozhodl se, že podvede svého spoluvinníka. Zhotovil geniálně vymyšlený sokl, udělal výtečný padělek diadému, a když oba padouši provedli svůj ‚lov ventilací‘ byl to jen padělaný šperk, který chytili. Skutečný diadém ležel uschován v této skříni!“

	Ačkoliv Jeffert věděl již o padělání, byl přinejmenším překvapen tak, jako ostatní. K Leonově prosbě přenechal mu padělaný šperk a dal sokl poslat do vily, aniž však tušil, co s tím Leon zamýšlel.

	„Ale jak u všech všudy ten chlap provedl otočení víka tímto způsobem?“ otázal se. „Ani živá duše nemohla přece vkročit do krámu!“

	„Kdo mohl sestrojit tak duchaplný přístroj, mohl dojista také zmoci tuto obtíž!“ řekl Leon. „Na spodní straně okenního prkénka byly vedeny podél elektrické vodící dráty, které byly ve spojení se dvěma malými kontaktními ploškami, na nichž spočívaly kovové ploténky soklu. Tyto vodící dráty běžely malými, jemnými zářezy v okenním rámu. Hepson mohl tedy státi venku před oknem, spojit tyto dráty se svou kapesní baterií a vyvodit proud, a tak byl pravý šperk zaměněn padělaným!“

	„Bylo to provedeno tímto způsobem?“ řekl bankéř pochybovačně.

	Bonnel mlčel; zdálo se, že se již nezajímá o tuto záležitost.

	„Ano, takový byl průběh této věci!“ odvětil Leon s přesvědčeností, kterou byli nakaženi všichni jeho posluchači. „Když jste, pane klenotníku, se vrátil v noci domů, nalezl jste šperk trochu posunutý na soklu, to jest nikoliv již přesně v téže posici, jak jste jej tam položil. Zde máte vysvětlení!“

	„Rozumím! Víko bylo již otočeno a byl to Hepsonův padělaný diadém, který jsem viděl!“

	„Zcela správně! A zatím co jste pospíchal nahoru, abyste přinesl klíč ke krámu, byl bezcenný šperk vytažen nahoru ventilací!“

	Leon obrátil nyní zase vrchní strany soklu nahoru, sňal pravý diadém a ukázal důmyslný mechanismus uvnitř soklu i elektromagnet, jenž uvedl péro v činnost.

	Zdálo se, že bankéř Bircherdt není zcela uspokojen vysvětleními Leonovými.

	„Nedošli jsme ještě k věci!“ řekl. „Nevíme stále ještě, kdo je zlodějem! Zdá se, že chcete označit zavražděného jako geniálního zločince, a můžete-li dokázat, že zkonstruoval toto výkladní okno, je tato záležitost dojista vyřízena. Ale zde jsou přece zřejmě dva zlodějové. Hepson měl spoluvinníka – který byl ovšem podveden. Musíte tedy jmenovat také tohoto spoluvinníka, abyste vyhrál svou sázku!“

	„Naprosto nikoliv!“ odvětil Leon, klada důraz na každé slovo. „Udám-li Hepsonova spoluvinníka, obviním jej z vraždy!“

	„Hepson přece nic neukradl!“ namítl klenotník. „Nevzal šperk ze soklu!“

	„Ne – chudák Hepson dal si přece tolik záležet na tom, aby vám pomohl při pátrání po ukradeném šperku! Kdyby byl mohl dále při tom spolupůsobit, byl by si jistě pospíšil, aby prozkoumal své chytací výkladní okno!“ řekl Leon.

	„Ale, tak přece neučinil! Není tedy také tím, který –“

	„Ne, Hepson nevzal ten šperk!“

	„Kdo tedy tak učinil?“ tázal se bankéř se zřejmou netrpělivostí. „Večeře bude brzy u konce!“

	„Já jsem to byl!“

	Tato slova, působící jako elektrická rána, byla nejklidnějším způsobem na světě vyslovena Leonem.

	„Vy, pane Carringu? – Vy jste zlodějem? – Nemožno!“ odporovaly dámy.

	Tyra Jeffertová chytila mne prudce za rameno. „Přivádí se do neštěstí!“ šeptala.

	„Nebojte se ničeho! Ta věc se vysvětlí!“ řekl jsem, směje se. Když Leon předváděl sokl, předvídal jsem ihned toto řešení záhady.

	„Ano, já jsem zlodějem,“ pokračoval Leon, úplně nedotčen dojmem, který vyvolala jeho slova. „Míníte-li totiž zlodějem toho, který bez vědomí vlastníka a v nejhlubší tajnosti vzal šperk z krámu. Když jsme tam večer po krádeži konali své vyšetřovaní, měl jsem příležitost, pozorovati podrobně, nepozorován, tento sokl, když jsem byl odkryl elektrické dráty ve výkladním okně. Podařilo se mně, otevřít víko, a já jsem vstrčil šperk do své kapsy, v přesvědčení, že by mně mohl býti užitečný při mých dalších pátráních!“

	„A byl vám užitečný?“ otázal se Bonnel uštěpačným hlasem.

	„Ano. Dík jemu, poznal jsem Hepsonova vraha – nebo spoluvinníka – ještě s jiné stránky, a sice jako lupiče. A zdá se, že ani v tomto oboru není na hlavu padlý. Ale to sem nenáleží. – Doufám, že nikdo nebude popírat, že jsem sázku vyhrál. A vy, pane bankéři,“ pokračoval Leon, obrácen k Bircherdtovi, „můžete mně býti vděčný za to, že jsem se nevsadil s vámi o obnos ještě větší!“

	„Jsem zvědav, jak přijme policie sdělení, která právě učinil pan Carring,“ řekl Bonnel náhle. „Detektivové nebudou právě nadšeni tím, že jim někdo vstoupil do cesty a zabavil všelicos, co jim mohlo posloužit za opěrný bod!“

	„Neznepokojujte se pro to!“ řekl Leon stejně uštěpačně. „Činil jsem svá pátrání v oné obchodní místnosti plných čtyřiadvacet hodin po detektivech a nebránil jsem jim nikterak v tom, aby učinili táž zjištění, jako já. Pro krádež nebudu obžalován – o tom vás ujišťuji!“

	 


Desátá kapitola.

	TRAGICKÝ KONEC SLAVNOSTI.

	Leon byl přirozeně hrdinou večera.

	Všichni hleděli s obdivem na muže, jehož superiorní bystrost jej dovedla k cíli tam, kde vyškolení detektivové úplně selhali. A Bonnel, jehož zřejmý neklid průběhem večeře znatelně zmizel, hleděl na Leona chvílemi s výrazem, v němž jsem, jak se mně zdálo, pozoroval údiv a úctu.

	Bircherdt vypadal poněkud rozmrzele, a to nebylo žádným divem. Byl by se jistě radoval více, kdyby nebyl musil svých padesát tisíc korun dáti muži, ke kterému nechoval zřejmě příliš velkou sympatii. Ale pro milionáře nemohl tento peníz hráti žádnou velkou úlohu, a jistě byla Bircherdtova zlost větší proto, že prohrál sázku, než pro ztrátu peněz.

	Byl jsem sice Leonovi neskonale vděčen za velkou štědrost, s kterou mně přepustil část své výhry, ale ve svém vnitru měl jsem přece pocit, že jeho sázka byla příliš mazaným obchodem.

	U kávy ukázal Leon mou noční trofej, nůž, ale nikdo nemohl nalézt na něm nic obzvláštního. Prozatím nehrál tento nůž již také žádnou úlohu v této záležitosti.

	Pozvolna rozešli se hosté do velkého parku, jehož stinné koruny stromů a vlídně zvoucí besídky poskytovaly v teplém večerním slunci vítané ochlazení.

	Leon a já šli jsme pomalu jednou ze zahradních cest. Leon byl velmi zamlklý a nevypadal nikterak rozradostněný, což mne naplňovalo údivem.

	„Cítíš se, jak se zdá, nepříliš uspokojen, Leone?“ otázal jsem se.

	„Máš pravdu! Odpovědnost, která na mně spočívá, je veliká – větší, než můžeš porozumět. Jediný chybný krok s mé strany – a mohu uvrhnout do neštěstí tu, které bych nejraději mezi všemi lidmi byl ochranou a pomocí!“

	Obrátil ke mně svůj vážný obličej a řekl skoro prosebně:

	„Slib mně, že chceš, kdyby se mně něco přihodilo, učinit vše, co je v tvé moci, abys jí pomohl!“

	Slíbil jsem to nejochotněji, ačkoliv jsem nemohl nahlédnout, jaké nebezpečí hrozilo v této chvíli slečně Bircherdtové. Nemohla přece býti nucena, aby se provdala za muže, který se jí ošklivil.

	„Je leccos, co je mně v této chvíli ještě temno,“ odvětil Leon k mé otázce, co tím míní. „Ale roztrhnu závoj, a pak nechť se mají na pozoru!“

	Více nechtěl říci. Zcela neočekávaně změnil předmět hovoru a mluvil o přírodně krásné poloze Jeffertovy vily, o nádherném parku a skvostné vyhlídce na moře.

	„Vlastně je to starý dům panského statku,“ řekl, „ze šedesátých lét, nemýlím-li se. A neměl býti tak povrchně opraven, jak se nyní stalo, ale měl býti důkladně modernisován, především ve vnitřku. Ale, jak slyším, miluje Jeffert právě staromodnost. Víš, že tento dům náležel dříve zmizelému bratru bankéřovu, doktorovi?“

	„Ne! Odkud to víš?“

	„Vyslechl jsem rozhovor bankéře a Jefferta o tom, jak to zde vypadalo dříve. Dobrý Jeffert byl všecek udiven, že Bircherdt zná tak dobře jeho majetek. Neměl ani tušení o tom, že doktor zde kdysi bydlil. V době, kdy mezi bratry vznikla roztržka, odstěhoval se doktor odtud a prodal tento dům. Jak jsem alyšel, byl ostatně silně zatížen hypotekami!“

	„Jak připadáš právě nyní na to?“ otázal jsem se, nemálo udiven. Vždyť měl Leon tak důležité věci před sebou! Což nebyl plně zaměstnán myšlenkou na nastávající návštěvu v Bircherdtově bytě?

	„Tento doktor Bircherdt zajímá mne obzvláště!“ odvětil Leon. „Byl zřejmě v mnohém ohledu zvláštním podivínem! Podivné je, že se neví, je-li mrtev nebo žije-li. Budu po něm poněkud více pátrat. Bylo by jistě zajímavé, seznámit se s ním!“

	Leon pohlédl na hodinky.

	„Brzy se odebéřu na svou malou výzkumnou cestu!“ řekl. „Ale pak musíš, jak jsem již pravil, mít Bonnela na očích. Za žádné podmínky nesmí se odtud vzdálit! Musíš jej zadržet – lhostejno, pod jakou záminkou – dokud se nevrátím.“

	„To je málo příjemný příkaz!“

	„Ach, Bonnel nemá přece nyní ani nejmenší podezření! Ale potud je přece mými předchozími narážkami varován, že by po příchodu domů dnes večer dal odstranit všecko, co by ho mohlo jakýmkoliv způsobem obvinit. Proto musí má malá domovní prohlídka býti vyřízena před tím!“

	Leon chvíli přemýšlel.

	„A naleznu-li to, co hledám,“ pokračoval pak, „potrvá dlouho, než Frank Bonnel uzří zase svůj byt! Dám jej pak ihned zatknout!“

	„Bojím se, milý Leone,“ namítl jsem, „že okolnost, že vidíš v Bonnelovi soka, jenž je ve výhodě, předvádí ti všeliké špatné fantasmagorie o něm!“

	Leon zbledl.

	„Zakazuji ti, mluvit takovým způsobem!“ řekl. „Tento padouch mým sokem!“

	„Ale Bonnel vystupuje přece tak, jakoby si byl dosti jist, že se těší přízni!“ namítl jsem.

	„Tím hůře pro toho potrhlého chlapa!“ mručel Leon.

	Došli jsme nyní do zadní části parku. Z jeřábového loubí doléhaly k nám hlasy. Nejprve hlas ženy, plný úzkosti a neklidu, pak mužský hlas, chvějící se vášní. Oba hlasy mluvily tiše, ale my jsme mohli rozumět každému slovu.

	„Proč mne stále ještě mučíte?“ řekla ona. „Víte přece, že člověk není pánem svých citů a svého srdce!“

	„Vím jen, že tě miluji!“ odpověděl on. „Miluji tě více, než můžeš porozumět! A musíš býti mou, navzdor všemu! Neboť mám moc, abych tě k tomu donutil!“

	Přiblížili jsme se nyní tak, že jsme mohli listovím vidět, jak žena při těchto slovech vyskočila. Byly to zlatově lesknoucí se vlasy a bílý krk Dagmary Bircherdtové!

	Leon stiskl mé rámě tak prudce, že bych byl málem vykřikl. V rysech jeho tváře jevila se nezměrná nenávist, a Leon vypadal jako tygr, jenž se chystá, vrhnout se na svou kořist.

	Poslední kus cesty až k loubí šli jsme po trávníku; proto nemohla dvojice v loubí slyšet naše kroky. Muž v něm nyní vstal a zabraňoval ženě ve vystoupení z loubí.

	Byl to Frank Bonnel.

	„Poslyš mne!“ řekl tiše a chvějícím se hlasem. „Má láska není taková, aby se dala něčím na světě zdolat. Tvůj odpor mne jen dráždí. A opakuji: mou musíš být, se svou vůlí nebo proti ní!“

	Co se potom stalo, mělo tak rychlý průběh, že jsem to mohl sotva pochopit. Mezi větvemi jsem viděl, jak se Bonnel rychle naklonil ku předu, vzal dívku do náručí a vtiskl vášnivý polibek na její bílý krk. Dívka vyrazila výkřik zděšení, a já jsem uslyšel praskot lámaných větví, když Leon vrazil jako vichr do loubí.

	V nejbližší chvíli ležel Bonnel na písčité cestě venku, a Leon stál hrozivě nad ním skloněn.

	„Bídníku!“ syčel. „Používáte násilí proti ženě?“

	Bonnel zapomněl nyní úplně na svou úlohu vzdělaného muže. Kleje, vstal a vychrlil proud nadávek, které nelze opakovat a které musily u každé ženy vzbudit hnus.

	„Vy proklatý špione!“ křičel posléze. „Střežte se, vměšovat se do věcí, po kterých vám nic není! Budete toho ještě litovat!“

	„Ticho!“ řekl Leon tlumeně. „Kdybyste měl ještě jiskru cti v těle, musil byste se v hloubi své duše stydět za to, co jste právě učinil! Padouch, jakým jste vy, není hoden ani toho, aby přišel do blízkosti dámy, kterou jste urazil! A odvážíte-li se ještě jednou, přiblížit se k ní, rozšlápnu vás jako červa! Nezapomeňte, že jsem vás varoval!“

	Hrozivé postavení obou mužů přinutilo mne k tomu, že jsem vstoupil mezi ně, abych zabránil dalším násilnostem. Zpozoroval jsem teprve nyní, že nepříjemný výjev měl ještě dva další svědky, kteří přišli s opačné strany a nyní byli tak blízko, že musili, aniž tomu chtěli, slyšet to, co bylo promluveno. Byl to náš hostitel a bankéř Bircherdt

	Jeffert uspíšil své kroky, ale dříve ještě, než nás dostihl, obrátil se Bonnel rychle a pospíchal napříč po trávníku k domu.

	„Co, probůh, znamená to vše? Co se stalo?“ zvolal Jeffert polekaně.

	Ani Leon, ani já neodpověděli jsme k jeho znepokojeným otázkám. Leon byl k němu obrácen zády a vstoupil do loubí, já pak nechtěl jsem podávat vysvětlení ve věci, do které jsem vlastně nebyl přímo zapleten.

	„Zdá se skutečně, že pánové Carring a Bonne! nemohou se druh druhu naprosto zalíbit!“ vpadl Bircherdt poněkud ostře. „V budoucnosti musíme mít na to trochu ohledu!“

	„Kdybyste, velectěný, místo toho chtěl vzít trochu více ohledu na svou dceru,“ odvětil Leon, jenž v této chvíli vystoupil se slečnou Bircherdtovou z loubí, „byla by ušetřena dotěrnosti a urážek se strany takového holomka, jakým je pan Bonnel!“

	Slečna Bircherdtová byla velice bleda, ale zdála se zevně klidnou.

	„Ty zde?“ vyrazil bankéř úplně změněným tónem a se zjevným rozrušením. „Byla jsi nějakým způsobem zapletena do té hádky, mé milé dítě?“

	Prosím, abys mne nyní sprostil odpovědi k této otázce!“ řekla slečna Bircherdtová vyhýbavě. „Cítím se unavena a rozrušena!“

	Mlčky vrátili jsme se do vily, kde nám přišla vstříc Tyra Jeffertová.

	„Kde jsi nyní vězela. Dagmaro?“ zvolala. „Všude jsem tě usilovně hledala! – Ale, jak bledá vypadáš! Jsi nemocna?“

	„Ano, milá Tyro! Šla bych ráda nahoru a odpočala si trochu v tvém pokoji!“

	Výstup mezi Carringem a Bonnelem nebyl ostatními hosty zpozorován, ale v nás zanechal rozlaďující dojem. Bankéř, který nevěděl, co předcházelo Leonovu násilnému zakročení, žádal vysvětlení, které mu Leon bez odkladu podal.

	„Pochopíte tedy,“ zakončil, „že jsem nemohl při tom nečinně státi a přihlížet klidně na to! Jako muž bych byl zakročil, kdyby to byla bývala kterékolivžena!“

	Bankéř zbledl. Hlasem, kterému chtěl propůjčit dle možnosti pevnost, děkoval Leonovi za to, že chtěl chránit jeho dceru. „Myslím, že jste však situaci přece trochu nerozuměl. Snad se vám zjeví v jiném zabarvení, řeknu-li vám, že Bonnel a má dcera jsou tajně zasnoubeni!“

	Promluviv tato slova, vzdálil se Bircherdt.

	Klenotník, jenž doprovodil obě dívky nahoru do vily, vrátil se zase a snažil se splnit své povinnosti hostitele. Zůstal jsem s Leonem sám.

	„Zmizím nyní!“ řekl. „Nezapomeň na svůj slib! Podrž Bonnela na očích, ale bdi také nad ní! Vidíš, jak velice ona toho potřebuje!“

	„Potřásli jsme si rukama a já jsem prosil Leona, aby byl opatrný a aby se nevydával ve větší nebezpečí, než bylo nutno.

	Nenalezl jsem ještě příležitost, abych promluvil jediné slovo mezi čtyřma očima s Tyrou Jeffertovou. A přece jsem planul nedočkavostí, abych slyšel s jejích rtů opakování toho, co mně řekla mezi večeří polozakrytými výrazy. Byl jsem na smrt zamilován a šťasten, jak jen může býti člověk, jenž nabyl právě jistoty, že je jeho láska opětována. V tomto případě zapomíná člověk snadno na všeckokolem sobe. Naplněn touhou po Tyře, neměl jsem již ani jedinou myšlénku pro Bonnela, Leona a celé Hepsonské tajemství.

	Když se Tyra konečně objevila, byla tak hluboce sklíčena, že slova lásky mně odumřela na rtech. Mlčky podala mně ruku a my pohlédli jsme si němě do očí. Její věrný zrak, plný nekonečné něžnosti, nepotřeboval slov k vysvětlení. Nadšen a zmaten sevřel jsem ji do svého náručí a šeptal jsem vždy znova: „Miluji tě!“ A naše rty spojily se prvním polibkem.

	„Ano, Jiří,“ řekla stydlivě, „jsem tvá! Kéž by však naše budoucnost nebyla nikdy tak temná, jak vypadá nyní pro ubohou Dagmaru tam nahoře! Je mně jí z duše líto. Co asi vězí za tímto nelidským jednáním jejího otce? A tento otec, který byl vždy tak něžný a láskyplný vůči ní! Ujišťuji tě, že svou dceru vroucně miluje – vždyť jinak činí vše, co může, aby ji zhýčkal! Každý z jejích malých rozmarů uspokojí! Žádná oběť nebyla by proň příliš veliká, aby mohl svou dceru učinit šťastnou! Jen v tomto případě je tvrdý jako kámen, Zdá se, jakoby již nebyl týmž člověkem, přijde-li řeč na Dagmařinu budoucnost. Pak se stane neúprosným a tvrdým – zcela nesrozumitelým pro každého, kdo jej zná. Byla by to nějaká forma utkvělé myšlenky?“

	„Sotva! Za tím vězí něco zcela jiného! Myslím, jako Leon, že Bircherdt je nucen, jednat tak, jak jedná!“

	„Ale, jak je to možno?“

	„To je právě to velké tajemství! Tajemství, které si Carring usmyslil proniknout, a které, jak on se domnívá, vnese světlo do lecčehos, o čem nic netušíme!“

	„Kdybys věděl, jak jsem zvědava!“

	„Já neméně! Ale snad bude naše zvědavost brzy upokojena. Leon je právě nyní v činnosti. A usmyslil-li si něco, provede to také!“

	Před ženou, kterou nyní muž miluje, nemá tajemství. Svěřil jsem Tyře, co se děje. Tyra nepovšimla si Leonova zmizení, a byla velice překvapena, zvláště když slyšela, že jsem převzal střežení Bonnela.

	„Kde však vězí Bonnel?“ zvolala. „Nyní jsi stál zde již hezkou chvíli a čekal jsi na mne! Tímto způsobem neplníš však svůj slib! Pojďme rychle hledat Bonnela!“

	Pospíšili jsme oba ven do parku, kde jsme nalezli Bonnela, pohříženého v rozhovor, jak se zdálo, velmi prudký, s bankéřem. Stáli poněkud stranou od ostatních hostů, kteří se shromáždili kolem dlouhého stolu s občerstveními. Za chvílí přistoupil k nim také Bircherdt. A Tyra, která slíbila, že mně bude nápomocna při střežení Bonnela, přemohla svou nechuť a přistoupila k němu.

	Zde tedy cítil jsem se bezpečným, neboť podivným způsobem nezpozoroval, jak se zdálo, ani Bonnel Carringovu nepřítomnost. Snad se domníval, že Leon podnikl malou procházku, aby uklidnil své vzrušení. Ať tomu bylo jakkoliv – jisto bylo, že Bonnel vypadal nyní úplně bezstarostně.

	Mé myšlenky byly u Leona. Leon tvářil se tak nadějeplným, když se vydával na svou cestu, a já jsem věděl, že si učinil přesný plán pro svá pátrání a že uvážil bedlivě všecka myslitelná nebezpečí. Snad se toto zamotané klubko rozvine konečně bez velkých obtíží! Muži, jaký byl Carring, musilo se to podařit.

	Pohlédl jsem na hodinky. Přes půlhodinu byl Leon již nepřítomen. Brzy musil – souhlasil-li jeho výpočet – zde zase býti. Toto očekávání začínalo býti velmi napínavé. V mé obrazotvornosti vznikaly všeliké divoké historky: že se jeho výprava nezdařila. Že byl pro vloupáni zatčen a vydán policii. Toužil jsem skutečné po tom, abych jej opět spatřil a cítil jsem, že mně ve chvíli jeho návratu spadne kámen se srdce.

	Zatím, co jsem se pohřížil v živý rozhovor s paní Jeffertovou – vůči nastávající tchyni musí přece člověk jevit se roztomilým – viděl jsem, jak klenotník a Bircherdt kráčeli pomalu k vile a usedli na velké verandě.

	Za chvíli přistoupila Tyra ke své matce a pošeptala jí několik slov, načež se paní Jeffertová vzdálila a připojila se k několika dámám.

	„Kde jsi nechala Bonnela?“ otázal jsem se.

	„Právě šel tu!“ odvětila a ohlédla se. „Pohleď, zde je! Nenapadne ho jistě, rušit Dagmaru! Ona musí mít klid!“

	Viděl jsem, že Bonnel namířil své kroky k vile, a zpozoroval jsem, že Jeffert a Bircherdt zmizeli z verandy.

	„Upokoj se, miláčku!“ řekl jsem. „Půjdu za tím netvorem!“

	Odcházeje spěšně, viděl jsem, že Bonnel stanul okamžik váhavě před verandou, ale pak šel rychle do domu.

	Když jsem vstoupil do hallu, nalezl jsem jej liduprázdným. V nejbližší chvíli uslyšel jsem však otevření dveří v hořejším koridoru a hlas slečny Bircherdtové. Zněl úzkostlivě až zmučeně.

	„Vy jste zase zde?“ řekla. „Což nemůžete mne nechat ani chvíli v klidu?“

	Bonnel odpověděl tlumeným hlasem, ale přece tak zřetelně, že jsem dole u schodů mohl slyšet každé slovo.

	„Lituji,“ řekl, „že jsem vás právě zarmoutil! Odpustíte mně?“

	„K čemu tento rozhovor! V jednom okamžiku mně hrozíte a urážíte mne, a v nejbližším okamžiku potom prosíte o odpuštění, jen abyste všecko přece opakoval. Přeji si, abyste mně konečně dal pokoj!“

	„Abych vám dal pokoj? To znamená, že si přejete, abych byl daleko od vás! Žádáte, abych s vámi nemluvil, abych se vám nikdy neblížil! To je nemožno! Víte, jak vás miluji!“

	„Zakazuji vám, abyste takto se mnou mluvil! Jděte svou cestou, máte-li ještě jiskru cti!“ zvolala chvějícím se hlasem.

	Jeho odpověď měla zase drzý zvuk. „Ach tak – vy zase přicházíte s tímhle!“ řekl hrozivě. „Střezte se – jinak mohla byste toho litovat! Mám prostředky, abych vás obměkčil jako vosk, a užiji jich, nepomůže-li nic jiného!“

	„Odejděte! Nechte mne samotnou!“ prosila.

	„Ne – musíte se naučit nahlédnout, že musíte se státi mou! Jen smrt nás může oddělit!“

	„Tisíckrát raději smrt, než býti vaší!“ odpověděla hrdě. „Víte, že se mně ošklivíte a že vámi z hloubi duše opovrhuji!“

	Promluvivši tato slova, přirazila dvoře a já jsem slyšel, že je zevnitř zamkla. Hned potom se mně zdálo, že slyším, jak Bonnel lomcuje klikou, aby je opět otevřel. Byl to skřípavý zvuk. Pak následoval hluboký vzdech, pád, jakoby se byl Bonnel vrhl prudce na dveře, a konečně slabé, velmi slabé sténání.

	Nyní je vyloučen a zoufalý – myslil jsem si. Nyní má však čas, aby zkoumal své nitro, ten ničema! Tímto způsobem nenakloní si žádný muž ženu.

	Bylo opět slyšet týž skřípavý zvuk, a já jsem pozoroval, že Bonnel učinil opět pokus, otevřít dveře. V prstech mně cukalo. Měl jsem chuť, běžet nahoru a udělit tomu drzému chlapovi notnou lekci. Ale ostýchal jsem se, vyvolat další pohoršení.

	Jistě přijde nyní brzy dolů. Abych neukázal, že jsem naslouchal, šel jsem na verandu, sedl jsem si na lavici a čekal jsem naň. Pokud mně bylo známo, bylo možno z horního patra použít do hallu jen velkého schodiště; vedle něho byly ještě jen úzké kuchyňské schody, jichž však, jak jsem soudil, Bonnel jistě nepoužije.

	Sotva jsem usedl, viděl jsem, jak Leon jde ke mně nejbližšími zahradními dveřmi. Byl rozpálen a rozčilen, ale zářil radostí.

	„Budiž Bůh pochválen, že jsi zase zde!“ zvolal jsem. „Šlo všecko dobře?“

	„Měl jsem více štěstí, než jsem se odvažoval doufat, starý chlapče!“ řekl a podal mně – můj kord v holi, který jsem od mého nedobrovolného zajetí u bandity neviděl. „To je přece nejlepším důkazem, že jsem se zmocnil pravého, není-li pravda? Jsou hlupáci, kteří neodstraní zavčas všecko, co by mohlo býti pro ně přitěžující! – Měl bys tuto hůl ukázat Bonnelovi, abys viděl, jak se bude k tomu tvářit!“

	Se skutečnou radostí držel jsem svůj starý kord v holi zase v ruce. Točil jsem hořejší částí, aby péro, které upevňovalo kord v pouzdře hole, povolilo, ale péro bylo nepohnutelně pevné.

	„Zkazili mně mou hůl!“ řekl jsem rozmrzele a vyšetřoval jsem přesněji, v čem záleží vada. Činil jsem ne tak proto, že by mne ta věc byla v této chvíli zajímala, ale spíše proto, abych Leona zadržel a abych mu, bude-li možno, zabránil, aby se nedověděl, kde Bonnel je. Bylo by došlo mezi nimi k výstupu, jenž by byl býval pravděpodobně ještě prudší, než byl první výstup.

	Proto jsem mluvil zvláště hlasitě, zatím co jsem zkoumal hůl. Bonnel musil rozumět této výstraze a jít kuchyňskými schody.

	„Srdečné díky, milý Leone!“ řekl jsem. „Je velmi laskavé od tebe, že jsi mně hůl přinesl, ale pohříchu je neupotřebitelna. To jsi patrně nepozoroval?“

	„Ne, neprohlížel jsem ji podrobněji – vytahoval jsem jen čepel, a to šlo bez námahy!“

	Namáhal jsem se, abych čepel vytáhl, ale bylo to nemožno.

	„Musíš samozřejmě nejprve stisknout knoflík!“ řekl Leon. „Což jsi zapomněl úplně na mechanismus své hole?“

	Vzal mně hůl z ruky, stiskl pozlacené kování na dolní části rukojeti a vytáhl čepel.

	„Tato hůl není moje!“ řekl jsem s určitostí. „Zevně je sice totožná s mou holí, ale mechanismus je jiný!“

	Při přesnějším prozkoumání nalezl jsem také některé malé rozdíly v kování, a forma pozlacené lví hlavy na hořejší části rukojeti nebyla zcela totožná, Na zadní části této hlavy byl vryt latinský kříž, což také nesouhlasilo s mou holí.

	Leon byl velice překvapen.

	„Jsi si své věci zcela jist?“ otázal se.

	Ukázal jsem mu zjištěné různosti.

	„Podivné!“ mručel. „Velmi podivné! Měl jsi nějaké zvláštní rozeznávací znaménko na své holi?“

	„Ano, na pouzdře hole byla rýha, která šla spirálovitě kus nahoru.“

	„Je to tohle?“ Leon podal mně pouzdro hole. „Ano, skutečně!“ zvolal jsem udiven. „Tato část kordu v holi náleží mně!“

	Leon kýval uspokojeně hlavou. „Myslím nyní, že všemu rozumím!“ řekl. „Věc není naprosto tak podivná, jak se povrchně zdá. Snad by tato hůl Bonnela nyní zajímala ještě více, než kdyby to byla tvá stará hůl. – Ostatně – kde vězí ten padouch?“

	Mimovolně a aniž jsem si při tom něco myslil, učinil jsem označující pohyb k hornímu patru.

	„Cože? Tam nahoře je? – A slečna Bírcherdtová?“

	„Uzamkla se, aby měla klid,“ řekl jsem. „Bonnel bude patrně v koridoru!“

	Rozhořčené zvolání bylo Leonovou odpovědí. Pak vytrhl mně Leon hůl z ruky a běžel, dříve než jsem mu v tom mohl zabránit, nahoru po schodech.

	Ve svém ustrnutí jsem ho ani nenásledoval. Nebyl bych ostatně tam nahoře býval mnoho platný, neboť vzhledem k okamžitému stavu mysli Leonovy byl by každý pokus upokojení býval marný. Šel jsem do hallu a čekal jsem jen na to, až uvidím, jak bídák Bonnel letí po schodech dolů.

	V tom zaslechl jsem s hora polotlumenou kletbu, zvuk padajícího těla a pak zděšené zvolání. Ve chvíli, kdy jsem chtěl pospíšit nahoru, abych viděl, co se stalo, vystoupil bankéř Bircherdt z kuřárny napravo v hallu.

	„Co se děje?“ tázal se. „Slyšel jsem kroky a myslil jsem, že je to náš hostitel, a že přichází, aby mne odvedl. Chtěl jen –“

	V tom byl přerušen Carringem, který se hnal se schodů dolů. Při spatření bankéře se zarazil, a já jsem zpozoroval, že je nesmírně rozrušen.

	„Ach tak – vy jste zde!“ řekl. „Víte, co se stalo zde nahoře?“

	Bircherdt vypadal jako velký otazník.

	„Má dcera odpočívá si v pokoji slečny Jeffertové,“ řekl. „Jinak bych nevěděl, že by některý člověk –“

	„Vaše dcera!“ Leonův hlas zněl jako sténání. „Nejmenujte toto jméno v tomto spojení!“

	„Mluvte zřetelně!“

	„Váš chráněnec a ‚zeť‘ leží nahoře v koridoru – zavražděn! Bodnutím do zad!“

	„A vražedný nástroj držíte, jak se zdá, vy v rukách!“ zvolal bankéř tónem skoro příšerným.

	K svému nepopsatelnému ustrnutí spatřil jsem skutečně v Leonově ruce vytasený kord. Pouzdro hole zmizelo a čepel byla rudá krví.

	 


Jedenáctá kapitola.

	KDO JE VINNÍKEM?

	Po slovech bankéřových nastalo na chvíli mrtvé mlčení.

	Leon Carring hleděl na krvavou zbraň ve své ruce s výrazem své tváře, na nějž nikdy nezapomenu. Vteřinu byl strach, skutečné zděšení v jeho rysech. Byl to výraz, který jsem nikdy před tím neviděl ve tváři tohoto muže. A nemohl jsem jej vysvětlit jinak, než že byl ustrnulý a zmatený, protože ve svém rozčilení zapomněl na veškerá opatrnostní opatření a že se před námi objevil s vražednou zbraní v ruce. Neboť že on byl pachatelem, o tom jsem byl v této chvíli přesvědčen, a očekával jsem jen jeho přiznání, že v návalu divoké žárlivosti se pomstil nenáviděnému sokovi.

	Avšak Leon pokrčil jen pohrdavě rameny, a když opět pohlédl na Bircherdta, hrál uštěpačný úsměv na jeho rtech.

	„Vražedná zbraň to je! V tom máte pravdu, pane bankéři!“ řekl chladně. ,,Ale dnes večer jí nebylo použito!“

	Bankéř mlčel.

	Leon hleděl klidně na kord.

	„Snad sloužila tato čepel již jednou k tomu, aby shasla světlo života jednomu člověku!“ pokračoval Leon. „Umrlčí kříž na této hlavě zde dělá aspoň na mne takový dojem!“

	Leon ukazoval bankéřovi zkrvácenou zbraň.

	„Umrlčí kříž!“ sténal bankéř a popadl kord. Hleděl ztrnule na pozlacenou lví hlavu. Studený pot mu vyvstal na čele. Zbledl smrtelně, a ruka, která držela kord, začala se třást.

	„Kde – jste – tohle – nalezl?“ zajíkal se.

	„Proč?“ odpověděl mu Leon otázkou, bera kord zase k sobě. „Nalézáte něco obzvláštního na tomto kordu? Nebo je vám snad známý – ze starých časů?“

	„Mně?“ odporoval bankéř vzrušeným ostrým hlasem. „Nikdy jsem ho neviděl!“

	„Tak!“ řekl Leon a hleděl bankéři pátravě do očí. „Vypadalo to přece právě tak, jakoby budil ve vás staré vzpomínky!“

	„Kdo jste?“ křičel bankéř. „Co chcete ode mne? – Pryč, pryč! Odejděte! Jste vrah!“

	„Nesmysl!“ odvětil Leon klidně. „Myslíte, že bych v tomto případě byl zcela klidně přišel sem a že bych se sám udal, ukazuje vražednou zbraň? Nejsem idiot! V tlumeném osvětlení nahoře zakopl jsem přes Bonnelovo natažené tělo, které leží v tratolišti krve. Upadl jsem – vidíte, že také mé ruce jsou krvavé – a při pádu oddělilo se patrně pouzdro kordu a spadlo, aniž jsem to pozoroval. Není přece divu, že v takové chvíli člověk nevšímá si takových věcí! Ne, pane bankéři, smrtelné bodnutí nebylo dnes večer provedeno touto úzkou čepelí! Jděte nahoru, a přesvědčte se sám! Člověk nemusí býti lékařem, aby to mohl zjistit!“

	Bankéř couvl. „Co – co míníte?“ otázal se.

	„Že byste měl jít s námi, abyste potvrdil úmrtí!“

	„Já?“

	„Ano – proč ne? Zjistil-li jsem náhodou vraždu, jste vy a můj přítel Thorne nejbližší po ruce. Zřejmý zájem, řekl bych skoro, vřelé přátelství, které jste projevoval mrtvému, byly by přece dostatečným důvodem pro vás, abyste pospíšil nahoru. Musím přiznat, že dovedete zármutek nad ztrátou svého budoucího zetě obdivuhodně dobře utlumit!“

	Tato slova byla vyřčena s netajeným posměchem.

	Bankéř pohlédl na Carringa jiskřícíma očima, ale neodpověděl. Pomalu obrátil se ke schodům a šel nahoru, provázen mnou a Leonem.

	Široký koridor, který se táhl po obou stranách hořejšího konce schodů, byl jen slabě osvětlen. Hned v pravo, před jedněmi z dveří pokojových, leželo Bonnelovo tělo. Bonnel upadl na bok. Paže ležela roztažena a hořejší část těla byla podivně zkroucena. Zdálo se, jakoby ruce umírajícího byly chtěly po něčem sáhnout. Prsty byly křečovitě sevřeny.

	„Nedotýkejte se ho!“ řekl Leon „Zakopl jsem jen o jeho natažené nohy – on leží ještě přesně tak, jak upadl!“

	Leon se sehnul a zdvihl hůl, náležející ke kordu. Pak ukázal na řez v zádech Bonnelova fraku, přesně pod lopatkou a pokračoval: „Zde můžete zřetelně vidět, že vražedným nástrojem byl nůž a nikoliv tento tenký kord!“

	Bankéř poklekl, rozevřel košili zavražděného a vstrčil tam ruku. Když opět vstal, byla jeho tvář příšerně bledá. „Je mrtev,“ řekl, „mrtev! Bodnutí šlo zřejmě přímo srdcem!“

	„Kdo však je asi pachatelem?“ zvolal jsem zděšeně.

	„Nemáš žádné vysvětlení toho?“ otázal se Leon.

	Byla nyní řada na mně, abych byl uleknutý. Byl jsem přece po celý ten čas dole – snad padlo podezření na mne!

	„Ne,“ řekl jsem krátce. „Mně je tato věc nevysvětlitelná!“ A pak jsem vypravoval, co jsem slyšel: Slečna Bircherdtová zavřela své dveře závorou, a hned potom bylo slyšet ony podivné zvuky, které bylo možno vysvětlit jen tím, že Bonnel dostal patrně v této chvíli smrtící bodnutí nožem.

	„Mohl bys odpřísáhnout, že jsi slyšel, jak slečna Bircherdtová zavírá a zamyká závorou dveře, dříve než jsi zaslechl zasténání a pád těla?“ otázal se Leon se zjevným napětím.

	„Ano, to mohu!“

	„Musí tedy bohudíky, slečna Bircherdtová v tomto případě býti úplně vyloučena z této záležitosti!“ řekl Leon s povzdechem ulehčení. „Jsi také úplně jist, že od té doby nikdo nešel po schodech do hallu?“

	„Úplně jist! Zdržoval jsem se v hallu od té doby, co Bonnel šel nahoru, a mezitím nešel vůbec nikdo jiný touto cestou. Vrah mohl zmizet jen po zadních schodech!“

	„Zůstaňte oba zde!“ řekl Leon. „Pozeptám se!“ A pospíšil na konec koridoru, na němž byly kuchyňské schody.

	Sotva byl zmizel, otevřely se tiše dveře, před nimiž ležela mrtvola, a slečna Bircherdtová jimi vyšla.

	„Co se děje?“ otázala se. „Myslila jsem, že mám –“ V tom se náhle zamlčela. Její noha šlápla do krve a slečna Bircherdtová pohlédla ulekaně na mrtvého.

	„Co je to?“ vzkřikla. „Kdo tu leží?“

	Bankéř k ní přispěchal. „Jdi zase do pokoje, mé dítě!“ řekl něžně. „Stalo se – neštěstí. To není nic pro tebe!“

	Snažil jsem se, postavit se do cesty, aby slečna Bircherdtová mrtvého nepoznala, ale ona mne odstrčila stranou.

	„Chci vědět, co se stalo,“ řekla. Její hlas se chvěl vnitřním rozčilením. Sklonila se.

	„Můj Bože!“ vzdechla. „Vždyť je to on! Je – mrtev?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Zdá se, že jde o vraždu!“

	Výkřik byl její odpovědí. Slečna Bircherdtová se zapotácela a byla by málem sklesla. Bankéř a já vedli jsme ji se schodů dolů a odevzdali jsme ji Tyfe Jeffertové, kterou výkřik její přítelkyně byl právě přivolal.

	Přes mé dřívější výroky, sprosťující úplně slečnu Bircherdtovu, měl jsem ve svém nitru přece jakési podezření proti ní. Měla největší zájem na tom, aby se zbavila tohoto padoucha. Bezprostředně před vraždou byla s ním pospolu. Mé důkazy pro ni zakládaly se však jen na mém sluchu. Snad nezamkla dveře na závoru vůbec, snad nepocházel skřípavý zvuk, který jsem hned potom zaslechl, od Bonnelova pokusu, otevřít je – vždyť mohla slečna Bircherdtová sama zase dveře otevřít. A stejný zvuk po Bonnelově zasténání pocházel snad od toho, že ona pak dveře zase zamkla. V každém případě nemohl skřípavý zvuk podruhé pocházet od Bonnela, dostal-li on krátce před tím bodnutí nožem do srdce.

	Každé myšlénky na to, že by Leon mohl býti pachatelem, jsem se již vzdal. Vyvolal jsem si podivné zvuky, které můj sluch tak zřetelně pochytil, zpět do paměti. Znova a znova slyšel jsem všecko. Zvuky stávaly se obrazy. Co se stalo, nabývalo v mém mozku podstaty a já jsem viděl obě jednající postavy v tomto hrůzném dramatě. Bezprostředně po tom, když byla slečna Bircherdtová zavřela dveře, obrátil se Bonnel zády, aby odešel. Tiše otevřela slečna Bircherdtová zase dveře, uchopila se příležitosti, aby se zbavila svého mučitele – měla nůž v ruce – a bodla. Bonnel se skácel, v pádu obrátil se hořejší části těla ke dveřím, které se ihned potom tiše zase zavřely.

	Tak se zřejmě věci udály. Slečna Bircherdtová nezamkla dveře na závoru – v tomto případě mne můj sluch oklamal. A za tohoto předpokladu bylo lze všecko tak jednoduše, tak úžasně jednoduše vysvětlit!

	Ale vražedná zbraň? Musila přece někde býti viditelna! Rychle vkročil jsem do pokoje, v němž slečna Bircherdtová byla. Tam nebyla ani stopa po noži, ani nejmenší krvavá skvrna.

	Když jsem opět vstoupil do koridoru, stoupal Leon právě vzhůru po zadních schodech.

	„Co jsi tam dělal?“ tázal se. „A kde je slečna Bircherdtová?“

	„Šla dolů,“ řekl jsem a dodal jsem šepotem: „Leone, ona to jistě byla, ona to učinila!“

	„Mlč! Zbláznil jsi se? Takové podezření nesmíš ani šeptat! Ostatně, vyložil jsi právě všecko, co jsi slyšel, tak, že slečna Bircherdtová je mimo všecko podezření!“

	„Jsem jist, že jsem se mýlil. Ale upokoj se – ani slovo nepřejde přes mé rty!“

	Nyní objevil se zase Bircherdt a s ním Jeffert, jenž v zoufalství nad tím, co se stalo, lomil rukama. „Jsem pronásledován osudem!“ hořekoval. „Již druhá vražda v mých zdech!“

	„Co jste zjistil právě při svém vyšetřování?“ otázal se bankéř Leona.

	„Ani živá duše nevstoupila v poslední půlhodině na zadní schody!“ řekl Leon. „Služební lidé byli všichni shromážděni v kuchyni, dveře ke kuchyňské chodbě byly celý večer otevřeny, a všichni jsou hotovi, složit přísahu na to, že nikdo nepřišel touto cestou. Uzamkl jsem zatím dveře k těmto schodům, abych uzavřel cestu, než přijde policie.“

	Ustrnule hleděl Jeffert na mrtvolu. „Ach, taková bída!“ bědoval. „Který hanebník to mohl udělat? A kde asi vězí?“

	„To je otázka, k níž jsme dosud ještě nemohli odpovědět,“ řekl Leon klidně. „A přece zdá se ta věc býti zcela jednoduchou. Sebevražda je vyloučena – to ukazuje místo bodnutí nožem. Je to tedy vražda. A vrah měl jistě silné paže, když nůž, jak právě řekl bankéř, vnikl zády do srdce. Vedle toho věděl pachatel přesně, kde měl nasadit vražedný nástroj, aby bodnutí působilo ihned smrtelně.“

	„Všecky tyto theorie jsou snad dosti dobré,“ vpadl bankéř kousavě, „ale nepraví nám, kdo je vrahem!“

	„Upokojte se, milý pane, a sledujte odpovědi k těmto otázkám ve správném pořadu! Nebudu dlouho zneužívat vašeho času. Detektiv Lerner může tu bytí každé chvíle. Objednal jsem jej sem za jiným účelem!“

	„K jakému účelu?“

	„Aby zatkl Hepsonova vraha. Ale toho není jíž třeba! Zde leží!“

	„Jste šílený?“

	„Bude-li to žádáno, mohu pro to předložit plnocenné důkazy. Ale abych se vrátil k této vraždě zde, je přece nepopiratelnou skutečností, že vrah ve chvíli, kdy Bonnel byl bodnut nožem, byl zde v tomto domě!“

	„Proč zasaháte tak daleko? Vrah byl samozřejmě jistě zde v koridoru!“ řekl klenotník udiveně.

	„Mám své důvody pro tuto rozvláčnost. Kdo byl v oné chvíli vedle Bonnela v koridoru, nevíme, ale můžeme s určitostí udat, kteří lidé byli v domě. A jeden z nich musí býti vrahem!“

	Po těchto slovech nastalo hluboké mlčení, takže jsme slyšeli bzučení mouchy daleko vzadu v chodbě.

	Leon pokračoval svým klidným, jasným hlasem: „V kuchyni byla kuchařka, pokojská a sluha. V hallu byl Jiří Thorne, v kuřárně bankéř Bircherdt, a v tomto pokoji uzavřena jeho dcera. Než pokročíme dále, musíme se však ujistit, že zde nahoře již nikdo jiný není!“

	Zůstal jsem u vchodu stati jako hlídka a ostatní, vedeni klenotníkem, konali obchůzku všemi místnostmi patra i půdy. Všecka okna byla pevně uzavřena – nikde nebylo možno nalézt žádnou lidskou bytost.

	Očekával jsem tento výsledek vyšetřování. Poslední záchvěv pochybnosti ve mně zmizel. Mluvil-li Leon pravdu, že zavražděný ležel již ve své krvi, když Leon přišel nahoru, musila býti Dagmar Bircherdtová vražedkyní. To nemohl Leon přes všecku svou obratnost vyvrátit.

	„Nepusťte sem nahoru nikoho!“ kázal Leon Jeffertovi. „Pravděpodobně je detektiv Lerner již na cestě sem, a musí nalézt mrtvolu i místo činu nedotčené, v nynějším stavu. Snad šlo zde nahoře již příliš mnoho nohou!“

	„Proč však nevykonáte sám vyšetření?“ otázal se klenotník udiven.

	„Ze dvou příčin. Jednak proto, že jsem Lernera telefonicky již požádal, aby sem přišel. Jednak také proto, že jsem sám, aspoň v očích jedné osoby, v podezření, že jsem pachatelem. Pan bankéř Bircherdt zcela zřetelně –“

	Z dolejšího hallu zaznívalo mumlání četných hlasů. Ostatní hosté se tam zatím shromáždili, v očekávání, že se dovědí něco bližšího o této hrůzné události. Zachytil jsem slovo „nůž“ – ihned potom objevil se sluha, přistoupil ke klenotníkovi a odevzdal mu nůž, jehož čepel byla rudá krví.

	„Nalezl jsem jej právě venku na východní lomenicové straně domu!“ řekl.

	Postačil jediný můj pohled, a s úžasem poznal jsem kapesní nůž, jehož bylo použito v mé noční rvačce a jejž Leon ukazoval při večeři. Také Leon jej ihned poznal, a zase zpozoroval jsem v jeho tváři výraz leknutí.

	Posunul ruku kupředu a odňal bankéřovi nůž, ale tato ruka se nechvěla.

	„Ano,“ řekl. Je to týž záhadný nůž, který hrál již jednou úlohu v tomto dramatě. Zdá se, jakoby měl také zde přijít ke slovu. Nepopírám, že jsem vstrčil tento nůž do kapsy svého pláště, když byli všichni u stolu nůž viděli, a mohu jen říci, že jsem na jeho existenci dotud úplně zapomněl – jinak bych byl bezesporně zjistil, že nůž byl ukraden, zatím co plášť visel v šatně. Neboť nezmizel z kapsy, dokud jsem měl plášť na sobě – to bych byl zpozoroval!“

	Na rtech bankéřových hrál zlý úsměv. „Měl jste plášť dlouho na sobě?“ otázal se.

	„Asi hodinu. Vykonal jsem malou procházku!“

	„Hm – je fatální pro vás, že jste právě dnes večer měl tak ostrou srážku se zavražděným! Dokonce jste jej přece ztýral – aspoň na zem jste jej povalil! A my jsme slyšeli, že jste mu hrozil!“

	„To je pravda. – Pozoruji, že vězím v léčce, která má nyní býti zatažena. Vrah je lstivější, než jsem předpokládal, a nůž zdá se býti silným důkazem proti mně – není-li pravda? Vedle mého nepřátelství proti zavražděnému – nepřátelství, které jsem se nikdy nesnažil zakrývat – stačily by tento nůž a skutečnost, že jsem byl první, jenž vraždu odkryl, k tomu, aby mne označily jako vraha – aspoň v očích krátkozrakých lidi. Ale ještě není vyřčeno mé poslední slovo, a toto slovo dopadne snad pro leckoho velice překvapujícím způsobem!“

	Leon položil nůž na zem vedle mrtvého a přistoupil ke mně. „Musím ti něco říci!“ šeptal. „Pojď – půjdeme dolů!“

	V zahradě stanul. „Přijde-li Lerner, musíš mu všecko svěřit!“ řekl. „Nezatajuj před ním nic z toho, co víš o zavraždění Hepsona a o krádeži! Nyní přišel čas, kdy se nám leccos objasní!“

	„A ty sám?“ tázal jsem se udiveně.

	„Odejdu nyní,“ odpověděl chladně. „Pokud lze předvídat, budu zatčen jako podezřelý, že jsem bídáka tam nahoře probodl. Ale zabránil bych rád tomu, aby se tak nestalo ještě dnes večer. Zkřížilo by to všecky mé záměry a přivodilo by to triumf našich odpůrců. To se nesmí stati! Snad dostal Bonnel toto smrtící bodnutí nožem jen proto, abych byl učiněn neškodným! – Ale ne – to byla přece příliš spletitá a hledaná příčina pro tyto zločince!“

	„Nemáš ani tušení, kdo to je?“

	„Snad shledáváš směšným, řeknu-li ti, že vím, kdo to je. Ale dosud nemohu nic dokázat. Tentokrát jde rozhodně přece o mou vlastní kůži, a můžeš býti přesvědčen, že důkaz vynutím. – Ale nyní musím, jak jsem již řekl, odejít. Vedle více nebo méně významných zjištění, která jsem učinil v Bonnelové bytě, podařilo se mně tam také ještě učinit důležitý úlovek, který musím nyní uložit na bezpečné místo!“

	„Úlovek?“

	„Ano! Mám jej v autu, které mne očekává, a chci jej nyní dovézt do nemocnice!“

	„O jakém to úlovku mluvíš?“

	„O připoutaném řvoucím divokém zvířeti Bonnelových kumpánů, o tvoru, kterého jsi slyšel průběhem své noční výzkumné výpravy s Lernerem!“

	„Což je to člověk?“

	„Ano, a sice člověk, jenž nám, jak doufám, dá klíč k této celé záhadě!“

	„Vysvětli to!“

	„Nyní nemohu tak učinit. Musím odejít!“

	„Nenarazil jsi tam na žádný odpor?“

	„Jen ‚hospodyně‘ tam byla! Nejspíše táž stařena, která ti dala roubík, ačkoliv se její zevnějšek velice změnil. Zamkl jsem ji do téhož sklepa, v němž bylo uzavřeno ‚divoko zvíře‘. Mužové unikli automobilem. Kde asi vězí? Vrátí-li se domů, dostane se jim nesporně vřelého uvítání. Telefonoval jsem totiž pro několik detektivů, kteří mají zatknout zajatou ženštinu a mají se také chopit oněch chlapů, jakmile se vrátí!“

	Podal mně ruku na rozloučenou. „Žij blaze, starý příteli!“ řekl. „Chraň především Dagmaru Bircherdtovu před každým podezřením! Já nejsem v žádném nebezpečí. Já se již s tou věci vypořádám!“

	Vyřknuv tato slova, vzdálil se rychle. Vrátil jsem se sám do villy, kde jsem měl mnoho práce, abych odpověděl ke všem nepokojným otázkám rozčilených hostů.

	Potrvalo přes půlhodinu, než přišel detektiv Lerner. Vzal jsem jej ihned stranou a podal jsem mu, pokud jsem dovedl, stručně zprávu o tom, co se stalo – také o skutečnostech, které jsme mu dosud tajili.

	„Ach tak,“ řekl, „vítr vane tedy nyní z tohoto kouta! Váš geniální soukromý detektiv neví si patrně již rady, a proto jsem nyní zasvěcován do všech těch tajemství!“

	„Ne, to není příčinou toho. Carring byl by dnes svá vyšetřování v Hepsonově záležitosti skončil, a byl by vše vysvětlil, kdyby nebylo došlo k tomuto obratu s Bonnelem. Vrah, ať je to již kdokoliv, vykonal tento čin zřejmě v úmyslu, aby uvalil podezření na Carringa!“

	„Vypadá to skoro tak! Nyní však si trochu prohlédnu koridor! Mate chuť, mne provázet?“

	Práce detektivova postupovala velmi rychle. Lerner věnoval mrtvému nevelkou pozornost, prohlédl zběžně krvavý nůž a dal se pak do podrobnější prohlídky koridoru. Silným svitem své elektrické kapesní svítilny osvěcoval podlahu a stěny, opatřené vysokým bílým deštěním, dveře a konečně lomenicové okno vedle schodů, vedoucích ke kuchyni. Po celou tu dobu nepromluvil ani slovo, a ani z rysů jeho tváře nemohl jsem uhádnout, nalezl-li nějaké opěrné body čili nic.

	Byl jsem s ním sám. Požádal klenotníka, aby se postaral o to, aby nebyl nikým rušen, a soudíc dle ticha dole v hallu, odebrali se, jak se zdálo, hosté zase do pokojů. Mé napětí a má zvědavost staly se konečně nezadržitelnými, a já jsem se tázal Lernera, jaký je jeho názor o této věci.

	„Názor!“ řekl pohrdavě. „Mít nějaký názor je největší chybou, které se může detektiv dopustit! Detektiv musí vědět. Jděte nyní dolů do hallu, a postavte se přesně na totéž místo, na němž jste stál a naslouchal, když slečna Bircherdtová zavřela dveře. Zavru je a pak je zase tiše otevru. Musíte rozhodnout, byl-li to týž zvuk, který jste slyšel dříve!“

	Zvuk prudkého zavření byl úplně stejný, ale otevření stalo se nyní úplně beze zvuku. Rozhodně nebyl to skřípavý, byť slabý zvuk, který jsem slyšel dříve. Lerner opakoval potom tento pokus, a sice tak, že dveře po jejich zavření zevnitř zamknul. Tak tento zvuk poznal jsem zcela zřetelně.

	„Jste si tím tak jist, že byste mohl všecky tyto údaje odpřísáknout?“ otázal se.

	„Ano, bez nejmenšího váhání!“

	„Dobře – byli bychom tedy o krok dále. Můžete tedy vzít za prokázáno, že se slečna Bircherdtová zamkla – to jest, že dveře z vnitřní strany zamkla závorou, aby se zbavila svého zlého kavalíra. Soudím určitě, že ona nemůže mít nic společného s vraždou, ačkoliv se stala přede dveřmi pokoje, v němž ona byla. Neboť ona dveře neotevřela dříve, než vystoupila z pokoje a ve vaší přítomnosti spatřila mrtvého. Otázka je tedy nyní taková: byl Bonnel zavražděn skutečně bezprostředně potom, když byly dveře zavřeny, jak naznačují zvuky, vámi zachycené – nebo byl ještě živ, když advokát Carring přišel nahoru, a nutno tudíž jej považovati za vraha? A konečně: co způsobilo onen skřípavý zvuk, který jste slyšel a který nemohl pocházet od otevření těchto dveří?“

	Lerner podrobil křížovému výslechu všecky, kdož mohli snad podat nějaké vysvětlení. Od služebnictva nedověděl se nic nového. Bylo jen zjištěno, že nikdo nešel po kuchyňských schodech – ani nahoru ani dolů. Sluha ukázal, kde nalezl nůž. Byl v keři pod oknem na konci koridoru.

	Jak přišel tam nůž? Vyhodil jej vrah koridorovým oknem, když byl vykonal svůj hrůzný čin? Vyšetřováním okna bylo zjištěno, že toto okno nebylo po znovuzřízení domu ještě vůbec otevřeno. Bylo možno, jen s největším namáháním je otevřít.

	V předpokladu, že údaje advokáta Carringa jsou pravdivé, že totiž Bonnel byl již mrtev, když Carring přišel nahoru – všimněte si dobře: pravím v předpokladu, že tomu je tak – jeví se tento zločin úplně nevysvětlitelným,“ řekl Lerner. „Vy sám mohl jste přece mít sotva zájem na tom aby byl Bonnel zbaven života. A jestliže jste tak učinil, bylo by se tak stalo jen proto, abyste svému příteli pomohl. Nebyl bysto také použil nože a nebyl bysto jej tak nevšímavě zahodil, takže jej každý mohl nalézt. Ale, nehledíc k vašemu pozorování, že v dotyčné době nevstoupil nikdo do hallu, opírají se vaše údaje, jakkoliv jste si třebas jist jejich správností, výhradní o váš sluch. A žádný z pěti lidských smyslů neklame tak snadno, jako právě sluch. Vidím se proto nucena, vyslechnout také slečnu Bircherdtovu a – také jejího otce!“

	„Ale bankéř byl přece dole v kuřárně! Odtamtud nemohl přece Bonnela probodnout!“ namítl jsem.

	Lerner usmál se svým protivným, šklebícím se způsobem, jenž se mne dotkl vždycky tak trapně.

	„Kdybychom my detektivové neupírali svou pozornost nikdy na věci, jednotlivosti a osoby, které dle prvního úsudku zdravého rozumu nemohou zdánlivě mít nic společného se zločincem, unikli by mnozí zločinci spravedlnosti! Dříve, než má detektiv nějaké pevné opěrné body, musí býti vyšetřeno všecko, a podezření musí padat na všecky! Půjdu ihned dolů do kuřárny. Můžete bankéře a jeho dceru požádat, aby tam přišli. Dříve však musím mít jistotu o jedné věci –“

	Opatrně svlékl frak s levé strany těla zavražděného a vyhrnul nahoru rukáv košile. Na horní části paže objevil se obvaz. Ostražitě jej Lerner sňal, a polozajizvená rána se objevila.

	„Bodnutí mým kordem v holi!“ vykřikl jsem uleknutě.

	„Ano, nazírání vašeho přítele Carringa na toto individuum zdá se býti skutečně správným!“ odvětil Lerner, přiloživ zase obvaz a shrnuje rukáv přes něj. „Vrah předešel zřejmě jen spravedlnosti!“

	Slečnu Bircherdtovu nemohl jsem dole nalézt. Bankéř však slíbil, že ji bude hledat, a přivede ji. Pravděpodobně byla v parku.

	„Doufám, že tento detektiv neuvalí podezření na mou dceru!“ řekl Bircherdt rozhořčeně. „A co se týče mne samého, můžete přece dosvědčit, že jsem kuřárnu neopustil, dokud advokát Carring neodešel nahoru!“

	Upokojil jsem jej tím, že otázky detektivovy jsou jen věcí formy.

	Vrátiv se do kuřárny, přistihl jsem Lernera při tom, jak také ji prohledával. Přicházel právě z jakési šatny a pokračoval v nejpřesnějším prohrabávání všeho. Popel z jednoho z popelníků nasypal do obálky, kterou pak strčil do kapsy. Stěny, nábytek a všecko ostatní bylo podrobeno prohlídce, která byla ještě mnohem bedlivější než prohlídka, věnovaná koridoru. Zvláště horlivě prohlížel Lerner, jak se zdálo, otevřené okno, jsoucí v lomenicové střeše.

	„Pojďte sem!“ zvolal na mne rozkazujícím tónem. „Chci, abyste viděl tohle! Vaše svědectví může býti důležité!“ A ukázal mně několik krvavých skvrn na okenním rámu.

	„To je krev!“ řekl. „Pohleďte, je dosud mokrá! A zde venku v křoví byl ukryt nůž!“

	„Co tím míníte?“ otázal jsem se zděšeně.

	„Že tímto oknem byla vyhozena vražedná zbraň!“

	Pokusil jsem se pochopit význam jeho slov. V tomto pokoji byl, pokud jsem věděl, jen bankéř. Bankéř! Bylo přece nemyslitelno, že mohl býti v nějakém spojení s touto záležitostí! Člověk nemůže přece býti současně na dvou místech, a kdo je v kuřárně v přízemí, nemůže probodnout jiného člověka v koridoru v prvním patře! Ostatně vysvětlil bankéř svou přítomhost v kuřárně nejpřirozenějším způsobem. Když byl klenotník, jenž mu byl před tím na verandě společníkem, odešel zase do parku, uchýlil se bankéř do kuřárny, aby si tam chvíli odpočinul v jedné z pohodlných židlí.

	Chtěl jsem právě předložiti Lernerovi nové otázky a námitky, když Bircherdt chvatně vstoupil, provázen Tyrou Jeffertovou a jednou ze služek. Vypadal bledý a rozrušený.

	„Dagmar zmizela!“ volal. „Beze stopy zmizela před čtvrthodinou! Tato dívka zde přinesla jí psaní, které jí odevzdal dole v parku muž v úboru automobilisty. Když Dagmar toto psaní přečetla, šla ihned k onomu muži dole, a od té chvíle ji nikdo neviděl!“

	Oči Tyry Jeffertové a moje se setkaly. Pokynula sotva znatelně hlavou a nevypadala nikterak znepokojeně. – Věděla nesporně, kde byla její přítelkyně a já jsem uhodl, že za tím vším vězí Leon.

	„To patrně nic neznamená!“ řekl jsem upokojivě. „Slečna Bircherdtová koná snad jen malou procházku –“

	„Bez klobouku a pláště! Ne, tak ona nečiní nikdy! A v parku není – prohledal jsem jej sám!“

	„Věc jeví se ovšem poněkud podezřelou,“ řekl detektiv a pohlédl tázavě na slečnu Jeffertovu, která mně byla právě pošeptala několik slov. „Víte něco, slečno?“

	„Myslím, že Dagmar bude brzy zase zde!“ odvětila Tyra vyhýbavě. Byla přesvědčena, že by došlo k nepříjemnému výstupu, kdyby řekla hlasitě, co mně byla pošeptala, že totiž poselství Dagmaře přišlo od Leona.

	„Přeji si promluvit, pokud možno, nejdříve se slečnou Bircherdtovou!“ řekl Lerner přísným tónem. „Budete, slečno, tak laskava, a sdělíte mně všecko, co víte o jejím zmizení?“

	„Ach, nyní rozumím!“ vpadl rozzlobený bankéř. „Ona má dostaveníčko s tím proklatým advokátem Carringem! On to je, který ji odlákal!“

	„Ne!“ odvětil Lerner ostře. „On to není! On je nyní na zcela jiném místě! Vím, že nemůže býti zde!“

	Služka podala pak neobratné vysvětlení. Viděla brzy po odchodu slečny Bircherdtové, jak cestou za jižním koncem parku jede mimo automobil. Auto bylo černé a jelo bez světel.

	Tato slova služčina oživila klidného detektiva. Byl jako vyměněn. „To jste měla říci dříve!“ vykřikl. „Kterou cestou odejelo auto? Odpovězte! Rychle!“

	Polekaná dívka označila směr.

	Lerner chytil mne pevně za rameno. „Pojďte!“ řekl. „Nesmíme ztratit ani minutu!“ A když jsem váhavě stál, dodal: „Slečna Bircherdtová je v nebezpečí! Nechápete to? Auto, toto tajemné auto a chlapi, s nimiž očekával Carring dnes večer srážku v Bonnelově domě! Byli pryč, unikli! Mohl jsem si pomyslit, že zamýšleli nějakou čertovinu! Nemajíť ještě ani tušení o Bonnelově smrti! – Ale pojďte! Mé auto čeká zde na blízku! Máte chuť, súčastnit se štvanice?“

	Ve své horlivosti táhl mne s sebou z pokoje, aniž odpovídal k polekaným otázkám a zvoláním, jimiž jsme byli zahrnováni jako krupobitím.

	Poslední, co jsem viděl, když jsem opouštěl Jecffertův dům, byla příšerně bledá tvář bankéře Bircherdta. S výrazem uděšení pohlížel strnule za detektivem.

	„Má Dagmar! Má Dagmar! Je v nebezpečí?“ křičel. „Zachraňte ji! Žádejte, co chcete – jen ji zachraňte!“

	 


Dvanáctá kapitola.

	ŠTVANICE V AUTOMOBILU.

	Rychleji, než to mohu vypravovat, oblékli jsme své pláště a spěchali jsme parkem směrem opačným onomu, jimž prý zamířila slečna Bircherdtová. Na malé cestě těsně u zdi v lese byl dobře ukryt automobil detektivův, zdatný vůz, jenž vypadal, jakoby se mohl měřit s každým jiným vozem.

	„Mohou-li oni jet bez svítilen, mohu tak učinit také já!“ řekl Lerner, zarazil osvětlení a chopil se kliky. Bzučení motoru probudilo v okamžiku mé staré nadšení pro automobilový sport. Býval jsem dřive nejhorlivějším řidičem auta, a nic v šoférském povolání nebylo pro mne tajemstvím. Měl jsem však pohříchu v posledních letech málo kdy příležitost, řídit automobil.

	Nepotlačitelná chuť, převzít volant, mne jala, a tázal jsem se detektiva, chce-li mně jej svěřit.

	„Ne!“ řekl mrzutě. „Jezdím dle své vlastní hlavy! Jste-li přichystán, vstupte!“

	Posadil se k volantu, já jsem vskočil do vozu a posadil jsem se vedle Lernera.

	Ve chvíli, kdy chtěl Lerner uvést auto v činnost, objevila se vedle něho světlá postava a hlas, mně dobře známý, řekl prosebně:

	„Vezměte mne s sebou! Snad vám budu moci býti nějakým způsobem prospěšná!“

	Byla to Tyra Jeffertová.

	Lerner obrátil se prudce k ní. „Ne,“ řekl určitě, „žádné ženy! Je dosti na tom, že jedna je v autu, které honíme!“

	„Právě proto mohl byste také zde jednu potřebovat!“ řekla směle. „Já se nebojím!“

	„Ale naše jízda může se státi velmi nebezpečnou!“ pokusil jsem se namítnout.

	Tyra se smála. „Nebezpečí mne vždycky lákalo!“ řekla.

	„Vstupte tedy!“ poručil Lerner. „Ale buďte na všecko připravena!“

	Snažil jsem se, odvrátit ji od jejího úmyslu „Ne, to nesmí býti!“ řekl jsem. „Do té věci přísluší také mně mluvit a já nestrpím, aby slečna Jeffertová –“

	Smějíc se, přerušila mne, položivši mně ruku na ústa a vyskočila bez další debaty na zadní sedadlo.

	„Dosti slov!“ vpadl Lerner. „Nyní jedu!“

	Náš hon začal. Večer byl měsíčně jasný, mírný a klidný, a dobrodružství lákalo. Kdyby jen ona nebyla bývala při tom! Obrátil jsem se k ní a podal jsem jí ruku. Stiskla ji dlouze a vřele. To byl stisk ruky statečného děvčete. Cítil jsem, že bych s ní bez váhání mohl podniknouti nejdobrodružnější věc.

	Auto řítilo se křivými, úzkými ulicemi. Zjev Lernerův prozrazoval nejvyšší napětí. S hlavou nachýlenou ku předu nad krajinou, osvětlenou měsícem, opíral, jak se zdálo, prsa o volant, který držel pevně oběma rukama.

	„Jaké máte záměry?“ tázal jsem se. „Chcete jet do neurčita?“

	„Neučinil jsem ještě nikdy v životě nic do neurčita,“ odvětil kousavě. „Vezměte mapu z vozové brašny zde a sledujte na ní jízdu! Nyní jsem na cestě k Bonnelovu letnímu bytu. On je mým prvním cílem!“

	„Očekáváte, že ji tam naleznete?“

	„Ne, vím, že ji tam nenaleznu. Ale cestou mimo chci nahlédnout, zda detektivové, které tam objednal váš přítel Carring, konají svou povinnost, vedle toho chci je také připravit na možnost, ta naše zvěř přijede tam později!“

	„Máte připravenou nějakou theorii?“

	„Až přespříliš theorií – aspoň pokud se týče cest, kterými mohou únosci jet. A to ztěžuje věc nevšedně pro mne. Musíte si uvědomit, že nezamýšlíme žádnou závodní jízdu v obyčejném smyslu. Oni mají přes čtvrthodinu náskok, a i kdybych znal v této chvíli jejich cestu, bylo by přece velmi nesnadnou věcí, dohonit v této krátké době tento náskok. Zde je třeba rychlého, bezpečného výpočtu a strategického zraku vojevůdce, aby jejich záměry byly prokouknuty a aby oni byli poraženi. Jak myslíte vy o tom?“

	„Já?“

	„Ano, právě vy! Nezúčastníte se přece podniku tak šíleného a neztrávíte noc jízdou křížem krážem, aniž byste měl nějaký plán! Kam byste zaměřil, kdybyste měl volnou ruku?“

	Jeho tón mne zlobil.

	„K jejich starému doupěti, v němž mne drželi v zajetí,“ řekl jsem po krátkém přemýšlení… Nezdá se mně naprosto nemožným, že oni tam hledají útočiště!“

	„To není špatný nápad! Snad tak učiní na jednu noc. Delšího pobytu tam by se asi sotva odvážili! Jisto je však, že tam nejedou přímo!“

	„Proč ne?“

	„Protože nejsou sami. Majíť u sebe zajatou, která musí býti klamána o směru a době cesty. Proto dělají zcela určitě zajížďky, ať již jedou kamkoliv. A jedou-li na místo, nám úplně neznámé, budeme musit mít mnoho štěstí, aby se nám podařilo, je chytit. Suché, tvrdé cesty nám neprozrazují pranic!“

	Slečna Jeffertová se naklonila, aby mohla slyšet naši rozmluvu. Cítil jsem její dech ve svém týle, ale ona nepromluvila ani slova.

	Ve chvíli, kdy jsme vjeli do dvora Bonnelova letního domu, byli jsme obklopeni třemi muži s napřaženými revolvery.

	„Ruce vzhůru!“ volali na nás.

	Lerner smekl šoférskou čepici. „Dobře vykonáno!“ zvolal, směje se. „Vidím, že dáváte pozor, hoši!“

	Muži sklonili své zbraně.

	„Máte zajatou ve sklepě, není-li pravda?“ pokračoval Lerner.

	„Ano – Berntson ji hlídá!“ řekl jeden z mužů.

	„Mohli jste již zjistit její totožnost?“

	„Berntson se domnívá, že nalezl starou známou! Ona však po celou tu dobu ani neotevřela ústa. Ani k jediné otázce neodpověděla!“

	„Jen mějte oči otevřené!“ řekl Lerner. „Není nemožno, že její kumpáni také se sem brzy vrátí. Mají u sebe určitě ženu, pravděpodobně spoutanou. Je to dcera bankéře Bircherdta. Chopte se těch chlapů, jakmile se objeví, a střílejte, bude-li třeba. Ale mějte na mysli, že ta dáma musí býti chráněna!“

	Pokračovali jsme ve své jízdě. Brzy byli jsme venku na silnici, a Lerner zrychlil tempo.

	„Jste ozbrojen?“ tázal se.

	Ukázal jsem svůj kord v holi, který jsem z čiré roztržitosti vzal s sebou. Lerner potřásl hlavou.

	„Tato čertovská hůl, jak se zdá, nás pronásleduje!“ řekl. „Ale zde by mnoho nepořídila. Ve skříni pod vámi jsou dva revolvery. Vezměte si jeden z nich, a druhý dejte slečně Jeffertové! Doufám, že ona umí střílet!“

	„Buďte bez starosti!“ vpadla mu mladá dívka do řeči, „vyznám se v tom dosti dobře!“

	Dal jsem jí jeden z revolverů a vsunul jsem druhý do kapsy svého pláště.

	Lerner zdál se mně nervosní a nepokojný. Chladnokrevnost a obdivuhodný klid, proslavené u Lernera i v nejkritičtějších případech, byly dnes, jak se zdálo, úplně otřeseny. Znova a znova mne žádal, abych mu dle mapy jmenoval místa, jimiž jsme projížděli. K mým otázkám dával krátké, nevlídné odpovědi, a chvílemi mumlal cosi před sebe, jako člověk, jenž je prudce rozčilen. Byl, stručně řečeno, úplně nepodoben Lernerovi, jak jsem jej poznal dříve.

	Po dlouhém mlčení tázal jsem se zase, kam zamýšlí jet.

	„Žádal jsem vás přece, abyste sledoval cestu na mapě!“ odpověděl stručně.

	„Ano, to je dobře,“ řekl jsem uraženě, „ale tím se přece nedovím nic o konečném cíli! Je-li k tomu vyhlédnuto město, děláte nyní neslýchanou zajjížďku!“

	„Vyčkejte!“

	Následovala znova chvíle mlčení.

	„Myslíte, že Bonnel vězí také za zmizením slečny Bircherdtové?“ otázal jsem se konečně.

	„Nesporně!“

	„Ale ten chlap nemohl přece býti tak hloupý, aby předpokládal, že se únosem přiblíží ke svému cíli! Ona je hrdá a pevné povahy. Tímto způsobem by ji nikdy nebyl získal!“

	„Jak jde naivní!“ vyjel si Lerner na mne. „Bonnel nebyl by přece nikdy ukázal, že je ve spojení s těmito chlapy! Jeho úmyslem bylo jistě, slečnu Bircherdtovu hledat a hrát úlohu záchrance. Kdyby slečna Bircherdtová byla bývala delší dobu držena v zajetí, snad trýzněna a mučena, a přivedena k zoufalství, byl by vystoupil v úloze jejího rytíře a byl by jí osvobodil. A pak měla se z vděčnosti státi manželkou šlechetného rytíře!“

	„To by nebylo špatně vymyšleno!“ řekl jsem. „Ale neposkytuje nám to žádný opěrný bod pro zodpovědění otázky, kam tu dívku vlekou!“

	„Jistě do zcela nové skrýše! Z jistých důvodů se však domnívám, že i ji znám. Vidíte na mapě mezi městem a Jeffertovou vilou mlýn, označený jménem ‚Lönntorpert‘. Tam měl Bonnel, kterého jsem dal následkem Carringových narážek nějakou dobu stopovat, v poslední noci tajemnou schůzku se dvěma muži, pravděpodobně těmi, které teď hledáme.“

	„Ale, vždyť tam nejedeme!“ zvolal jsem a přidržel jsem mu mapu ve světle své elektrické kapesní svítilny před očima.

	Lerner vrhl spěšný pohled na mapu a pokrčil pohrdavě rameny.

	„Dojedeme tam jistě ještě, jestliže již dříve ne –“ Nezakončil tuto větu a seděl nadále mlčenlivě u volantu, zatím co auto řítilo se měsíčně světlou silnicí.

	„Míníte – jestliže je nechytíme na cestě?“

	„Ano. Samozřejmě nechal bych je klidně vystoupit s jejich zajatou ve mlýně, abych se jich pak tam zmocnil. Ale bezesporně učinili veškera opatření k silné obraně a došlo by pak pravděpodobně k obléhání v pravém slova smyslu, k obléhání, jehož nebezpečí by mohla býti nevypočitatelná.“

	„Míníte pro slečnu Bircherdtovu?“

	„Ano. Pak teprve by byla skutečně v nebezpečí. Nejlépe by bylo, kdybychom ty chlapy mohli překvapením přepadnout na cestě!“

	„Pravíte to tak, jakoby to byla nejjednodušší věc světa! Kterou cestou jeli? Kde je máme nalézt?“

	Lerner stal se pozvolna sdílnějším. Zdálo se, že se nyní již soustředil, a nepůsobil již dojmem tak rozčileným, jako při začátku jízdy.

	„Jak o tom smýšlíte?“ tázal se. „Pohlédněte na mapu, a předpokládejte, že ti padouši dělají zajížďku, aby svou zajatou zmátli, a aby také nepozorovaně se dostali dále! Kterým směrem se pak dle vašeho názoru dali?“

	„Kolem tohoto velkého zálivu zde!“ odpověděl jsem bez rozmyšlení. „Ale to byla by zajížďka skoro dvou mil. Nesoudíte přece –“

	„Ne. Pokusím se nyní, projet zde po této převlace! Je to úzká cesta, nemýlím-li se. Ale na této příčné silnici dohonil bych zřejmě náskok, který oni mají.“

	Auto zabočilo do křivé vesnické silnice, po které zřejmě bylo málo jezděno. Lerner musil jízdu značně zpomalit. Tato bídná stará cesta měla nás dle mapy vést na velkou silnici, ve vzdálenosti asi jedné míle od mlýna.

	Má zvědavost a mé napětí stouply nejvyšší měrou. Byla-li domněnka detektivova správná, byla dána možnost, předstihnout je na silnici nebo aspoň dostati se jim nablízko. Budeme je však v tomto případě mít před sebou nebo za sebou? Při podniku tak nesnadném, jako toto pronásledování, jsem ještě nikdy nespolupůsobil. Nepřispěje-li nám náhoda na pomoc, nezdaří se nám nikdy toto stihání.

	Ale štěstí nám přálo.

	Když jsme byli vzdáleni ještě asi sto metrů od konce staré vesnické silnice, řítilo se auto bez svítilen mimo nás po hlavní silnici.

	„Tu je máme!“ zvolal jsem.

	„Ano!“ syčel detektiv. „Máme štěstí! Nyní však pozor!“

	Zvětšil rychlost jízdy. Auto skákalo a létalo přes hrbolatou cestu, tak, že jsem se sotva mohl držet. Lerner jel se šílenou smělostí, které bych se nikdy nebyl odvážil. Obdivoval jsem se jeho ostrému zraku a železným svalům jeho paží. Lépe nemohl žádný šofér z povolání řídit své auto.

	Zabočili jsme nyní na hlavní silnici. Před sebou viděli jsme v měsíčně jasné noci druhé auto jako tmavé strašidlo. Lerner vypouštěl ze svého auta stále více plynu. Stroj pracoval tak, že se chvěl celý vůz. Šílenou jízdou hnali jsme se ku předu. Bylo nyní úplně vyloučeno, dorozumět se slovy – sotva jsem dýchal v silném tlaku vzduchu.

	Když jsem se ohlédl, viděl jsem, že slečna Jeffertová vlezla pod ochranu opěradla našeho sedadla. Odvětila k mému pohledu pokývnutím hlavou a smíchem. Zdálo se mně, že jsme se k autu před námi přiblížili již hezký kus. Vzdálenost mohla obnášet sotva již sto metrů. Ale oni nejeli zřejmé také ještě svým nejostřejším tempem. Zpozorují-li, že jsou pronásledováni, začnou teprve pravé dostihy.

	Zatáčka cesty nám je zakryla. Při ostré zatáčce leželo našě auto skoro na boku a ztrácelo téměř rovnováhu. Nyní byl detektiv Lerner zase zcela chladnokrevným, železným mužem. Jeho ruka se již nechvěla. Pes slídič nalezl svou zvěř, kterou honil, maje každý nerv napjatý bojechtivostí.

	Co se týkalo mne, nemohl jsem popřít, že jsem průběhem této štvanice několikrát zděšením skoro ustrnul. Překážka byla by při tomto šíleném tempu pravděpodobně znamenala naši jistou smrt. Pro svou vlastní osobu jsem se sice tak nestrachoval, ale myslil jsem na život, který mně byl mnohem dražší, než život můj. Kdyby se nebyla slečna Jeffertová súčastnila tohoto honu, byl bych se úplně oddal kouzlu tohoto nebezpečného dobrodružství.

	Neměl jsem však mnoho času k úvahám. Překvapujícím způsobem rychle zmenšovala se vzdálenost mezi oběma auty. Obnášela nyní již jen asi padesát metrů a ubývalo jí každým okamžikem.

	Napětí bylo ohromné. V mých žilách pálilo, jakoby v nich byla horečka. Byl jsem takořka opojen dobrodružností, odvážností našeho podniku, neméně, než hazardní hrou celé této věci. Byli to skutečně smělí lupiči ženy, které jsme měli před sebou? A bylo-li tomu tak, co se stane, až oni uvidí, že jsou pronásledováni?

	Do této chvíle nás jistě ještě nepostihli. Střecha, napjatá nad zadním sedadlem, zakrývala nám pasažéry auta. Snad byli hlídači slečny Bircherdtové tak zaměstnáni svou zajatou, že nepohlédli ještě vůbec zadním okénkem. Nesporně bylí tito padouši notně bezstarostni.

	Počítal jsem vzdálenost mezi oběma auty: – deset – osm – sedm metrů. Bylo uvěřitelné, že nemyslili vůbec na možné pronásledování? Nebo to dokonce nebylo ani auto, které jsme stíhali?

	Nyní byli jsme zcela blízko u nich. Jejich auto jelo však přesně uprostřed silnice a bylo nemyslitelno, projet mimo ně. Lerner a já pohlédli jsme vzájemně na sebe a já vyňal jsem revolver. Zmírnili jsme tempo a jeli jsme tak dalece v pravo, pokud to cesta připouštěla.

	„Buďte připraven!“ zvolal detektiv.

	V témž okamžiku dal zaznít krátkému, ostrému signálu, jenž pronikl nocí jako zvuk trubky.

	Nyní se auto před námi oživilo. Na zadní skleněné tabulce vynořila se tvář a bylo slyšet tlumená volání. Ale auto se neuhnulo ani o vlas ke kraji silnice. Urychlilo jen ještě svou jízdu.

	Lerner opakoval několikrát svůj signál, ale i nadále bez výsledku. Chlapíci před námi jeli jen ještě rychleji a snažili se zřejmě nám uniknout.

	Pozdvihl jsem revolver a pohlédl jsem tázavě na Lernera. Lerner přisvědčil a ukázal na zadní kola druhého auta. Vystřelil jsem a jedna z gumových obručí praskla s hlasitým bouchnutím.

	Auto se zakymácelo, ale drželo se stále ještě uprostřed silnice. Druhý výstřel, a také gumová obruč druhého zadního kola praskla. Auto třáslo se a kymácelo se na tvrdé cestě semo tamo. Pro osoby, sedící v něm, nebylo to pravděpodobně žádným požitkem.

	„Diferenciálu!“ křičel mně Lerner do ucha. „Střílejte na diferenciálu!“

	Porozuměl jsem. Několik výstřelů do spoje ozubených kol mezi oběma částmi zadní osy, do tak zvané diferenciály, nemine se jistě účinkem. Bez váhání vypálil jsem tři rány na železné pouzdro, které chránilo tato ozubená kola. Ale železný plát se jen ohnul – projektily jím nepronikly.

	Sotva jsem zastavil tyto střelecké pokusy, když tu zazněla odpověď ze stíhaného auta.

	Bleskurychle vynořila se zpod střechy vozu paže, třeskla rána a projektil letěl těsně nad mou hlavou. Ale v témž okamžiku zadunělo mně ve sluchu ostré cvaknutí. Ruka před námi upustila revolver a byla rychle zatažena zpět. Současně uslyšel jsem výkřik a děsné zaklení.

	Slečna Jeffertová to byla, která dala odvetnou ránu. Ale pak sklesla na své sedadlo a volala zoufale: „Ó, můj Bože, já jsem ho zastřelila!“

	Vynasnažil jsem se, upokojit ji.

	Auto před námi zmírnilo po ztrátě gum značně svou rychlost a my drželi jsme se dle možnosti těsně za ním. Měl jsem ve svém revolveru již jen jednu patronu a čekal jsem na příležitost, že se při zatáčce cesty ukáže šofér, který byl stále ještě kryt střechou. „Vyhnout se!“ křičel Lerner tak hlasitě, pokud mohl. „Stranou, nebo budeme střílet!“

	Auto jelo však dále uprostřed cesty a nikdo neodpovídal.

	„Ti ďáblové ztratili hlavu!“ syčel detektiv, skřípaje zuby. „Mají strach a nevědí, co mají dělat!“

	„Ale já to vím!“ zvolal jsem, když se cesta právě ostře zatáčela.

	Maje každý nerv napjatý, byl jsem uchystán. Viděl jsem, jak se rámě šoférovo vynořuje. Nyní se při rychlém záchvěvu naklonil zpět, ale volant a jeho ruka, která jej držela, staly se na okamžik viditelnými, a to mně postačilo.

	Vypálil jsem svou poslední ránu, a viděl jsem, jak se dřevěný ráf volantu roztříštil. Muž před námi sebou trhl a auto se zakymácelo směrem vlevo.

	Lerner byl na stráži. Jako projektil vyrazilo naše auto, takže jsme druhé auto dostihli, a v nejbližším okamžiku, dříve ještě, než jsem mohl zjistit, kdo je pod střechou, byl jsem vedle šoféra.

	„Stůj!“ zvolal jsem divoce.

	Ale muž u zkomoleného volantu byl patrně zachvácen čirým děsem. Pozdvihl se zpola a hleděl strnule před sebe.

	Kdybych byl měl v této chvíli ještě jednu ránu v revolveru, byl bych tohoto člověka bezpodmínečně zastřelil. Byl jsem tak zuřivý, že bych byl bez rozmyslu obětoval lidský život. Ve svém vzteku sáhl jsem po kordu v holi vedle sebe, a bez rozvahy vrazil jsem šoférovi čepel do stehna.

	Divoký výkřik, ostrý smyk na levo, a s mocným lomozem sřítilo se auto střemhlav do silničního přikopu.

	Lerner na mne křičel cosi, čemu jsem nerozuměl, a zabrzdil tak prudce, že bychom málem byli bývali vyhozeni. Zděšení mnou prochvělo. Co jsem způsobil svým nerozmyslným jednáním?

	Pospíšili jsme k místu neštěstí.

	Šofér byl vyhozen z auta na kus cesty a ležel s roztříštěnou hlavou vedle velkého kamene. Nehýbal se.

	Auto leželo na boku. Pod smáčknutou střechou bylo slyšet slabé úpění ženy a hlasité sténání muže.

	Rychle rozřízl Lerner nožem střechu. Objevila se krvácející ruka a potom hlava muže, děsná na pohled. Z velké rány na čele tekla mu krev přes oči a oslepovala jej téměř. Jeho tvář byla zkřivena.

	Pomohli jsme ubožákovi ven. Jedna jeho noha byla, jak se zdálo, zlomena, takže nebylo se obávat útěku. Položivše jej na zem, vytáhli jsme z pod automobilu opatrně ženskou postavu, která byla spoutána podobným způsobem, jako já v oné pamětihodné noci. Krajkový šál byl pevně ovinut kolem její hlavy.

	Rychle prořízli jsme provaz, který poutal její ruce, a rozbalili šál. Spatřili jsme tvář slečny Bircherdtové, mrtvolně bledou a se zavřenýma očima.

	„Není přece mrtva?“ křičel jsem zoufale. „Probůh, řekněte, že není mrtva! Je to má vina!“

	„Ticho!“ řekl Lerner šeptem. „Doufám, že je to jen mdloba!“ Opatrně vzal ji do svého náručí a položil ji na trávník. „Opatřte trochu vody! Namočte kapesník do příkopu! Ale nespusťte tam toho padoucha s očí!“

	Slečna Jeffertová namočila spěšně svůj kapesník do vody, a já chopil jsem se raněného lupiče ženy, abych jej s velkou obtíží vlekl o kus dále. Tázavě obrátil jsem se k Lernerovi, abych se dověděl, jak mám s raněným jednat.

	To, co jsem však nyní uviděl, vyloudilo mně zvolání nejvyššího překvapení. Lerner se sklonil, zdvihl hlavu omdlelé dívky a vtiskl polibek na její rty.

	„Čeho se opovažujete?“ vzkypěl jsem.

	„Co si přejete?“ odvětil Lerner hrubě.

	„Políbil jste tuto dámu! Viděl jsem zřetelně, že jste ji políbil!“

	„Třeštíte!“ řekl Lerner a jeho tvář stáhla se zase v zkřivený úsměv, který se mně jevil nyní ještě protivnějším, než jindy. Ale jen na chvíli. Potom se stal Lerner, bylo-li to možno, ještě vážnějším, než dříve.

	„Tato chvíle je, jak se mně zdá, málo vhodná k žertování, pane Thorne!“ řekl. „Myslete raději na to, že tomuto obratu mohlo býti zabráněno!“

	Kdyby nebyla k nám přišla v této chvíli slečna Jeffertová, nebyl bych zůstal Lernerovi dlužen odpověď k jeho drzosti, záležející v tom, že popřel to, co jsem tak zřetelně viděl, že bych byl mohl to odpřisáhnout.

	Za chvíli nabyla slečna Bircherdtová zase vědomí. Ku podivu, nebyla vážně zraněna – utržila jen zhmoždění lopatky. Cítila však bolesti ve všech údech a byla úplně vyčerpána strachem a rozčilením.

	Vypravovala, že to byl řidič auta, jenž jí po služce poslal Carringovu navštívenku s jeho prosbou o okamžitou rozmluvu v parku Jeffertovy villy. Bez nejmenšího podezření následovala tohoto muže a byla, přišedši k autu, hned uchopena a spoutána.

	Zdálo se, že Lerner musí slečně Bircherdtové sdělit leccos, co nebylo určeno pro náš sluch. Několikráte se k ní sklonil a šeptal jí cosi do ucha. Tato důvěrnost mne zlobila a skoro mimovolně mně vyhrklo: „Varuji vás, slečno Bircherdtová, před mužem, který s vámi mluví! Zneužil svého postavení a když jste byla ještě ve mdlobách, vás políbil!“

	Očekával-li jsem, že slečna Bircherdtová se s ošklivostí od Lernera odvrátí, zklamal jsem se. Pohlédla chvíli na Lernera a obrátila se pak ke mně – smějíc se.

	„Mýlil jste se samozřejmě!“ řekla. „Není-li pravda, pane Lernere?“

	Dotektiv usmál se svým protivným smíchem a přisvědčil.

	„Odpověděl jsem mu totéž!“ řekl klidně. „Klam zraku – po všem, co v posledních hodinách prožil, nebylo by to nic divného!“

	Neměl jsem chuť, k tomu odpovědět, byl jsem však odhodlán, sdělit při nejbližší příležitosti Leonovi to, co jsem viděl. Nemohlo škodit, věděl-li Leon, jaké je jeho postavení k Lernerovi.

	Nechali jsme mrtvého ležet vedle rozbitého auta a jeli jsme se slečnou Bircherdtovou a raněným, pokud bylo možno, rychle k městu.

	Očekával jsem, že dovezeme slečnu Bircherdtovou hned domů, ale po šeptaném hovoru s Lernerem prohlásila, že cítí se tak rozrušenou a také tělesně tak bídnou, že považuje zá záhodno, vyhledat klid a ošetření v nemocnici.

	Lerner podporoval ji v tom horlivě. A tak se stalo, že byla ještě téže noci přijata do nemocnice.

	Dříve než jsme se před jejími vraty rozloučili – Lerner šel tam dovnitř, aby vyjednával s lékaři – požádal mne, abych mu půjčil svůj kord v holi.

	„Je to zcela nevšední historie s tímto stiletem,“ řekl. „Nepatří vám, ale je vašemu nápadně podobný a byl opět nalezen u Bonnela v pouzdře hole, které náleží k vašemu vlastnímu stiletu!“

	Doručil jsem mu hůl.

	„Odkud vlastně pochází tento kord v holi?“ tázal se.

	Přemýšlel jsem.

	„Je to již tak dlouho – Ano, počkejte, již si vzpomínám! Koupil jsem jej při dražbě svršků, kterou uspořádal doktor Bircherdt, bratr bankéřův, než se vydal na cesty!“

	Lerner přisvědčil. „Tak, tak!“ řekl lhostejně. „Než jsem to věděl, zdála se mně tato hůl nejdůležitějším nálezem, který jsme dosud učinili!“

	„A nyní?“

	„Po poslední vaší výpovědi skutečně nevím, kterému z obou kordů v holi mám přikládat větší důležitost – zda vašemu vlastnímu, který jste ztratil, nebo tomuhle, který váš přítel Carring tak neočekávaně nalezl. Mám ovšem podezření, že tento kord zde je zajímavější. Kdyby mohl vypravovat, co prožil, dověděli bychom se patrně překvapující věci!“

	„Zdá se, že nyní vy třeštíte!“

	„Snad! Je někdy nesnadno, nenechat fantasii uprchnout s rozumem. Ale řekněte mně – nezdá se také vám podivným a nejen hrou náhody, že tento kord v holi, podobný tak velice vašemu kordu, vynořuje se zde náhle na jeho místě? Hledím-li na tuto hůl, vracejí se mé myšlénky mimovolně nuceně ke zmizelému doktoru Elonu Bircherdtovi. Byl originál. Snad měl mánii, sbírat zbraně – nebo potřeboval snad tyto kordy v holi dokonce jen k ochraně a sebeobraně?“

	„Nemyslím, že by byl měl sbírku zbraní. Vím dokonce, že nenáviděl střelné zbraně. Ale nevycházel nikdy neozbrojen, a vzpomínám si nyní, že měl několik holí, v nichž byly ukryty zbraně. V oné dražbě svého času bylo prodáno ještě několik jiných kordů v holích. Mohl jsem si vybrat z několika.“

	„Ach, tak! Můžete se snad rozpomenout, zda byl prodán také tento kord v holi ve dražbě?“

	„Ne, ten při tom nebyl. Vím přesně, že tam byl jen jediný tohoto druhu. Kdyby tam byly bývaly dva stejné kordy, byl bych pravděpodobně koupil oba nebo žádný. – Ale proč vás tato hůl tak velice zajímá?“

	„To je patrně proto, že jsem fysiognomem a že se někdy bavím studováním lidských tváří. Tak četl jsem v jedné dvojici očí, že tento kord v holi hrál úlohu v kterési příšerné věci. Myslím, že bude vděčným úkolem, vyhledat původního vlastníka hole a pátrat, jakým způsobem se dostala tato zbraň do rukou Bonnelových!“

	„A na to chcete vynaložit své úsilí? Myslím, že vám přísluší, řešit právě nyní mnohem důležitější problémy!“

	„Děkuji zdvořile za poučení, pane Thorne! Oceňuji sice vaši laskavost, a prominete mně dojista, půjdu-li svými vlastními cestami. Bylo by možno, že povedou stejně bezpečně k cíli, jako cesty, sledované pány Carringem a spol.!“

	A se svým ošklivým úsměškem pokynul mně Lerner hlavou a zmizel v nemocnici.

	 


Třináctá kapitola.

	DŮKAZY SE HROMADÍ.

	Záhy příštího dopoledne navštívil jsem Carringa. Domníval jsem se, že, že jej uvedu v údiv svou zprávou, co všecko se stalo od té doby, kdy minulého večera opustil Jeffertovu villu. Leon slyšel však již v noci o únosu a o našem pronásledování. Hned po našem návratu do města setkal se šťastnou náhodou s Lernerem a dověděl se od něho vše.

	Leon děkoval mně srdečně za všecko, čeho jsem se odvážil, abych zachránil dívku, jemu tak drahou.

	„Já jsem však snadno mohl se státi příčinou její smrti!“ namítl jsem.

	„V rozčilení okamžiku učinil jsi to, co se ti jevilo nejlepším, milý příteli! Nikdo nebude moci, proto tě kárat. Ostatně je zázrakem, že slečna Bircherdtová vyvázla skoro neporušena. Doktor Grell v nemocnici mne dnes ráno ujistil, že ona potřebuje jen klidu po duševním otřesu, který prodělala!“

	Leon vykonal ráno také již návštěvu v morgue.1) Obhlídka mrtvoly šoféra ukázala, že mu byla při katastrofě roztříštěna lebka, a že smrt nastala okamžitě. Bodnutí kordem nebylo poznáno jako takové, nýbrž prohlášeno za bodnutí tyčí automobilu, zlomenou následkem jeho roztříštění se. V tomto ohledu měl jsem tedy štěstí.

	Zraněný zlosyn byl mimo nebezpečí. Zranění, způsobené na ruce revolverem slečny Jeffertové, bylo lehké, právě tak jako oděrky na hlavě, a tato zranění budou prý brzy vyhojena. Hůře bylo s nohou, která byla zlomena na dvou místech, a tato okolnost připoutá prý toto chlapisko na delší dobu k loži. Jakmile však to bude možno, bude prý zlosyn vyslechnut.

	Takto byla tedy celá Bonnelova zločinecká tlupa učiněna neškodnou. Náčelník a jeden z jeho pomahačů nalezli svůj zasloužený trest, a oba ostatní, zatčená žena a onen padouch v nemocnici, neměli ujít svému trestu.

	Ale tajemné předivo nebylo ještě rozpleteno. Vražda, spáchaná na Bonnelovi, byla stále ještě nevysvětlena, a s podivným zajatcem ze sklepa, ošetřovaným nyní v nemocnici, lámal jsem si úporně hlavu.

	Leon vypravoval, že navštívil také tohoto ubohého, týraného člověka, který se, jak se zdálo, následkem starostlivé péče, které se mu dostává, rychle zotavuje.

	„Podivno, jak mnoho vlastně člověk může vydržet!“ řekl Leon zamyšleně. „Tento muž má samozřejmě železnou konstituci – jinak by byl již dávno podlehl ukrutnému nakládání s ním!“

	„Víš, kdo to je?“

	„Tuším to, ale nechci ještě nic říci s určitostí. Doufám však, že jednoho dne budu mít příležitost, provést malý pokus, jenž nám snad zjedná jasno!“

	„Ví Lerner o existenci této záhadné osobnosti?“

	„Předpokládám to. Je bystrý a domnívám se, že dnes v noci vyvolil touž nemocnici pro slečnu Bircherdtovu a zraněného banditu, jen aby hodně mnoho v této záležitosti vyšpehoval. Ale to nyní mnoho neznamená! V každém případě je Lerner čestný člověk. Nasadit život, aby byla zachráněna neznámá žena, jemu úplně lhostejná – to by nebyl učinil každý!“

	„Hm! Víš zcela jistě, že je mu tak lhostejna?“

	„Ovšem! Vždyť ji před tím osobně ani neznal, jak mně dnes sdělil!“

	„Ale jak chceš pak vysvětlit to, že ji dnes v noci – políbil, když ležela ve mdlobách?“

	Leon vyskočil. „To není pravda!“ zvolal. „Jistě jsi se mýlil!“

	„Nesmysl! Vždyť jsem stál bezprostředně vedle!“

	„Pravděpodobně se jen nad ní sklonil, aby zjistil, dýchá-li ona!“

	„Chyba lávky! Viděl jsem zřetelně, jak její hlavu zdvihl a jak ji vášnivě líbal. Mohl bych to odpřísáhnout!“

	Carring planul nyní hněvem. „Ten pacholek!“ zvolal zuřivě. „Za to se mně ještě zodpoví! Co toho chlapa napadlo!“

	Pak přemýšlel, jak se zdálo, chvíli.

	„A přece jsem Lernerovi povinován díkem!“ řekl. „Bez jeho rychlého zasažení byla by slečna Bircherdtová nejen zmizela, ale byli by unikli také ti dva padouši. Nyní máme aspoň jednoho z nich živého ve své moci a z něho vymačkáme již ono tajemství s Bonnelem a plné potvrzení mé theorie o úloze, kterou hrál v případě Hepsonově. Jen aby byla uspokojena policie. Pro mne to již dlouho není ničím novým!“

	„V každém případě bude tím však vysvětleno zavraždění Bonnela!“ namítl jsem.

	„Ne, to ne. Ale tuto záležitost objasnila již svým způsobem policie. To jsem se dověděl před chvíli od dobrého Jefferta. Když Jeffert dnes v noci zavolal telefonicky detektivní oddělení a podával mu zprávu o vraždě, vzal komisař Sanderson s sebou lékaře a přijel do villy. Z jeho vyšetření vyplynulo beze všeho jasně, že vrahem Bonnelovým není nikdo jiný, než – já. Celá ta věc byla, jak se zdá, pro Sandersonovu bystrou hlavu krajně jednoduchá.“

	„Mně zdá se tato vražda mnohem větší hádankou, než bylo kdy zavraždění Hepsona!“ namítl jsem.

	„Máš pravdu, milý příteli. Jak byl Hepson zavražděn, věděli jsme přece vždycky. Vrah byl skoro v blízkosti ruky pro nás, když jsme slyšeli, jak běží po schodech dolů. Nesnadno bylo jen zjistit, kdo byl vrahem!“

	„A myslíš, že jsi to provedl?“

	„Ano. Tato vražda nobyla pro mne nikdy hádankou. Mé logické usuzování ukazovalo od začátku jen na jediného muže jako na vraha, totiž na Bonnela. Ovšem, zůstal onoho večera u bankéře ještě po nás tam, ale pomocí svého auta dostihl Jeffertova domu před námi, takže, zatím, co jsem prohledával krám, mohl provést zločin. Tato vražda je s hlediska detektivova velmi jednoduchou věcí!“

	„Ale Bonnelovo zavraždění zdá se býti nevšedně spletitou historií!“

	„Ano, tak se aspoň zdá ze začátku. Mohl-li Bonnel býti nahoře na koridoru zabodnut, musila býti přece na blízku druhá osoba, není-li pravda?“

	„To se rozumí samo sebou!“

	„Nu, dobře! Dle našich pátrání nebyl kromě slečny Bircherdtovy a mne, jenž jsem vraždu odhalil, nikdo v blízkosti Bonnela, když on vstoupil do villy, aspoň nikoliv od té chvíle, kdy šel po schodech nahoru. Ty víš, že slečna Bircherdtová jej neusmrtila a já vím, že jsem tak neučinil. Kdo to tedy byl?“

	Musil jsem ovšem zůstati dlužen odpověď k této otázce.

	Leon pokračoval: „Nedivím se nikterak obzvláště tomu, že Sanderson vrhl své podezření na mne. Jisté předpoklady, na které bylo ostatně již včera večer dosti zřetelně ukázáno, mluví skutečně pro to, že jsem se chtěl zbavit nenáviděného soka. Kdo však dovede vmyslit se poněkud hlouběji do této věci, nahlédne brzy nesmyslnost takového úsudku. Doufám v to aspoň!“

	„Myslíš, že by ti skutečně mohlo hrozit nebezpečí?“

	„Zcela jistě! Byl již leckdo odsouzen dle menších důkazů, než jsou v této chvíli proti mně! Vzpomeň si jen na nůž, který jsem v přítomnosti svědků po večeři strčil do kapsy svého pláště a který byl večer zkrvavený nalezen, ukrytý ve křoví! Toť je přímá ohžaloba proti mně!“

	„Ach, ano, je to zlá věc s touto vraždou!“

	„Tato vražda je to dokonce, co zhatilo všecky mé výpočty. Když jsem včera večer podnikl domovní prohlídku u Bonnela, byl jsem sice připraven na leckteré nebezpečí. Že by mně však tímto způsobem mohlo hrozit nebezpečí, o tom by se mně nebylo ani zdálo!“

	„Snad budeš dokonce zatčen?“

	„Užil jsem dnešní noci k tomu, abych se připravil na tuto možnost. Divím se jen, že se dosud nikdo zde neobjevil, aby si zajistil mou důležitou osobnost!“

	„Co se však v tomto případě stalo se všemi tvými záměry?“

	Pohrdavě pokrčil rameny.

	„Zdi vyšetřovacího vězení nejsou pro mne žádnými nepřekročitelnými překážkami!“ řekl.

	V tomto okamžiku bylo zazvoněno u koridorových dveří.

	„Pohleď, již je tu máme!“ zvolal Leon a šel sám otevřít.

	Byli to komisař Sanderson a ještě jeden detektiv.

	„Dobrý den, Sandersone!“ řekl Leon vlídně. „Těším se, že vás vidím. Posaďte se, prosím! Netáži se, proč přicházíte, neboť to vím. Neostýchejte se, a řekněte otevřeně, co máte na srdci!“

	„Pane advokáte,“ řekl komisař vážně, „přišel jsem, abych vám předložil několik otázek!“

	„Jsem vám k službám!“

	A nyní začal křížový výslech, při němž jsem byl krajně nerad přítomen. Také já jsem byl nejtrapnějším způsobem dotazován. A věděl jsem, že mé výpovědi přitěžovaly Carringovi tím více, čím více ulehčovaly slečně Bircherdtové.

	Když jsem byl všecko, co jsem věděl, ještě jednou opakoval, obrátil se komisař zase k Leonovi.

	„Nuže, pane advokáte, co jest vám k tomu poznamenati?“

	„Že můj přítel Thorne vylíčil všecko tak jasně a přesně, jak jen bylo možno!“

	„To není to, co mám na mysli!“

	„Přejete si snad slyšeti můj názor o zločinu, jeho pohnutce a pravděpodobném vrahu?“

	„Pomalu, pomalu! To by bylo i pro tak vynikajícího amatéra v detektivním oboru, jakým jste vy, trochu mnoho najednou!“ odvětil komisař uštěpačně. „Chci prozatím jen vědět, co soudíte o zvucích, které pan Thorne, jak tvrdí, slyšel z koridoru, když byl Bonnel šel nahoru!“

	„Dokazují, že slečna Bircherdtová se skutečně nahoře uzamkla a že proto musí býti úplně vyloučena z kombinace, hledáte-li vinníka!“

	„To je vše?“

	„Ne. Dokazují dále, že Bonnel byl zavražděn bezprostředně potom, když slečna Bircherdtová otočila klíč v zámku, a dříve, než jsem přišel nahoru.“

	„Tento úsudek jeví se mně přece trochu ukvapený!“

	„Je však úplně správný a nezvratný!“

	„Můj názor rozchází se v tom od vašeho názoru!“ řekl komisař chladně.

	„Vím, že se domníváte, že já jsem vrahem,“ řekl Leon. „Ale to právě je bezpodmínečný omyl. Kdybych se byl dopustil tohoto zločinu, můžete býti jist, že bych nebyl zanechal nejnepatrnější stopu, která by vám mohla sloužit k pátrání!“

	„Velké slovo!“ Komisař usmál se rozmrzele. „Výsledek mého vyšetřování ukazuje zcela neúprosně na vás. Poslyšte mne! Jen dvě osoby mohou dle mých zjištění mít zájem na tom, aby se zbavily Bonnela: slečna Bircherdtová a vy. Slečnu Bircherdtovou musíme také ještě z jiného důvodu, než vzhledem ku svědectví pana Thornea, úplně vyloučit z kombinací. Lékař, jenž prohlédl Bonnelovu mrtvolu. zjistil totiž, že nůž byl vražen po celé délce čepele, tedy se silou mnohem větší, než může užít mladá dívka tělesného vzrůstu slečny Bircherdtové. Následkem toho jest nám jednati s vámi samotným! Své nepřátelské smýšlení proti zavražděnému dokázal jste včera večer dostatečným způsobem. Srazil jste jej k zemi, hrozil jste mu, že ho zašlápnete, priblíží-li se ještě jednou ke jmenované dámě. Ve své nenávisti a ve své nerozvážnosti zašel jste tak daleko, že jste u něho vykonal domovní prohlídku, abyste nalezl důkazy proti němu a abyste jej tímto způsobem učinil neškodným. Když se vám to nezdařilo a když jste se při svém návratu dověděl, že donutil slečnu Bircherdtovu, aby se uzamkla, a že pak střežil její dveře, hnal jste se, nejsa sebe mocen, nahoru a sklál jste jej!“

	„Velmi dobře!“ řekl Leon. „Vašemu líčení nelze upřít stručnost a jasnost. Je jen škoda, že je všechno nesprávné. Váš první předpoklad, že jsou jen dvě osoby, které by mohly mít prospěch z Bonnelovy smrti, je nesprávný. Nechci zapírat, že jsem posílal Bonnela ke všem čertům a pro slečnu Bircherdtovou je zcela jistě ulehčením, že je ho zbavena. Proč by však nemohly býti jiné osoby, které by mohly mít ještě větší zájem, aby byl odstraněn Bonnel se světa, než my dva?“

	„Ukazujete na určitou osobu?“

	„Musím nyní odepřít otázku k této odpovědi. V daný okamžik učiním o tom svou výpověď. Tvrdíte také, pane komisaři, že má domovní prohlídka u Bonnela neměla výsledek. Také to je velký omyl, ačkoliv důkazy, které jsem nalezl, nyní, po Bonnelově smrti, pozbyly významu. Nebudete však přece chtít popírat, že jsem učinil dobrý úlovek onou stařenou, kterou jsem vydal policii!“

	„Ne, to nepopírám. Za tento úlovek je vám policie vděčna. Podařilo se nám také již zjistit její osobnost. Je to stará přechovávačka zlodějů, která uprchla před deseti roky ze Švédska a od té doby byla nezvěstna.“

	„To vím,“ řekl Leon klidně. „Vystupovala tehdy pod jménem Mimie Wolfová. Znám jeji zásluhy docela dobře!“

	Komisař vypadal udiveně. „Ach tak!“ řekl. „Měl jste také oko na tuto stařenu?“

	„Měl jsem své důvody k tomu. Také z doby jejího pobytu v cizině jsem si opatřil něco zpráv. Dosti zajímavé věci!“

	„Ale co má tato ženština společného s Bonnelem?“ otázal se nyní druhý detektiv, který byl dosud mlčel. „Nemohl přece vědět, že jeho hospodyně měla takovou minulost!“

	„Přece!“ odvětil Leon triumfálně. „On to věděl lépe, než kdokoliv jiný. Ona je jeho matkou!“

	„Víte to jistě?“ vzkypěl Sanderson.

	„Zcela jistě! Ale to sem vlastně nepatří – Vy jste tedy přesvědčen, že já jsem pachatelem?“

	„Upřímně řečeno – ano!“

	„Tak! Chcete býti tedy tak laskav a vysvětlit mně podivné zvuky, které slyšel můj přítel Thorne po tom, když dveře slečny Bircherdtové byly zamčeny a než jsem přišel nahoru?“

	„Jde-li jen o to, dám vám rád uspokojivé vysvětlení,“ odvětil komisař. „Vzdech a sténání, které pan Thorne slyšel, pocházely samozřejmě od Bonnela a byly zcela přirozeným výrazem jeho zoufalství nad tím, že byl ženou, kterou miloval, odmítnut. A pád mohl docela dobře pocházet od toho, že se vrhl prudce na dveře, že se snad pokusil, je vypáčit.“

	Carring kousl se do rtů. Toto vysvětlení, dle mého mínění zcela přirozené, se mu, jak se zdálo, nelíbilo.

	„Nu, a zaskřípění?“ otázal se. „Zřetelné zaskřípění, které bylo slyšet před tímto zvukem a po něm, a které, jak je dokázáno – aspoň dle toho, co mně řekl detektiv Lerner – nepocházelo ode dveří slečny Bircherdtové, aniž od jakýchkoliv jiných dveří v koridoru. Jak chcete vysvětlit to?“

	Komisař chvíli mlčel. „Nepřišel jsem sem proto, abych odpovídal k otázkám!“ řekl konečně mrzutě.

	„To vím!“ přisvědčoval Leon. „Jste naopak zde, abyste se tázal. Chcete-li však býti poctivý, musíte připustit, že právě tato otázka, odkud pocházel skřípavý zvuk, vás okamžitě nejvíce zaměstnává. Dobře! Dám vám malý pokyn. Poznejte příčinu tohoto záhadného zaskřípění v koridoru villy v oné měsíční noci, a učiníte překvapující objev!“

	Komisař pokrčil rameny. „Fráse!“ řekl pohrdavě. „Nic jiného, než fráse! Jakkoliv věc chcete točit a obracet, je toho příliš mnoho, co mluví proti vám, pane Carringu! To jistě pochopíte!“

	„Hledí-li se na to zevnitřně – snad!“

	„Myslím, že vidím hlouběji, než většina lidí. Motiv vašeho skutku je přece zjevný! A lesť, s kterou jste použil právě tohoto nože jako vražedné zbraně, je obdivuhodná!“

	„Jste pošetilý!“ vzkypěl Leon. „To by byla jistě bývala poslední zbraň, ke které bych byl sáhl, neboť nic mně nemohlo přitížit tak, jako tento nůž, který všichni u mne viděli!“

	„Právě na tom spočívá vaše lstivost! Ležíť na snadě, že dle svého mínění vzbudíte víru lidí, že jiný vrah vzal nůž z kapsy vašeho pláště a že tohoto nože použil v úmyslu, aby vás usvědčil! Ne, velectěný – to, že jste použil právě tohoto nože, bylo velmi lstivě vymyšleno! I mně to dalo chvíli přemýšlení!“

	„Nyní však již nikoliv?“ – Leonův hlas byl plný ironie.

	„To je zbytečná otázka! – Jen jediná věc je mně ještě nejasná!“

	„A sice která?“

	„Jak se vám podařilo dopravit zkrvavený nůž ven do zahrady, právě na to místo, kde byl nalezen! Krátce potom, když jste přišel po schodech dolů, byl nůž nalezen. Vy jste však mezitím dům neopustil. Zdá se, dle výpovědi svědků, také, že jste nebyl v kuřárně, jejíž otevřeným oknem mohl býti nůž dojista vyhozen!“

	Nyní jsem se vmísil do rozmluvy.

	„Tam byl vyhozen!“ řekl jsem určitě. „Malé kapky krve na okenním rámu jsou přece dostatečným důkazem!“

	Komisař udiveně vzhlédl.

	„Kapky krve?“ otázal se. „Nebylo vidět ani stopy krve, když jsem této noci prohlížel tuto místnost!“

	„Byla tedy utřena, zatím co my jsme konali svou jízdu automobilem!“ řekl jsem triumfálně. „Lerner ukázal mně tyto skvrny a žádal mne, abych jim obzvláště věnoval pozornost!“

	Leon vyskočil.

	„Zjistěte, kdo tyto stopy krve odstranil,“ řekl, „a naleznete vraha!“

	Komisař pohledl na Carringa zvláštním pohledem.

	„Pozoroval jsem kapesník zde na stole, když jsem sem přišel!“ řekl. „Schoval jste jej hned potom. Mohu jej vidět?“

	Leon podal mu kapesník. Bylo na něm několik malých krvavých skvrn, které mohly dobře vzniknout tím, že ho bylo použito k utření okenního rámu.

	„Myslím, že na základě vašich vlastních slov vás mohu skutečně označit jako vraha!“

	„Rozumím, co míníte!“ řekl Leon chladně. „Myslíte, že jsem kapky krve setřel tímto šátkem. Při tom jste však zapomněl, že jsem dávno před příchodem Lernerovým do villy svým autem odejel do města. Ježto on zjistil existencí krvavých skvrn na okně, nemohl jsem přece já je utřít!“

	„Proč ne? Co by bylo překáželo vašemu návratu ve veškeré tichosti? V zahradě byla úplná tma. Okno je v přízemí a vy jste mohl tedy zcela dobře státi venku a zrádné skvrny setřít. Okno bylo ještě otevřeno, když jsem byl dnes v noci tam. A trávník byl rozšlapán tolika nohama, že vaše stopy mohly býti úplně zničeny.“

	Leon se na chvíli odmlčel.

	„Pozoruji, že se pokoušíte, léčku zatáhnout!“ řekl pak. „Domníváte se, že mne takovou jednoduchou, řekl bych skoro nemotornou domněnkou vženete do úzkých. Ale nepomyslil jste na možnost důkazů, s mé strany, že jsem v době, kdy ony krvavé skvrny byly setřeny, byl na jiném místě!“

	„Můžete-li dokázat své alibi, tedy si s tím pospěšte!“

	„Ne – pro mne a za mne můžete nyní tu věc dovést ke konci svým způsobem – snad budete pak spokojen! Nevíte ještě, Sandersone, s kým jest vám jednat!“

	„Začínám to chápat!“

	„Budete toho sám litovat, až vám bude všechno jasno!“

	„Nyní však již dosti! Takovými řečmi mne nepřesvědčíte!“

	„Ale, pane komisaři,“ vpadl jsem nyní, „nemáte ještě vysvětlení toho, jak mohl Carring vyhodit nůž oknem kuřárny!“

	„Také v této věci dovedu v brzku zjednat jasno!“

	„Je-li to jediný, dosud chybějící článek pro celý závažný řetěz důkazů, mohl bych vám býti nápomocen,“ řekl Leon s kousavým výsměchem. „Myslíte, že by pro mé silné paže bylo uměním, vyhodit nůž z hallu napříč kuřárnou a oknem, kdybych byl nepozorován? Divím se tomu, že jste nepomyslil na tuto možnost.“

	Zdálo se mně, jakoby Leon chtěl z pošetilého vzdoru sám sobě zlomit vaz.

	„To je přec čiré šílenství!“ řekl jsem. „Samozřejmě byl bych musil to pozorovat, kdybys byl měl nůž v rukou, když jsi přišel dolů!“

	„Rozhodně ne!“ řekl Leon, vzal s psacího stolu nůž na papír a nechal jej po způsobu „kouzelníků“ zmizet v rukávě. „Není přece nikterak obtížno, skrýt takovou věc!“

	„Pozoruji, že se vám líbí žertovat!“ řekl komisař, vstávaje. „Zdá se mně však, že chvíle je k tomu málo vhodná. Nezapomínejte, že všecko, co jste právě řekl a co může proti vám svědčit, bude opakováno ve vyšetřování!“

	„Chcete provést tedy neslýchanou pošetilost tím, že mne zatknete?“

	„Nyní ne! To závisí na výslechu u policie!“

	„To by bylo přibližně totéž. Důkazy se přece nyní dle rozpoznání vašeho ostrého mozku došlatečně nahromadily, že i poslední slabá pochybnost o mé vině zmizela. Neostýchejte se! Půjdu s vámi bez jakéhokoliv odporu na detektivní oddělení! Má se připravený výslech konati brzy?“

	„Ano, jakmile tam budete. O vašich údajích bude sepsán protokol. Budete-li zatčen, bude se první vyšetřování konati v několika dnech.“

	„Omyl!“ řekl Leon určitě. „K vyšetřování nedojde – aspoň nikoliv se mnou jako s obviněným! Ale to se vám vyjasní ještě dosti brzy – ano, měl bych se vlastně domnívat, že jste to mohl nahlédnout již nyní!“

	Leon pohlédl na hodinky.

	„Myslíte, že průpravný výslech by mohl býti skončen do čtyř hodin?“ tázal se.

	„Proč?“ odvětil komisař udiveně.

	„Protože jsem slíbil, že v tuto dobu navštívím jednoho ze svých známých!“ řekl Leon s neochvějným klidem. „Jde o peněžní záležitost, a já nejsem rád nedochvilný!“

	Sanderson se hlasitě zasmál.

	„Jste přece jen dobrá kopa!“ řekl vesele. „Budete musit odložit tuto návštěvu na neurčitou dobu!“

	„Snad,“ řekl Leon roztržitě, „ale bylo by to proklatě mrzuté!“

	Pak se obrátil ke mně. „Žij tedy blaze, starý příteli!“ řekl srdečně. „Neznepokojuj se pro mne! To není první chyba, kterou Sanderson dělá! Pravděpodobně bude do večera všecko vyřízeno!“

	A potřásaje mně rukou, šeptal: „Očekávej mne přesně ve čtyři hodiny u dveří Bircherdtova domu!“

	 


Čtrnáctá kapitola.

	ÚTĚK.

	Policejní výslech s Carringem začal teprve za několik hodin po našem příchodu do detektivního oddělení. Později jsem se dověděl příčinu tohoto průtahu. Sanderson musil nejprve sepsat obsažnou zprávu o výsledku svého vyšetřování.

	Kdybych nebyl býval obeslán k výslechu, abych podal také své zprávy, byl bych se samovolně k němu dostavil. Leonův skoro vychloubavě povýšený tón, když smlouval se mnou přes své jistě nastávající zatčení na týž den schůzku přede dveřmi Bircherdtova domu, vzbudil nevšední mou zvědavost. Co učiní nyní Leon, aby vyvázl z léčky, ve které pevně seděl? Od návštěvy komisaře Sandersona jsem byl přesvědčen o tom, že Leon Carring je bez záchrany ztracen.

	Když jsem slyšel předčítání zprávy, byl jsem v tomto přesvědčení ještě posílen.

	Mistrovským způsobem sestavil Sanderson logicky spoutaný řetěz důkazů. Začínala o motivech k vraždě, pohříchu příliš zjevných, a končila Carringovým vlastním výrokem, že by byl mohl bez nesnází hodit vražednou zbraň z hallu do zahrady. Dle názoru komisařova odhodil Carring, když nenalezl již, ostře tísněn komisařem, žádnou možnost vyplést se, škrabošku, a podal v divokém zoufalství nebo v šíleném vzdoru toto poslední zarážející vysvětlení o jediném bodu, dosud temném v této věci.

	Po přečtení zprávy začal výslech před chefem detektivů.

	Jasným, zřetelným hlasem odpovídal Leon klidně a jistě ke všem otázkám. Ostře a rozhodně odmítal všecka tvrzení Sandersonova a uváděl je s převahou, skoro škádlivou, na pravou jejich cenu. S určitostí setrval Leon na tom, že Bonnel byl již mrtev, když on (Carring) přišel na místo činu, a že vražedná zbraň byla ukradena z jeho kapsy a byla později hozena do zahrady, aby naň padlo podezření. Zločin byl prý spáchán kýmsi, kdo chtěl povalit také jeho, Carringa. Kdyby byl skutečně užil zmíněného nože ke vraždě, byl by přece také se pokusil, skrýt jej nebo aspoň zbavit jej stop krve. Vysvětlení, které podal komisařovi, že by byl totiž mohl vyhodit nůž z hallu oknem kuřárny, jest prý přece považovati jen za žert. Chtěl jen dokázat, jak lze s předpojatým míněním a trochou fantasie dodat možnosti, ba pravděpodobnosti pro tvrzení, vzatá úplně ze vzduchu a týkající se průběhu nějakého činu a osoby pachatelovy.

	Krvavé stopy, které odkryl Lerner na okně kuřárny, on – Carring – nezpozoroval, aniž se jich dotkl, z toho jednoduchého důvodu, protože nebyl na místě, ježto opustil již před Lernerovým příchodem Jeffertovu vilu. Důkaz alibim nechce prý Carring nyní podat. Bude-li to nutno, učiní prý tak později.

	Krvavé skvrny na jeho kapesníku pocházejí od toho, že v roztržitosti jím utřel stopy krve na svých manžetách a šatech. Klopýtl totiž přes zavražděného a při tom se zašpinil.

	Carring jevil po celou dobu svého výslechu neochvějný klid. Chvílemi se zdálo, že se skoro poněkud rozveselil chytlavými otázkami, které mu dával náčelník detektivů. Nestaral se, jak se zdálo, ani za mák o to, že jeho obhajoba byla slovo za slovem vyvracena, a že bylo s neúprosnou ostrostí stále a stále vyzdvihováno, že přese vše je možnost, spatřovat v něm vraha.

	I když, jak jsem soudil, byl Leonův klid průběhem tohoto výslechu jen zdánlivý, bylo přece obdivuhodno, že se mohl tímto způsobem ovládat. Nesporně byl si plně vědom nebezpečí, které mu hrozí. Nahlédl již dávno, že léčka kolem něho byla zatahována. A průběhem tohoto výslechu, jak jistě pozoroval, tak pevně stažena, že bylo málo naděje na vyváznutí.

	Po celou tu dobu nespustil jsem očí s Carringa. Zcela nedobrovolně vtiskla se každá jednotlivost mému vědomí. Ve svém nenuceném držení stál před šraňky, zdánlivě ne tak pečlivě oděn, jako jindy, v krátkém modře-černém žaketu, který jsem u něho nikdy před tím neviděl. Kalhoty byly z téže látky, obnošené a nevycíděné.

	Na pravém jeho rukávu zpozoroval jsem šedou skvrnu zvící malé mince. Snad to byla skrvna od hlíny, nezpozorovaná Leonem. Chvílemi zdvihl Leon paži, aby vyvrátil některé tvrzení, a v těchto chvílích viděl jsem tuto skvrnu zcela zřetelně. Nemohu vysvětlit, jak se to stalo, ale tato bezvýznamná malá skvrna mne skoro hypnotisovala. Při každém pohybu paže pozoroval jsem ji svým zrakem.

	Bylo zřejmo, že Leon, jenž byl jindy ve svém vzezření skoro až směšně korektní, byl vemi nervosní a rozčilen, zjevil-li se na veřejnosti v úboru tak nedbalém.

	Konečně jsem byl vyslechnut také já. Musil jsem znova opakovat i všecko, co jsem věděl. Byl jsem pomalu syt toho, vypravovat stále totéž, a přál jsem si v hloubi duše, abych nebyl býval v Jeffertově ville, když byla spáchána vražda.

	Také detektiv Lerner měl ještě býti vyslechnut. Začalť již před komisařem vyšetřovat místo vraždy, ale byl z toho vyrušen únosem slečny Bircherdtové.

	Již časného rána dostal pokyn, že Carring bude nejspíše průběhem dne podroben průpravnému policejnímu výslechu, a že přítomnost jeho, Lernerova, při tom je žádoucí. Ale přes různá poselství a pokusy telefonického spojení se s ním nebylo možno, jej zastihnout, když mu měla později býti sdělena ustanovená hodina výslechu. A ani do této chvíle se Lerner neobjevil.

	Teprve když můj výslech byl skoro ukončen, přistoupil k chefovi detektivů jeden z policistů a hlásil, že Lerner právě telefonoval, že se v krátké době dostaví. Byl prý neočekávaně zdržen.

	Carring byl odveden do vedlejšího pokoje, zařízeného pro zatčené. Chef detektivů odešel, a já jsem se zatím bavil se Sandersonem.

	Bylo již po třetí hodině odpolední, a Carringův úmysl, setkat se přesně ve čtyři hodiny se mnou u dveří Bircherdtova domu, jevil se mně směšným. Musilť se Loon považovat za zatčena. A to, co mohl vypovědět Lerner, mohlo stěží Leonovi prospět.

	Jak jsem věděl, byl Carring zde střežen tak ostře, že bylo absolutně nemožno, myslit na útěk. Místnost, ve které byl, měla vedle dveří, vedoucích do síně pro výslechy, ještě jen jedny dveře, které vedly do širokého koridoru, a v něm byli v této chvili dva detektivové a policista, který byl vyřizoval telefonickou zprávu od Lernera.

	Přemýšlel jsem právě o tom, neměl-li bych raději odejít, abych nemusil býti svědkem trapného výjevu Leonova zatčení, když tu náhle vstoupil Lerner, unaven a bez dechu.

	„Nemyslil jsem, že máte tak naspěch s touto věci!“ řekl. „Přicházím již pozdě?“

	Zpráva o příchodu Lernerově byla podána chefovi detektivů, jenž zaujal znova své místo. Pak bylo nařízeno, přivést sem Carringa, aby sám slyšel, co vypoví Lerner. Jeden z detektivů odešel, aby Carringa přivedl. Nechal dveře zpola otevřeny a my jsme zaslechli výkřik zděšení. Hned potom objevil se zase tento detektiv, maje výraz zmatku a neklidu ve tváři.

	„On – je pryč – zmizel!“ řekl namáhavě.

	„Co? Blázníte?“ křičel chef detektivů a vyřítil se ven, následován Sandersonem, detektivy a policisty. Místnost, do které byl Carring odveden, byla prázdna.

	Málokdy viděl jsem takový bezhlavý zmatek, jako byl ten, který nyní nastal. Všichni běhali semotamo. Chef detektivů, velký, tělnatý muž, odstrčil ostatní stranou a řítil se prázdnou místností na koridor, kde zděšení bylo pokud možno ještě větší.

	Policista, který hlídal dveře a oba detektivové, kteří dleli v koridoru, prohlásili jakoby jedněmi ústy, že Carring, nemá-li daru, učinit se neviditelným, nemohl uniknout touto cestou. Jediným člověkem, který se od začátku výslechu objevil v koridoru, byl prý detektiv Lerner, který právě přišel zvenčí. Dveře k pokoji, v němž byl Carring, nebyly prý, dokud byli oni v koridoru, ani jednou otevřeny.

	Marně přemýšlel jsem o této záhadě. Leon nemohl se přece propadnout ani do země! Byl tam patrně nějaký tajný východ, který on znal.

	Šel jsem do pokoje, v němž byl dříve Leon. Pokoj byl malý a byly v něm na dvou jeho stěnách lavice, připevněné k nim. A pokoj měl skutečně jen dvojí dveře, již označené. Zamřížovanými okénky nahoře ve stěně, vedoucími na dvůr, nemohl Leon naprosto uniknout.

	Stáli jsme před nerozřešitelnou hádankou.

	Lerner považoval to za žert, když uslyšel historku o Carringově zmizení.

	„Snad nemá tento muž nějaké nadpřirozené síly?“ řekl. „Takto beze stopy zmizet z detektivního oddělení, z jeho středu, to se mně zdá, mírně vyjádřeno, neuvěřitelné! V nemožnosti nemohu uvěřit!“

	„Vy však přece slyšíte, co pravíme!“ vpadl chef detektivů zlostně. „Zde stál ten muž ještě před několika minutami a byl vyslýchán. Jen proto, že jsme musili čekat na vás, byl na chvíli vyveden. Vaše proklatá nepřesnost všecko zavinila!“

	Skřípal zlostí zuby a klel policistům, kteří nestřežili Leona lépe, a obviňoval je. Také Sanderson byl zahrnut lijákem nejdrsnějších káravých slov. Věděl jsem již dlouho, že chef detektivů je rozhlašován jako hrubý a agresivní, a měl jsem nyní důkaz pro oprávněnost tohoto úsudku o něm.

	Posléze vylil chef detektivů svou žluč také na mne.

	„Zde máme také ještě jednoho takového proklatého krtka!“ křičel. „Toto zmizení bude samozřejmě vítaným soustem pro vaše noviny, není-li pravda? Upečete z toho chutný článek! A sesměšníte nás přede všemi lidmi! Čertovská cháska, která žije jen ze skandálu!“

	„Zdá se mně, že horší jsou ti, kdož skandál dělají!“ řekl jsem prudce. „Pěknou historku z toho udělám – na to se můžete spolehnout! Snad mohu si k ní vyžádat obraz váš i pana komisaře?“

	„Přeji si jen, abych vám mohl zacpat důkladně ústa!“ skřípěl zuby.

	„Myslil jsem, že si přejete, aby se Carring zase vrátil!“ prohodil jsem ostře.

	„Ach tak – snad víte, kde vězí. Jste spoluvinníkem a pomohl jste mu k tomu, že nějakým prokletým šibalstvím zmizel! Přiznejte se!“

	Mohl jsem odpovědět k tomu jen smíchem.

	Lerner naslouchal, aniž pohnul brvou, směšným obviňováním, která vyslovil jeho chef. Nyní skřivil svou tvář svým protivným smíchem.

	„Tvrdil jste, pane chefe, že jsem svou nepřesností zavinil Carringův útěk,“ řekl. „Tím máte úplně pravdu, neboť můžete býti přesvědčen, že kdybych já zde byl býval od začátku, nebylo by se advokátu Carringovi podařilo uniknout. Kdo měl kdy co činit s tímto mužem, ví, že obyčejná opatrnostní opatření nestačí, jde-li o něj. Nelze s ním nakládat, jako s jinými lidmi, neboť on má pomocné prostředky, o kterých nikdo z vás nemá tušení. Nyní stojíte tu všichni ustrnulí a zmatení, a myslíte, že se udál zázrak! Mohu vás ujistit, že všecko, co se událo, je jen výsledkem intelektuální převahy advokáta Carringa, jeho jedinečné kombinační schopnosti a neméně výhody, kterou má – hlouposti svých odpůrců!“

	Zaznělo mručení nesouhlasu. Chef byl tak zuřivý, že nemohl vyřknout ani slovo. Vypadal, jakoby jej každé chvíle mohla ranit mrtvice. Komisař Sanderson přistoupil hrozivě k Lernerovi.

	„Čeho se opovažujete?“ zvolal naň.

	„Toho, že říkám pravdu! Ano, musit ji slyšet, není vždy příjemné, snad zvláště pro vás! Proč jste musil Carringa zatknout právě dnes? Vzpomeňte si, že jsem vás varoval a že jsem se snažil, zdržet vás od toho! Ostatně nechápu vůbec tuto ukvapenost. Domníval jste se snad, že Carring uprchne do ciziny?“

	„Ano – proč ne?“

	„Ach ne – tohoto nebezpečí nebylo! Ale řekněte mně, proč jste nepočkal na poradu se mnou, než jste učinil jakákoliv opatření? Já jediný v celém oddělení znám přesně methody advokáta Carringa. Vedle toho jsem zasvěcen do všeho, co se týče této záležitosti. A přes to mne odstrčíte úplně stranou, abyste prováděl tuto věc na vlastní pěst, a jako obyčejně, činil nárok na všecku čest. Vidíte, jak se vám to podařilo! Nezávidím vám skutečně! Vezměte si tu čest, vezměte si všecku tu čest, prosím! Doufám, že vám váš vydařený kousek nestoupne do hlavy!“

	Byla-li Lernerova smělost podivuhodná, byla také odpověď k ní případna. Chef a Sanderson překřikovali se ve své horlivosti říci mu to, co považovali za pravdu. Pozoroval jsem, že Lerner promluvil za cenu své hlavy, to jest, že jeho další existence v detektivním oddělení byla nemožna.

	Lernerovo vystoupení uvedlo mne ostatně v údiv. Nikdy před tím neobjevil se jako obdivovatel Carringův. Nyní jej chválil na výsost a na útraty svých vlastních kolegů. Nebylo divu, že supěli vztekem.

	Zcela mechanicky pohlédl jsem na Lernera, zatím co mluvil. Stál zády zpola obrácen ke mně a gestikuloval horlivě.

	Náhle byl můj zrak upoután maličkostí, která mne prudce vzrušila. Mé leknutí bylo tak veliké, že jsem na ni dlouho strnule hleděl, aniž jsem se mohl pohnout.

	Lerner měl na pravém rukávě šedou skvrnu, stejně a přesně na témž místě, jak jsem ji předtím viděl u Carringa!

	Okamžik zastavily se všecky mé myšlénky. Byla to jen náhoda? Jen zvláštní shoda okolností? Náhoda přece provádí často nejpodivnější hry!

	Přistoupil jsem několik kroků blíže a zkoumal jsem Lernerův šat. Kalhoty byly vecpány do vysokých, šněrovacích bot. Lerner měl ležatý límec, obnošený zelený nákrčník, ale žádné manšety. Tmavěmodrý kabát byl na vlas stejný, jako kabát, který měl Carring a kalhorty byly stejně obnošené.

	Lerner položil po svém posledním výroku ruce na záda. Stál jsem nyní těsně za ním a prohlížel jsem si skvrnu přesněji. Nebylo pochybnosti. Byla stejná.

	V tomto okamžiku prohlásil chef detektivu, že nemá již, co by s námi projednával. Poradí se prý již jen se Sandersonem o tom, jak by bylo možno nejlépe Carringa opět vyslídit.

	Pomalu šel Lerner ke dveřím. Šel jsem za ním, a venku v koridoru položil jsem mu ruku na rameno.

	„Dovolte mně otázku!“ řekl jsem polohlasně. „Jak jste sem přišel?“

	Lerner se rychle obrátil.

	„Proč to chcete vědět?“

	„Mám prazvláštní představu, že hrajete zde s námi všemi komedii!“ řekl jsem. „Domnívám se, že jste vůbec nepřišel žádnými dveřmi tohoto domu – aspoň ne v posledních dvou hodinách!“

	Zase se objevil onen skřivený, nepříjemný smích.

	„Nechte toho pošetilého smíchu!“ řekl jsem prudce. „Poslyšte mne raději! Zdá se mně přece úplně jasným, že Carring nemohl uniknout tímto koridorem! Jste jistě téhož náhledu?“

	„Lze-li věřit –“ začal.

	„Oba detektivové, kteří zde seděli, jsou absolutně spolehliví,“ odvětil jsem stručně. „Tato cesta je však jediná, kterou Carring mohl volit. A nešel-li touto cestou, co z toho vyvozujete?“

	„Nerozumím vám vůbec!“

	„Ó, prosím, rozumíte mně zcela určitě, chcete-li jen. Věc je nanejvýš jednoduchá. Carring nemohl, jak je dokázáno, odtud vyklouznout – tedy –“

	„Tedy?“

	„– musí zde ještě někde býti!“

	„Tento úsudek by ovšem mohl býti nazván logickým!“ Lerner se uštěpačně smál.

	„Zdá se, že se mně chcete vysmívat!“ řekl jsem zlostně. „Snad nebudete tuto věc již shledávat tak zcela veselou, zavolám-li nyní chefa a řeknu-li mu, kde může nalézt uprchnuvšího Carringa! A šeptem jsem připojil: „Nyní je konec této komedie! Prohlédl jsem tě!“

	Ihned zvážněl.

	„Ticho, probůh!“ řekl. „Nenič mně nyní všecko, když jsem to konečně tak daleko dovedl! Pojď raději se mnou ven! Nyní je pravý okamžik ke zmizení!“

	Pocítil jsem skoro nezdolnou chuť, strhnout mu škrabošku a oznámit všem své zjištěniy že detektiv Lerner a advokát Carring jsou jedna a táž osoba.

	Jak mistrným hercem byl Carring! A svým přestrojením podvedl všecky – kromě mne!

	Nebylo divu, že Carring zmizel ve chvíli, kdy se objevil Lerner. Maskoval se samozřejmě v největším chvatu a vplížil se pak neslyšitelně do koridoru, kde se zcela neočekávaně zjevil před oběma detektivy, kteří byli pohříženi do četby románů. – Viděl jsem, jak je ukryli v kapsách, když jsme přišli. Následkem toho byli pochopitelně přesvědčeni o tom, že Lerner vstoupil zevnitřními dveřmi.

	Mnoho, co se mně dosud jevilo podivným, stalo se mně nyní beze všeho jasným… Nevidělť jsem nikdy Lernera a Carringa pospolu. A políbení, které dal Lerner omdlelé slečně Bircherdtové! Carringova obdivuhodná detektivní obratnost byla nyní také vysvětlena. Ve svém dvojitém životě byl Carring detektivem z povolání!

	„Jak jsi přišel k tomuto objevu?“ zvolal živě, když jsme vystoupili na ulici.

	Ukázal jsem na malou skvrnu na jeho rukávě.

	„Nikdy nezkusil jsem tak živě, jako právě nyní, že všecky lidské výpočty, jakkoliv jsou ostré, mohou býti bezvýznamnou maličkostí zhaceny!“ řekl. „Tato skvrna pochází od toho, že jsem včera večer mazal koridorové dveře. Dnes ráno půjčil jsem oběma detektivům, kteří měli hlídku, několik nejvýš zajímavých knih. A policistu, který měl hlídat dveře, jsem udělal svým spojencem!“

	Carring hluboce povzdechl.

	„Proč tento povzdech?“ otázal jsem se. „Vždyť se ti to podařilo!“

	„Nyní nastal konec detektiva Lernera!“ řekl smutně. „Škoda toho chlapíka! Měl před sebou pěknou kariéru!“

	Pohlédl na své hodinky.

	„Musíme si vzít auto, abychom bankéře včas zastihli!“ řekl klidně. „Slíbil jsem, že budu ve čtyři hodiny u něho, abych si vyzdvihl svou výhru v sázce, a držím vždy slovo!“

	„Jsi nejpodivnější člověk, kterého znám!“ řekl jsem. „Jak dlouho jsi vlastně vedl tento dvojí život?“

	„Několik roků. Tato maškaráda mne bavila – to si dovedeš představit. Čím je ostatně celý život jiným, než velkou maškarádou? Každý člověk se snaží, jevit se více nebo méně jiným, než vlastně je. A umění lidí, přetvařovat se, je tím, co je činí zajímavými a hodnými studia. – Pro mne je každý jednotlivec, s kterým se setkávám, maskován. Ale není to maska, co mne zajímá – nýbrž to, co se pod ní skrývá. Zvykni si na to, nepojímat lidi tak, jak se ukazují, milý příteli! Pak budeš méně podváděn!“

	„Budu na to myslit! Ale nikdo mne nikdy tak nepodvedl, jako ty! Mohl jsi mne aspoň učinit svým důvěrníkem!“

	„Ne, milý příteli, ani tebe! V takových věcech lze jen sebe samého učinit důvěrníkem. Odhalí-lí se tajemství někomu jinému – ať je to kdokoliv – není to už žádným tajemstvím. Kdyby zločinci všeobecně se řídili zásadou, že nemají mít spoluvinníky, vyklouzli by snadněji!“

	„To může býti pravda! Co však platí o zločinci, toho nelze přece vlastně použít na tebe!“

	„V jistém ohledu přece!“

	„A čeho jsi tímto dvojím životem dosáhl? Jaké úmysly jsi tím sledoval?“

	„Nu – ježto detektiv Lerner dohrál již svou úlohu a dvojí život je tedy skončen, mohu ti všecko říci. Když jsem před několika roky jako novopečený advokát z vlastního popudu při odhalení kteréhosi zločinu mnohého se odvážil a při tom dokázal, že policie sledovala úplně falešnou stopu, bylo se mnou se strany lidí, kterým jsem ukázal pravou cestu, podivně jednáno. Sanderson byl tehdy strážmistrem, a byla mu svěřena tato věc. Pošetile učinil jsem mu svá sdělení beze všech svědků. A tento pěkný pán prohlásil pak bez váhání svým představeným, že on to byl, který dík své nevšední bystrosti vyjasnil celou tu věc. Mé jméno vůbec nejmenoval. Když jsem se to dověděl z novin, vyhledal jsem chefa detektivů a vypravoval jsem mu skutečný stav věcí. On mne však považoval za fantasta, kterého patrně popletlo příliš horlivé čtení detektivních románů. Neboť když byl přivolán Sanderson, prohlásil zcela drze, že jsem se sice neprošen vmísil do této věci, že jsem mu však jen překážel v jeho pátrání. Nedostalo se mu prý ode mne žádné pomoci – spíše opaku. Tu jsem přísahal, že Sanderson toho bude jednoho dne pykat. Abych však mohl přesněji studovat jej, jeho osobnost, pracovní methodu a inteligenci – jeho povahu jsem si již dávno úplně ujasnil – dal jsem se v přestrojení a pode jménem ‚Lerner‘ do služeb tajné policie.“

	„A bylo tvé studium vydatné?“

	„Ano, velice. Znám je nyní všecky dostatečně. K tomuto účelu již není třeba detektiva Lernera!“

	„Hodláš se Sandersonovi pomstít?“

	„Ne, nikoliv při této příležitosti! Nyní má doslat jen malou šťupku do nosu! Doufám, že ona jím již trochu protřepe a že mu bude první výstrahou. Udeřím-li však jednou, pocítí to notně!“

	„Jsi mstivý!“

	Lesk, věšticí neblahé věcí, objevil se v jeho očích.

	„Snad!“ řekl. „Kdo mně stojí v cestě, nechť se má na pozoru! Bylo by prospěšné pro Sandersoua, kdyby to brzy nahlédl!“

	Najali jsme potom autodrožku, a rozmluva o této věci byla skončena.

	 


Patnáctá kapitola.

	TVÁŘÍ V TVÁŘ.

	Přesně ve čtyři hodiny byli jsme u dveří bankéřova domu.

	„Ponecháš si své přestrojení?“ otázal jsem se.

	„Ovšem! Kdyby mne viděl v podobě Carringově, dal by o tom ihned zprávu policii. A nemám pražádné chuti, dostat se znova do basy!“

	„A těch padesát tisíc korun, které on musí zaplatit?“

	„Mohl bys, Jiří, prokázat mně tu laskavost, a vystoupit v úloze Carringova zmocněnce. Zde máš plnou moc k vyzvednutí těchto peněz. On se nemůže vzpouzet, je zaplatit!“

	„Má-li tolik peněz doma!“

	„Pravděpodobně má – vždyť na to přistoupil, že dnes zaplatí. Ale nechci, abys přijal hotové peníze. Požádej místo toho o šek, jím samým vystavený a kvitovaný!“

	Přisvědčil jsem.

	„Potom vykonáme návštěvu v nemocnici,“ pokračoval Lerner. „Tuším, že bankéř tam půjde s námi, a mám své důvody k domněnce, že tam uvidíme všelicos zajímavého!“

	„Pomýšlíš při tom na toho banditu a na záhadného zajatce ve sklepě?“

	„Ten poraněný padouch je vedlejší figurou v tomto dramatě, milý příteli! Je jen nástrojem v ruce jiného a zdatným chlapíkem. Požádal jsem ostatně svého odpůrce Sandersona, aby k páté hodině přišel také do nemocnice. Také on tam snad uvidí leccos užitečného! Nutno, tohoto muže, jak jsem již řekl, trochu protřepat – jinak stane se postupně nemožným!“

	Bankéř uvítal nás s překypující srdečností.

	„Nemohu vám, pánové, ani dosti děkovat!“ řekl. „Dali jste svůj život v sázku, abyste zachránili mou Dagmaru. Jak vám mám projevit svou vděčnost?“

	„Učinili jsme jen svou povinnost,“ prohlásil Lerner – nazývám nadále tímto jménem Carringa, dokud vystupuje v přestrojení. – „Jsme dostatečně odměněni tím, že slečna Bircherdtová tak šťastně vyvázla!“

	„Vedle toho se nám při tom také podařilo, zmocnit se členů té zločinecké tlupy!“ prohodil jsem.

	„Ano, to je pravda,“ odvětil bankéř. „Kteří padouši asi provedli tento pokus únosu? Nemá-li v tom prsty advokát Carring?“

	„Ne, naprosto ne!“ jistil jsem. „Nedovolil by, aby vaší dceři byl zkřiven i jediný vlas na hlavě!“

	„Ale nenalézám přes to jiné vysvětlení, než že to bylo jeho dílo! Po nezdařených námluvách bývá člověk někdy nepříčetný!“

	„Mně není nic známo o tom, že by měl Carring nějaké nezdařené námluvy na svém účtě!“ vpadl Lerner ostře. „Svěřil mně všecko, co se týče této záležitosti a dle jeho tvrzení mu vaše dcera slíbila svou ruku.“

	„To je sprostá lež!“ zvolal bankéř zlostně. „Dagmar slíbila, že se stane ženou Bonnelovou, a není taková, aby dávala současně dvěma mužům slovo!“

	„Rozhodně!“ odvětil Lerner se zadržovanou hořkostí. „Obávám se však, že svá vlastní slova zaměňujete se slovy své dcery. Vy jste to, jenž slíbil Bonnelovi ruku své dcery, nikoliv ona sama! Tento člověk se jí ošklivil a ona mu to řekla ještě u večer jeho zavraždění!“

	„Tomu nevěřím,“ odpověděl bankéř s tichou nejistotou v tónu. „Tak jsem aspoň tuto věc nepojímal!“

	„Přece, velectěný – pojímal jste ji tak. Pokusil jste se nutit svou dceru, aby se provdala proti své vůli za Bonnela!“

	„To není pravda!“ zvolal bankéř prudce. „Chtěl jsem jen zabránit tomu, aby se nestala ženou advokáta Carringa. Tento člověk jest nebezpečný. Považuji jej za schopna všeho. Vidíme ostatně nyní, kam jej zavedly jeho žárlivost a jeho prudkost!“

	„Pomýšlíte na jeho zatčení pro podezření z vraždy?“

	„Ano!“

	„Nu, to se ještě vysvětlí!“ odvětil Lerner. „Je-li on pachatelem, zaslouží si také svůj trest. Co se mne však týče, nevěřím, že by byl vrahem!“

	„Věc zdá se mně však přece býti úplně jasnou,“ řekl Bircherdt. „A podle toho, co mně sdělil komisař Sanderson, přiznal se Carring také již zpola!“

	Vyměnil jsem pohled s Lernerem. Sanderson byl tedy v bezprostředním spojení s bankéřem a zásoboval jej nejnovějšími zprávami!

	„Carring nedoznal ani nejmenšího!“ odvětil jsem pozlobeně. „Jsem zcela jist, že bude moci dokázat svou nevinu, až bude pravý čas k tomu!“

	„Nikdo by se neradoval víc, než já, kdyby byl nevinen!“ odpověděl Bircherdt. „Ale vypadá to dosti zle pro vašeho přítele!“

	„To nelze popřít!“ vpadl Lerner. „Zvláště zlé je, že byl zatčen právě nyní, kdy byl na cestě k vykonání velkých zjištění. Řekl, že při své noční návštěvě v Bonnelově domě nalezl důležité věci!“

	Bankéř vypadal překvapeně.

	„Věříte tomu?“ řekl. „Právě tento podnik zdá se mně býti důkazem, že Carring je nebezpečný člověk. Odvážit se tak beze všeho domovní prohlídky, je neslýchanou bezohledností. Nemohu si ani vůbec představit, co doufal tím získat.“

	„To vám mohu říci,“ vpadl jsem. „Částečně chtěl opatřit důkazy, že Bonnel byl vrahem Hepsonovým – a vím, že je nalezl – částečně hledal také vysvětlení, proč se Bonnel opovažoval, chovati se tak drze a nestydatě ve vašem domě a že si troufal, vystupovati vůči vaší dceři tak neslýchaně vyzývavě, dokonce hrozivě.“

	Bankéř sebou trhl.

	„Vyzývavě a hrozivě?“ řekl. „O tom nevím nic. Byl ovšem někdy nedbalý – to byl přirozeně nedostatek vychování – že by byl však vůči Dagmaře vystupoval urážlivě, o tom mně není ničeho známo.“

	„Slyšel jsem ho, jak vyslovoval přímé hrozby,“ odvětil jsem. „Řekl dokonce, že má moc, vaši dceru ke sňatku donutit!“

	„Je to možno?“ zvolal bankéř se zjevným ustrnutím. „Ten bídák! Zklamal jsem se v něm?“

	„Obávám se, že zeť, kterého jste si vyvolil, byl dokonalým padouchem,“ řekl Lerner klidně. „Bylo by mu nyní horko, kdyby ještě žil!“

	Bircherdt pokrčil rameny.

	„Lze snadno se zklamat v člověku,“ řekl a pokračoval pak v témž srdečném tónu, jako na začátku: „Zapomněl jsem však úplně, se otázat, co mně vlastně přináší potěšení vaší návštěvy, pánové?“

	„Očekával jste přece dnes návštěvu advokáta Carringa, není-li pravda?“

	Tvář bankéřova se zachmuřila.

	„Ano, to je pravda,“ řekl. „Proklatá sázka! Není to zase důkazem, že Carring je nebezpečný člověk?“

	„To nemyslím. Jeť přece osobní záležitostí každého, chce-li se sázet čili nic. Ježto však Carring nemůže přijít sám, uložil mně, abych vyzdvihl jeho výhru,“ řekl jsem a podal bankéřovi plnou moc.

	Bankéř váhal.

	„Dohodli jsme se, že on vyzdvihne tento peníz osobně,“ řekl.

	„S právnického a obchodního hlediska může tato záležitost býti právě tak vyřízena zplnomocněncem,“ řekl jsem. „Dle všech pravidel sázení se jste prohrál!“

	„A bude-li Carring odsouzen –“
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	Obsah chybějícího děje:

	Bankéř Bircherdt vypsal Jiřímu Thorneovi šek pro Leona Carringa.

	Do bankéřovy villy se dostavil i komisař Sanderson.

	Komisař Lerner odhalí, že je Leon Carring a usvědčuje bankéře jako zločince. Jedním z důkazů se ukáže být i přítomnost zbídačeného muže, kterého s sebou Carring přivedl z nemocnice - bankéřova bratra. 
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mnoho roků starší. V té chvíli jsem měl náhle jistotu, že to je blíženec bankéřův, doktor, který byl tak dlouho považován za mrtvého!

	Carringovi se tedy skutečně podařilo, jej nalézt. Ale proč tímto způsobem přivodil setkání se obou bratrů? Co zamýšlel výstupem, zde uspořádaným?

	Bankéř nebyl, jak se zdálo, nikterak potěšen tímto shledáním. Byl nepřirozeně bledý, a velké kapky potu vyrazily mu na čele. Hmatal kolem sebe, hledaje oporu v židli. Očima široce rozevřenýma hleděl strnule na muže u okna, a já četl jsem zjevný strach v bankéřově tváři.

	Ke svému překvapení jsem nyní zpozoroval, že nemocný držel ve své ruce – kord v holi, který si Leon ode mně vypůjčil.

	Bankéř byl první, jenž přerušil mlčení.

	„Kdo – kdo – je – to?“ zajíkal se chvějícím se hlasem.

	Odpověď druhého muže zněla jakoby z hrobu, dutá a hrozivá. Tento muž pozdvihl třesoucí se ruku s holí proti bankéři.

	„Kaine!“ zaznělo s jeho rtů. „Nepoznáváš mne?“

	Bankéř ustoupil tak prudce, že narazil na veřeje. Pak se zase, jak se zdálo, vzmužil. Ohlédl se, a když uviděl mne a ošetřovatelku, která jej doprovázela, uklidnil se zřejmě.

	„Kdo je to?“ tázal se. „Dagmar, kdo je to? Je patrně šílený!“

	Ale Dagmar neodpověděla – ani nevzhlédla.

	Bankéř dostal odpověď s jiné strany.

	Neslyšně otevřely se postranní dveře, a Leon Carring, provázen komisařem Sandersonem, vstoupil. Carring byl se přestrojil a objevil se nyní ve své pravé podobě.

	„Zapomněl jste, že jste mně dal příkaz, abych hledal vašeho bratra?“ obrátil se k bankéři. „Snad jej skutečně nepoznáváte?“

	„Vy! Vy jste zde?“ zvolal bankéř polekán. „Vždyť jste zatčen! Sandersone, jak může on –?“

	„Tato otázka bude projednána později!“ odvětil Leon klidně. „Komisař a já jsme sem přišli, abychom byli svědky láskyplného shledání se obou bratrů, kteří byli příliš dlouho od sebe odloučeni!“ Nyní hledala bankéřova ruka kliku dveří. Ale já jsem byl na stráži a uzavřel jsem dveře v okamžiku závorou.

	„Dveře jsou zamčeny,“ řekl jsem tiše. „Touto cestou nevyjde nikdo ven!“

	V divokém vzteku ohlédl se bankéř na mne.

	„Zdá se, že svého znovunalezeného bratra nepřijímáte s velkou srdečností!“ řekl Carring posměšně. „Řekl jste mně jednou, že byste byl upřímně potěšen, kdybych mohl vašeho zmizelého bratra zase sem přivést. Zde je nyní, sice žalostně bídný po všem tom hrozném, co musil prodělat, ale přece živ. A vy mu nepadáte kolem krku, nedáváte mu na jevo nejmenší znamení radosti? To mne uvádí krajně v údiv! Snad jej nechcete zapřít?“

	„Ano, tak chci rozhodně učinit!“ křičel bankéř pronikavým hlasem. „Můj bratr je mrtev!“

	„Odkud to víte? Vždyť jste dlouhá léta o něm nic neslyšel!“

	„Já – já – tomu věřím!“ Bankéřův hlas byl nyní více než nejistý.

	„Věření a vědění není totéž. Já naproti tomu vím, že tento muž je váš bratr!“

	Při těchto slovech snažil se nemocný povstati. „On to ví také!“ sténal.

	Leon se pokoušel, upokojit jej.

	„Klid!“ řekl. „Uklidněte se! Nejste ještě dosti silný. Doufám, že vyřídíme tuto záležitost také bez vašeho zasáhnutí k vaší spokojenosti!“

	Pak se obrátil ke komisaři. „Hodláte vyslovit ještě několik otázek, nebo to dovolíte mně?“

	Sanderson byl příliš zmaten, aby mohl převzít řízení výslechu. Přenechal slovo Carringovi, který nyní postoupil k bankéřovi.

	„Nahlédnete, že se tato věc musí vyřídit!“ řekl. „Pravda, zda tento ubohý muž je vaším bratrem-blížencem, čili nic, musí se zjistit. To jest – důkaz jest vás nebo proti vám, důkazy, které lidé musí mít, aby byli přesvědčeni. Můžete snad podat nějaký důkaz, že mezi vámi oběma není příbuzenského poměru?“

	Rysy tváře bankéřovy se vyjasnily. „Myslím, že tak mohu učinit!“ řekl. „Můj bratr Elon měl na levé paži hned nad zápěstním kloubem tetování!“

	„Ano, já si na to vzpomínal!“ vpadl jsem. „Představovalo Eskulapovu hůl s obvyklým hadem.“

	Bankéř a já přistoupili jsme k nemocnému. „Ukažte svou levou paži!“ řekl bankéř rozkazujícím tónem.

	Muž v lenošce se zachvěl.

	„Nepřibližuj se ke mně!“ šeptal. „Mohl bych tě usmrtit!“

	Vytáhl stilet a namířil čepel proti bankéři. Kdyby výraz jeho tváře nebyl jevil takovou nenávist, bylo by bývalo shledáno směšným, vidět v ruce tohoto sešlého bělovlasého muže zbraň. Stilet třásl se ve chvějící se ruce, takže jsem myslil, že jej upustí.

	Carring vkročil mezi oba bratry.

	„Není třeba žádného vyšetřování!“ řekl. „Tetování tu není. To jsem již zjistil!“

	„Vidíte!“ vpadl bankéř triumfálně. „A přece se odvažujete tvrdit, že je to můj bratr!“

	„Ano, tak činím!“ řekl Leon. „A zde máte důkaz toho!“ Podal bankéřovi kus papíru.

	S horečnou horlivostí napřáhl Bircherdt ruce po tomto papíru, jejž Leon v téže chvíli upustil na podlahu. Bylo slyšet ostré zacvaknutí ocelového péra a prudké zaklení se rtů bankéřových.

	Leon připjal bankéřovi s největší obratností ruční pouta.

	„Tetovování, které hledáme, je zde!“ řekl. „Dovolte, abych vám představil falšovatele a vraha doktora Elona Bircherdta!“

	Spoutaný sklesl na nejbližší židli. Všecka jistota, všecka odolnost zmizely. Chvěje se, zdvihl své spoutané ruce ke tváři.

	„Ne, tak ne!“ řekl Carring, sevřel mu zápěstní klouby a vyrval mu malou kapsli z ruky. „Nemáte skončit řadu svých skutků sebevraždou!“

	Pak se obrátil k Sandersonovi.

	„Pane komisaři, můžete tohoto člověka zatknout!“ řekl.

	Komisař vypadal nerozhodně. „Nerozumím zcela souvislosti! Z čeho vznášíte naň obžalobu?“

	„Nejmenší z jeho zločinů je řada falšování, která provedl v době, kdy se vydával za bankéře Alrika Bircherdta. Jiří, ukaž šek, který jsi právě obdržel!“

	Podal jsem jej Sandersonovi.

	„Zde vidíte,“ pokračoval Leon, „poslední falšování, které provedl podpisem jména svého bratra. V jeho bance je ještě velký počet těchto padělků!“

	„Ale to všecko podmiňuje předpoklad, že není skutečným bankéřem Bircherdtem!“ namítl Sanderson.

	Rozhodně postoupil Leon ke spoutanému. Nevšímaje si jeho odporu, vyhrnul jeho levý rukáv a ukázal na velmi slabé, sotva ještě znatelné obrysy Eskulapovy hole nad zápěstním kloubem.

	„Zde máte důkaz!“ řekl. „Nepodařilo se mu, to úplně zahladit. A slyšel jste přece právě od něho samého, že ten z bratří, který má tetovování, je lékař Elon Bircherdt!“

	Chvilkové ticho nastalo, načež jsme uslyšeli sténání odhaleného.

	„Dále,“ pokračoval Leon svým chladným, klidným hlasem, „žaluji na tohoto muže pro pokus bratrovraždy a konečně pro záměrné zavraždění Franka Bonnela. Oběť pokusu bratrovraždy vidíte zde v tomto ubohém, zlomeném muži!“ Ukázal na nemocného v lenošce. „On je pravý bankéř Bircherdt. Že je dosud živ, není věru zásluhou jeho nesvědomitého bratra.

	Když byl před několika lety ve Švýcarsku, byl vyčenichán svým sešlým bratrem blížencem, který průběhem jeho výletu do hor, když zjistil, že bratr nemá s sebou žádného vůdce, za ním připlížil a jej bodl ze zadu kordem. Když byl své šaty zaměnil za šaty omdlelého zraněného, vhodil jej chladnokrevně do hluboké rokle, předpokládaje, že tam jej nikdo nenalezne.

	Spoléhaje na svou fenomenální podobu s bratrem blížencem odešel přímo do jeho hotelu, vystupoval tam jako bankéř Bircherdt a podařilo se mu, všecky oklamat.

	Ale Prozřetelnost vyslala přece jednoho svědka k tomuto zločinu. Frank Bonnel, mladý dobrodruh, který vedl temnou existenci v alpských krajinách, navštěvovaných cizinci, viděl z dálky tuto příhodu. S velkými obtížemi se mu podařilo vynést z rokle zraněného, který jakoby zázrakem zůstal viset na křoví a tím vyvázl pouhým otřesením mozku.

	Bodnutí stiletem nebylo smrtící. Bonnel pátral po pachateli a dříve než domnělý bankéř se vydal na cestu, učinil nepříjemně překvapující zjištění že jeho zločin byl viděn několika svědky. Bonnel totiž předstíral, že vedle něho viděli kterýs jeho kamarád a starší žena – jeho matka – tuto příhodu. Nechal bankéře při víře, že se vražda zdařila, a zamlčel záměrně, že skutečný bankéř je ještě živ.

	Blahovolně se Bonnel nabídl, že se postará o odstranění mrtvoly – ovšem za značný peníz. A to byl začátek řady nestydatých vydírání, která byla skončena teprve zavražděním vyděrače!“

	„Toť celý román, který nám zde vypravujete!“ vpadl komisař pochybovačně. „Můžete svá slova také dokázat?“

	„Tak učiním ihned, ačkoliv vzhled vraha vlastně by měl býti dostatečným důkazem,“ odvětil Carring. „Připojil bych však rád dříve ještě několik slov, abych věc ještě dále vysvětlil.

	Bedlivě skryli Bonnel a jeho společníci zachráněného bankéře, jehož vědomí se ještě nevrátilo. Ale nakládali s ním jako se zvířetem, drželi jej zavřeného ve sklepě a trápili a mučili jej. Že jej ponechali na živu, mělo svůj důvod jen v tom, že ho chtěli užít jako posledního pomocného prostředku, jako konečného, nezdolného důkazu proti bratru Elonovi, kdyby se Elon Bircherdt kteréhosi dne pokusil o vzepření se vyděračům.

	Když se konečně se svým podivným chráněncem, nebo, správněji řečeno, zajatcem, vrátili do Švédska, začala se jeho pamět na krátká období vracet. Tu se ukázalo, že neměl ani tušení o tom, kdo se pokusil, zavraždit jej. Ve svých světlých okamžicích měl jen zcela přirozený názor, že je v moci padouchů, kteří jej chtějí připravit o život. A měl utkvělou myšlénku, že jej zachrání jeho bratr Elon!“

	„On to tedy byl, kterého jsme slyšeli při své noční návštěvě v doupěti banditů?“ zvolal jsem zděšen.

	Leon přisvědčil.

	„To všecko může býti!“ řekl nyní Sanderson rozmrzele. „Ale nemám dosud žádných důkazů pro vaše tvrzení!“

	Carring vyňal ze své kapsy listinu.

	„Bonnelova matka a jeho spoluvinník změkli jako vosk, když se dověděli, že Bonnel je mrtev. Matka doznala již dnes ráno všecko. Podepsala sama toto doznání, a jak vidíte, připojil také zraněný padouch k tomu svůj podpis. Podařilo se mně, býti s nimi chvíli mezi čtyřma očima!“

	„To je pomstychtivá sebranka! Jejich svědectví má malou cenu!“

	„Nesmysl! Pomyslete přece jen, že jsem konečně spola vyhladovělého a skoro k smrti umučeného bankéře nalezl ve sklepě Bonnelova domu! Chcete-li ostatně mít ještě lepší důkaz, pohleďte přece na tohoto člověka zde, který se vydával tak dlouho za bankéře Bircherdta a nás všecky vodil za nos! Nyní, kdy cítí ruční pouta a ví, že není již žádného návratu, nyní ukazuje jeho tvář pravdu!“

	Spoutaný vyskočil. Nezměrná nenávist mluvila z rysů jeho tváře. Myslili jsme, že vzdor svým poutům se vrhne na svého bratra, a Sanderson a Carring postavili se mu do cesty.

	„Ty sprostý špehoune!“ křikl na Carringa. „Ty jsi to, jenž mne přelstil! Byl jsme blázen, že jsem místo Bonnela neprobodl tebe!

	Nyní je pro mne všecko ztraceno – vím to. Ale to je lhostejno! Do horšího pekla nemohu přijít; než bylo to, ve kterém jsem zde žil.

	Mou milenku, mou Alici, mně uloupil, tento bídník, jenž se nazýval mým bratrem. Učinil tak svou hladkou výmluvností a svými úlisnými, pokryteckými způsoby. Divíš se sám tomu, že jsem tě nenáviděl? Zničil jsi můj život. Ty a nikdo jiný jsi mne učinil tím, čím nyní jsem!“

	„Tiše! Probůh, přestaň!“ prosila Dagmar chvějícím se hlasem. Pak obrátila svou tvář, zalitou slzami, k nemocnému.

	„Otče, odejděme! Já to již nesnesu!“

	„Ne, také ty máš slyšet, co musím říci!“ křičel doktor v divokém vzteku. „Ty jsi byla mou jedinou radosti v těchto posledních létech, kdy strach před trestem mne ve dne v noci mučil. Odsoudíš mne, pravě tak, jako ostatní. Ale máš s nimi společně slyšet také mé doznání!

	To je přece to, co jste chtěl mít, není-li pravda? Ha, ha, ha! Nyní se již nebojím! Smrt, zničení a zapomnění je to jediné, po čem toužím. A vím, že to dlouho nepotrvá!

	Co je to, co chcete vědět?

	Osud přivedl tam toho do mé cesty. Pomsta lákala. A já jsem jej probodl, aniž mne uviděl. Já bloud, že jsem se dříve nepřesvědčil, zda jsem bídnou jiskru jeho života také skutečně uhasil! Kdyby se mně naskytla ještě jednou příležitost k tomu, učinil bych tak bez rozmyšlení ještě jednou. Ale učinil bych to pak lépe!

	Jen proto cítím v tomto okamžiku politování, že se mně to nezdařilo.

	Věřil jsem, že jsi mrtev, ty pse! Když jsi tam ležel přede mnou, a já jsem viděl, jak jsi mně k nerozeznaní podoben, napadlo mne, vystupovat ve tvé podobě a místo toho pohřbít nešťastného Eloha Bircherdta, po němž se ani živá duše v celém světě neptala!

	Tímto způsobem ocitl jsem se v životě plném přepychu a nadbytku. Zaměnil jsem tvé šaty za šaty své. A tak jsem se stal bohatým bankéřem.

	Hra byla by se dařila, kdyby nebylo bývalo bídného Bonnela. On byl mým trestem, který mně byl poslán z pekla. Vzal mně ještě poslední zbytek duševního míru, který jsem měl, a když konečně žádal jako cenu za své mlčení Dagmaru, uváděl mne skoro v šílenství.

	V ní miloval jsem Alici, jejíž přesným obrazem byla. A on mně ji chtěl vyrvat, on právě jako vy, vy lstivý slídící pse, který jste mne tak úkladně chytil!

	Ale já jsem čekal. Tvářil jsem se, jakobych Bonnelovi povoloval, ale ve skutečnosti čekal jsem jen na okamžik, abych se mohl toho padoucha zbavit. A tento okamžik, příznivější, než jsem mohl očekávat, přišel. Probodl jsem Bonnela, aniž to někdo tušil. Bylyť mně tak dobře známy všecky chodby, všecky kouty ve ville, která byla kdysi mým vlastnictvím. A podařilo se mně, svalit podezření vraždy na tohoto slídivého psa – Jásal jsem již v naději, že jsem se zbavil obou a že svou Dagmaru budu moci podržet pro sebe.

	Nyní stojíte zde jako biřic, abyste mne postavil na pranýř! Ale – to – se – nestane!“

	Než jsme mu v tom mohli zabránit, zdvihl své spoutané ruce k ústům, a v nejbližším okamžiku skácel se k zemi.

	Vrhli jsme se k němu a zdvihli jsme jej. Byl však již v bezvědomí, když jsme jej položili na postel.

	Ošetřovatelka běžela pro lékaře, jenž však mohl již jen zjistit smrt Elona Bircherdta.

	„Cyankali!“ prohlásil lékař. „Otrava cyankalim!“

	„Snad to nejlepší, co se mohlo státi!“ řekl Leon tiše.

	„Nechápu, jak přišel k tomuto jedu!“ řekl komisař zmateně. „Neviděl jsem, že by byl jedinkrát sáhl rukou do kapsy!“

	„Byl talentovaný až do konce!“ odvětil Carring. „Ani já jsem nic nepozoroval!“

	„Vykonal mnoho zla,“ řekl jsem, pohlížeje zamyšleně na zkřivené rysy tváře mrtvého, „ale nesmíme zapomínat, že byl nešťasten!“

	„Já mu odpouštím!“ zazněl chvějící se hlas nemocného od okna. A z Dagmařina vzlykotu bylo lze soudit, že také ona mu odpustila.

	Když jsem odcházel z pokoje, viděl jsem, jak bankéř něžně hladí rusou hlavu své dcery.

	 

	 


Šestnáctá kapitola.

	POSLEDNÍ TAJEMSTVÍ.

	„Neměl bys chuť, vykonat se mnou malou cestu?“ tázal se Leon Carring, když jsme za několik týdnů potom seděli spolu v jeho kuřárně. „Zamýšlím jet za několik dní do Ostende a měl bych rád společnost!“

	„Budu asi stěží moci se odpoutat!“

	„Nesmysl! Včera setkal jsem se s tvým chefredaktorem. Zářil štěstím, že jeho žurnál tvým spolupracovnictvím byl nejen první, který věděl pravdu o bankéři Bircherdtovi a jeho zločinném bratru, ale také jediný, který vnesl světlo do této spletité, temné záležitosti. Tvé články, hlavně po sebevraždě Elona Bircherdta, vzbudily neuvěřitelnou pozornost. Skutečností je, že jsi značně stoupl ve vážnosti u svého chefa, nejen jako žurnalista, ale také jako soukromý detektiv. Stačí jediné tvé slovo, a dostaneš ihned několik týdnů dovolené.“

	„Všecky novinky a skutečnosti, které jsem přinesl svému listu, pocházely však v podstatě od tebe! Myslil jsem, že to chefredaktor ví!“

	„Prosím, žádné přehánění! Kdybych byl sám vypravoval tyto skutečnosti a úsudky, nebyl by si nikdo všiml těchto článků – tak suché a nudné byly by bývaly! Tvůj živý, strhující sloh, starý příteli, je hlavní věcí. Ostatně pochází přece mnoho zjištění také od tebe! Pomysli jen na to, že jsi byl jediný tak ostrovtipný, že jsi odhalil mou totožnost s detektivem Lernerem!“

	„Nu, ano, ale to je také všecko. A právě o tom jsem nic nepsal, ačkoliv nemohu popřít, že jsem často měl cukání v prstech, abych prozradil toto malé tajemství!“

	„Byl jsi hodný, že jsi o tom mlčel. Kdykoliv si vzpomenu na svůj útěk a udivené tváře detektivů, kteří pobíhali kolem jako štěbetající husy, musím se smát. Škrabou se stále ještě ve vlasech, mluví-li o této historii, a Sanderson vynaložil všecko své přemlouvací umění, aby ze mne vylákal tajemství, jak jsem to provedl, že jsem vyklouzl ze samého středu policejního výslechu.“

	Leon se srdečně smál.

	„Nemohu zapřít, že jsem na to trochu hrdý, že jsem zjistil tvé tajemství,“ řekl jsem. „A přece to byl nejjednodušší logický úsudek, který si lze pomyslit. Můj zdravý rozum mně řekl, že bylo nemožno, abys zmizel. Byl jsi tedy tam. Ale protože nebylo možno tě nalézt, musil jsi buď býti někde skryt nebo jsi musil vzít na sebe jinou podobu. Jedinou osobou, která se zjevila v témž okamžiku, v němž jsi byl pohřešován, byl Lerner. Všichni ostatní byli již dříve s tebou pospolu v onom pokoji. Byl tedy Lerner jediný, kterým jsi mohl býti! Vidíš, jak jednoduchá je tato logická úvaha!“

	„A přece byl bys se sotva odvážil, vyvodit z těchto úsudků tento důsledek, kdybys nebyl zjistil onu malou skvrnu na rukávu mého kabátu!“

	„Máš pravdu! Tvé přestrojení bylo ostatně neuvěřitelně dobré!“

	„Ale tvůj úsudek byl ještě lepší! Takové logické stavbě musí všecko ustoupit!“

	„Přál bych si, abych v některých jiných věcech viděl stejně jasně!“ řekl jsem. „Ale mnoho je mně ještě temno!“

	„Co na příklad?“

	„Jak bylo možno, že někdo z Bonnelovy tlupy dopravil do mého bytu ony písemné výstrahy? Přiznám se oteveřně – bylo mně tak příšerně, když jsem nalezl první list papíru ve svém koridoru, že bych byl málem se obrátil zády k celému Hepsonovu-Bonnelovu případu!“

	Carring se smál.

	„Pak by byla měla výstraha toužený výsledek!“ řekl. „Vidíš, hochu – již při první prohlídce Jeffertova krámu jsi ukázal, že máš chytrou hlavu a snad přespříliš ostrý zrak. Zpozoroval jsi, že jsem učinil důležité zjištěni ve vedlejší místnosti a řekl jsi mně do očí, že lhu. Nuže dobře! Měl jsem pocit, že bys se mohl státi nebezpečný mým záměrům a rozhodl jsem se, že tě postraším!“

	„Ty! Pocházely ony výstrahy od tebe?“

	„Ovšem! Nikdo neměl přece tolik příležitosti ke vpašování listu papíru k tobě, jako já, jenž jsem denně několikrát byl u tebe! Vedle toho měl jsem –“

	„Co jsi měl?“

	„Samozřejmě klíč k tvému patentnímu zámku! Ano – nehněvej se! Vrátím ti jej milerád a mohu tě ujistit, že jsem ho nezneužil!“

	Byl jsem ze začátku němý hněvem. Jak nestoudně jednal tento muž s jinými lidmi, dokonce s tím, jejž nazýval svým přítelem!

	„Měl bys se stydět!“ řekl jsem konečně. „A druhá výstraha současně s krádeží spáleného psaní – bylo také tvé dílo?“

	„Ale ovšem! Tuto historii jsi však způsobil sám tím, že jsi nalezené psaní strčil do kapsy, aniž jsi mně, nebo správněji řečeno Lernerovi, který byl přece u tebe, řekl jediné slovo o svém nálezu!“

	„Lerner přece vůbec neviděl, že jsem to psaní vstrčil do své kapsy!“

	„‚On‘ to přece dobře viděl! Nosil jsem, jak víš, když jsem představoval Lernera, brejle, které mohou, jak je ti známo, za jistých okolností sloužit za zrcadlo. Nic ze všeho toho, co jsi dělal, mně neušlo ani tehdy, byl-li jsem k tobě obrácen zády. Viděl jsem, jak jsi vzal onen roztrhaný papír a jak jsi jej strčil do kapsy. Činil jsi tak horlivě, protože jsi věřil, že jsi učinil důležitý nález. Abych se zmocnil tohoto papíru, šel jsem téhož večera prostě dříve, než ty, do tvého bytu, jakmile jsem zase byl ‚já samý‘. Dříve než jsi přišel domů, položil jsem druhou výstrahu na tvůj noční stolek. Pak jsem se skryl za záclonou. Když jsem se byl zmocnil onoho fragmentu psaní, běžel jsem se schodů dolů, obrátil jsem se venku před domovními dveřmi zase a šel jsem pak pomalu nahoru, abych ti padl přímo do rukou.“

	„A později jsi mně pomáhal hledat zloděje! Taková falešnost!“

	„Upokoj se, starý brachu! Bylo naprosto nutno, abych dostal ono psaní do rukou. Nebyl bys nikdy je rozluštil. Je mně však nepochopitelno, že jsi mne nepoznal jako pachatele, když jsem přece později toto psaní vyňal ze své pokladny!“

	Musil jsem si uvnitř přiznat, že jsem byl oslem.

	„Toto psaní bylo vlastně nejtvrdším oříškem, jejž bylo rozlousknout!“ pokračoval Leon. „Toto psaní mně však postupně zjednalo jasno a způsobilo, že jsem prokoukl falešného bankéře, dříve ještě, než jsem měl platné důkazy proti němu.

	Když jsi mně řekl, že rukopis roztrhaného psaní není rukopisem bankéřovým, začal jsem vidět trochu světla ve tmě. Vyžádal jsem si jedno z jeho starších psaní z tvé sbírky a učinil jsem překvapující zjištění, když jsem pak v klidu přirovnával psaní, tebou nalezené, jak s tímto psaním, tak s jiným psaním, které jsem den před tím obdržel od bankéře a ve kterém mně zakazoval, abych se blížil jeho dceři.

	Zjistil jsem, že toto poslední psaní, poslané bankéřem mně, nebylo psáno touž rukou, jako staré psaní, které jsem měl od tebe. Podobnost byla sice veliká, ale přes to písmena byla jiná. Dále nalezl jsem v nalezeném fragmentu dopisu, jakkoliv třesavé bylo jeho písmo, mnohem větší podobnost s tímto starým psaním z bankéřovy ruky.

	Začal jsem přemýšlet o tomto zdánlivě nerozřešitelném problému. Tu mne napadlo to, co jsi mně vypravoval o obou bratřích-blížencích, bankéři a lékaři, o jejich překvapující vzájemné podobnosti, o nenávisti toho, jenž potom beze stopy zmizel, o bankéřových nových návycích, o změněných jeho stycích a jiných zvláštnostech, které přijal po svém návratu ze své pětileté cesty.

	Myslil jsem také na zajatého starce ve sklepě banditů, a tušení o skutečném stavu věcí se ve mně vynořilo. Přesvědčení nabyl jsem však teprve potom, když jsem fragment dopisu podrobněji prostudoval a když se mně podařilo, doplnit obsah.

	Ukázalo se nyní, že mé doplnění bylo správno, s výminkou několika bezvýznamných maličkostí. Nahlédl jsem, že tento dopis musil pocházet od člověka, který byl skutečně v tísni a úpěl o pomoc, od člověka, jenž upadl do drápů nesvědomitých padouchů a který se bál o svůj život. Bylo také zřejmo, že rozum pisatele tohoto dopisu byl periodicky zatemněn. Slovo „slné periody“ mohlo býti jedině a pouze doplněno na „choromyslné periody.“ A to ukazovalo přímo na onoho zajatce ve sklepě. Takto mohlo býti nakládáno jen s choromyslným.

	Vidíš tedy, milý příteli, že to byl právě tvůj nález psaní, jenž mně posléze odhalil toto tajemství!“

	„Neměl jsem úmysl, zatajit ti tento dopis“ řekl jsem mrzutě. „Nemusil jsi naprosto dělat takové zacházky, abys jej dostal!“

	„To ti rád věřím. Ale zapomínáš na jednu věc. Kdybys byl mohl sám v klidu jej studovat, byl bys bezesporně přišel na to, že tvůj první názor, že je to rukopis pravého bankéře, byl správný. Byl jsi však někdy trochu nerozvážný a dělal jsi příliš lehkomyslně slečnu Jeffertovu svou důvěrnicí. Tím bys byl mohl lehce všecko pobořit. Musil jsem tedy tuto záležitost vyřídit sám, a přivedl jsem ji přece ke šťastnému konci – nebo co vlastně o tom soudíš?“

	To jsem ovšem nemohl popřít.

	„Ale ten záhadný chlap, který se u tebe vloupal a kterého jsi uzavřel v koupelně – přišel on pro ono psaní?“ tázal jsem se.

	„Ne, určitě ne. Že ono psaní bylo nalezeno, nevěděl žádný z nich. Ten chlap přišel proto, aby ukradl pravý diadém, o němž se velmi správně domníval, že je v mém držení. Ostatně vykonal svou věc velkolepě, když učinil na nás útok přepadením. Toho chlapíka přijmu jednou do svých služeb!“

	„Je to ten, který přežil katastrofu auta?“

	„Ano, a je, jak jsem si myslil, bývalým cirkusovým akrobatem. Doufám, že vymohu, aby byl potrestán jen pro únos slečny Bircherdtové. Ten chlapík může mně v mé budoucí činnosti detektiva prokázat neocenitelné služby!“

	„Pomýšlíš vážně na to, zvolit si toto povolání?“

	„Ovšem! Napínavý život soukromého detektiva, plný změn, je jediný, který se pro mne hodí.“

	„Zdá se ovšem, že jsi pro to stvořen. Ale řekni mně, jaké máš vlastně důkazy, že Bonnel byl vrahem Hepsonovým?“

	„Tyto důkazy bys měl znát právě tak dobře, jako já. Stopy automobilu, které jsi stopoval v oné noci z náměstí poblíže Bircherdtova domu až k domu klenotníkovu, mluví přece zřetelnou řečí – není-li pravda? A při své prohlídce Bonnelova domu nalezl jsem ostatně jako poslední důkaz vedle šoférského pláště, potřísněného krví, seschlou rukavici, která byla na levé ruce vrahově a která náleží k té rukavici, kterou jsi nalezl na ulici. Ostatně nalezli jsme také přece zranění bodnutím tvého stiletu na Bonnelově paži. Konečně je tu ještě skutečnost, že Bonnel byl levák.“

	„Ano, to je víc než dost, to musím připustit. Řekni mně však, kde zůstal můj stilet a jakou zbraň jsi nalezl v mém pouzdře na hůl?“

	„Části tvého vlastního stiletu byly nalezeny ve starém baráku, ve kterém jsi byl přepaden. Vzali s sebou jen hůl, když se dali na útěk. Jak mně zraněný akrobat řekl, zlomili čepel, když chtěli jí otevřít kterýsi zámek.“

	„Ach, ano – pak je jasno, proč zmizel tento kord. Ale odkud pochází kord, nalezený tebou?“

	„Nepochopil jsi to? Nevšiml jsi si zděšení Elona Bircherdta, když jsem hned po vraždě ukázal na kříž na zadní části lví hlavy? Byl to zcela prostě jeho vlastní, starý kord, kterým proklál svého bratra a který v rozčilení nechal ležet na místě činu.

	Tam Bonnel nalezl kord bez pouzdra a odnesl jej. Mohlť se pro budoucnost stát i zvláštním šroubem na palce, kdyby Bonnelova vydírání narazila na nějaký neočekávaný odpor.

	Ve chvíli, kdy jsi řekl, že kord ti nenáleží, tušil jsem, aniž jsem to mohl vysvětlit, že tento kord hrál úlohu v onom dramatě, byť před dlouhou dobou. Tehdy jsem neznal ještě pravou souvislost. Dověděl jsem se ji teprve přiznáním, jež jsem postupně vymačkal z Bonnelovy matky. Její syn jí zasvětil do všech jednotlivostí bratrovraždy, jejíž očitým svědkem byl.

	Uleknutí se nepravého bankéře, když v Jeffertově ville opět poznal tuto zbraň, bylo pro mne rovnocenným přiznání. Že tento kord náležel také doktoru Bircherdtovi, objasnilo se mně však teprve potom, když jsem jej v nemocnici ukázal skutečnému batíkéři.

	Tento ubožák byl, když jsem ho při své noční prohlídce u Bobnela nalezl ve sklepě, ve stavu úplné tuposti. Bylo nemožno, dostati z něho jediné rozumné slovo. Choval se úplně trpně a poslouchal mne poslušně jako dítě. Stejně tupý a bezduchý byl také v nemocnici, až do té chvíle, kdy jsem mu ukázal kord v holi a jej žádal, aby si jej přesně prohlédl. Ve chvíli, kdy spatřil hůl a poznal ji jako hůl svého bratra, vrátila se zase jeho vzpomínací mohoucnost. Tázal m prudce, zda ji poslal Elon. Ubohý, ztýraný muž spatřoval v tom důkaz, že jeho bratr mu přijde na pomoc.

	Ani tušení neměl o tom, co se mu přihodilo ve Švýcarsku a že jeho bratr vydává se nyní za bankéře. Nevěděl ani, ve kterém státě nyní dlí. Tázal se jen na svého bratra a na svou dceru Dagmar, a setkání se jeho s ní bylo dojemné. Dagmaře vypravoval, jsem toho večera, kdy přišla do nemocnice, že její domnělý otec je ve skutečnosti jejím strýcem a podvodníkem. Když pak uviděla otce a uslyšela jeho hlas, sklesla vzlykajíc k jeho nohám a objímala nebohého nemocného, jenž radostí plakal. Prosila jej o odpuštění, že se dala tak dlouho klamat a přiznala se, že její srdce ji často tajně velelo, aby zapudila od sebe muže, který se nazýval jejím otcem a přece se v některých případech jevil tak drsným a tvrdým.

	Ale potlačila vždycky tyto odbojné hlasy ve svém nitru a namlouvala si, že je to nepatřičný vzdor a neposlušnost. Že její domnělý otec měl nějaký tajný zármutek, že byl ponurý a nešťastný, to dobře pozorovala, a proto jí ho bylo vždy líto.“

	„Ale okolnost, že tento padouch mohl dlouhá léta skutečně namlouvat slečně Bircherdtové, že je jejím otcem, je skutečně velmi podivná!“ namítl jsem. „Mohla přece zpozorovat tento podvod!“

	„Neříkej to! Pomysli přece, kolik roků minulo, co Dagmar neviděla svého otce, a k tomu přistupuje ještě obdivuhodná podobnost mezi bratry blíženci. Vždyť je to výhradně tato podobnost, která byla příčinou, proč podvod doktorův se tak dlouho dařil!“

	„Když jsi přivodil v nemocnici shledání se otce a dcery – rozumím nyní, proč jsi ji po katastofě auta, tam dovezl – tušil jsi patrně již, jaká truchlohra se odehrála mezi bratry Bircherdty?“

	„Ne, ale porozuměl jsem tomu, že doktor chtěl se nějakým způsobem zbavit svého bratra a že se mu to zpola již podařilo. Skutečný průběh dověděl jsem se, jak jsem ti již řekl, teprve příštího rána při výslechu, kterému jsem podrobil zraněného banditu a Bonnelovu matku.

	Tato ženština zuřila jako litice, když se dověděla, že její syn byl zavražděn. Bez váhání označila nepravého bankéře jako vraha, jedině a pouze proto, ježto věděla, že měl největší zájem na tom, aby se zbavil metly, která se stále nad ním vznášela. A všecko, co věděla o pokusu vraždy, spáchaném na bratrovi, sdělila mně bez nejmenší výhrady.

	Jakmile jsem s této strany seznal pravdu, vypravoval jsem tak šetrně, jak bylo možno, nemocnému bratrovi, jakému hanebnému padoušství svého vlastního bratra padl v oběť.

	Shledání se obou bratří bylo pak přece dobře uspořádáno – není-li pravda? Podvodník pozbyl ihned rozvahy a přiznal se úplně.“

	„Když nemohl své zděšení při neočekávaném spatření svého bratra zakrýt, viděl jsem, jak poprvé ztrácí moc nad sebou. Nebylo tak snadno, zmocnit se tohoto člověka! Ale zavraždění Bonnela přiznal dobrovolně. Ostatně je mně stále ještě hádankou, jak mohl provést tuto vraždu. Bylť přece celou tu dobu v kuřárně a já jsem byl mezitím venku v hallu!“

	„A přece je tato věc velmi jednoduchá! odvětil Leon. „Před několika dny se mně zdařilo, přesvědčit duchaplného Sandereona o skutečném průběhu této vraždy. Ale nebylo to snadno. Doufám, že pochopíš snadněji. Poslyš tedy:

	Když jsem již ve své nynější podobě vykonal první vyšetření koridoru villy, nalezl jsem bezprostředně vedle místa, kde ležel zavražděný, trochu doutníkového popelu na podlaze. Samo o sobě to nebylo sice nic obzvláštního, ale bylo mně to přece nápadno, když jsem se od slečny Bircherdtové dověl, že Bonnel nekouřil.

	Sebral jsem popel a uschoval jsem jej. Později, když jsem nahlédl do kuřárny, nalezl jsem v popelníku přesně týž popel. Vyšetření mne později dokázalo, že tento popel pocházel z druhu těžkých, havanských doutníků, které Bircherdt vždycky kouřil. Přesvědčil jsem se o tom, že všichni ostatní hosté, kromě Bircherdta, kouřili obyčejné, lehké doutníky Jeffertovy. A bylo dokázáno, že Bircherdt až do té doby po celý večer nevstoupil do koridoru.

	Zde byl však opěrný bod! lak přišel popel doutníku na místo vraždy?

	Potom přišel jsem téhož večera v podobě Lernerově ještě jednou a pokračoval jsem ve vyšetřování, vzav svůj první objev za východisko. Koridor má, jak si jistě vzpomeneš, vysoké bílé deštění, které je rozděleno ve čtverce. Vedle místa, kde ležel zavražděný Bonnel, nalezl jsem na tomto deštění několik kapek krve. Podivným způsobem dostihly tyto kapky však jen rámce kolem jednoho z těchto čtverců, kdežto na čtverci samém nebylo lze nalézt nejmenší stopu.

	Zde byl druhý opěrný bod! Buď byl čtverec deštění skryt nějakým ochranným předmětem nebo byl úplně odstraněn.

	První předpoklad jsem zavrhl hned, protože střiky krve stihly rámec až těsně ke kraji čtverce, ale nikoliv čtverec samý.

	Při vraždě byl tedy jistě vyňat jeden čtverec z deštění, a jeho posunutí vysvětlovalo snad také skřípavý zvuk, tebou zaslechnutý!“

	„Tedy tajné dveře!“ zvolal jsem.

	„To byla také má domněnka. Prohlédl jsem pak kuřárnu, nalezl jsem v tvé přítomnosti skoro neviditelné krvavé skvrny na okenním rámu, které ukazovaly na to, že zkrvavená vražedná zbraň byla zde vyhozena.

	Nejjednodušší úsudek mně tedy pravil, že je tajné spojení mezi kuřárnou a horním koridorem.“

	„A nalezl si je?“

	„Ano. V šatně dole nalezl jsem konečně tajné dveře, velmi dobře skryté. Stačilo jen, že jsem je otevřel, ke spatření úzkých, příkrých schodů, které vedly nahoru. Téže noci nalezl jsem však u Bonnela muže, o němž jsem tušil, že je pravým bankéřem, a celá historie ležela nyní úplně jasná před mýma očima. Kdo by byl měl také tajné chodby a místnosti ve ville znát lépe, než někdejší její majitel, doktor Elon Bircherdt?“      I

	„Proč jsi však nepředložil své důkazy hned? Kdybys byl tak učinil, nebyl bys sám upadl v podezření!“

	„Chvíli jsem na to pomýšlel, ale bylo by to bývalo ukvapené. Dříve musil jsem vědět přesně všecko o zachráněném bankéři, musil jsem slyšet jeho vypravování, jaké obžaloby vysloví proti svému bratrovi A především musil jsem přece vyšetřit jeho duševní stav! Ostatně mne bavilo, že jsem mohl Sandersonovi udělit malou lekci. Je obdivuhodno, jak zdvořilým se ten chlap v poslední době stal!“

	„Byla to odvážná hra! namítl jsem.

	„Máš pravdu! Mohlo se to státi nebezpečným. Ale je něco, co statečného muže může více lákat, než nebezpečí?“

	Přisvědčil jsem. „Namahavé a nervy napínající to bylo dojista pro tebe!“ řekl jsem.

	„Proto hodlám také nyní si úplně odpočinout několik týdnů. Neprohlásil jsi ještě, zda mne chceš provázet na mé cestě do Ostende! Nalezneme tam také známé!“

	„Koho?“

	„Bankéř Bircherdt, jenž mně prokázal čest tím, že se chce státi mým tchánem, odcestoval tam se svou dcerou včera. A myslím, že je provází – rodina Jeffertova! Ach, ano, málem bych byl na to zapomněl! Mám totiž pro tebe psaní od kterési mladé dámy!“

	Horlivě roztrhl jsem obálku tohoto dopisu a četl jsem:

	 

	„Milovaný Jiří!

	Připoj se k advokátu Carringovi – pak se setkáme v Ostende. Otec a matka nemají nic proti tomu, abychom společně s Dagmarou prohlásili své zasnoubení.

	Věčně

	Tvá Thyra.“

	 

	S výkřikem radosti stiskl jsem Leonovi ruku.

	„Samozřejmě pojedu s tebou, starý chlapče! Řekni mně jen, kdy odcestuješ!“

	Netrvalo dlouho, než jsme se o tom dohodli. Když jsem se chtěl rozloučit, padl můj zrak na otvřený výtisk kteréhos večerního listu, v němž jsem četl:

	 

	„Politováníhodné neštěstí. Známý vynikající detektiv Lerner utopil se dnes ráno při koupání. Koupal se každodenně ve veřejné plovárně, a bylo známo, že konal dlouhé plavecké tury v otevřeném moři.

	Ježto byl dovedným plavcem, jest soudit, že dostal křeč a že se následkem toho utopil. Jeho šaty byly nalezeny v kabině, jím použité.

	Pátraní byla zahájena.“

	 

	„Co, u všech všudy, znamená tento nesmysl?“ zvolal jsem.

	„Milý příteli, vidělo se mně případným, nechat nyní detektiva Lernera zmizet. To je vše!“

	„To se mně líbí!“ řekl jsem. „Nemohl jsem se nikdy smířit s tou maškarádou. Je mnohem pohodlnější a jistější, mít tě vždy ve tvé skutečné podobě!“

	A Leon Carring zasmál se svým širokým, upřímným smíchem.
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Poznámky

		[←1]

	 Místnost, v níž se vystavují mrtvoly neznámých lidí. (Pozn. překl.)
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